PRODLOUZENI UCINNOSTI SMLOUVY
A DODATEK €. 2 KE SMLOUVE O PROVOZOVANI
A UDRZBE

VIA SALIS Operations, s.r.o.

10 098 69 000

se sidlem NadraZni 762/32, Smichov, 150 00
Praha 5, sp. zn. C 343777, vedend u Méstského
soudu v Praze

(,Provozovatel“)
a

Sprava a udrzba silnic Jihoéeského kraje,
prispévkova organizace

I€o 709 71 641

se sidlem Nemanicka 2133/10, 370 10 Ceské
Budéjovice 3, sp. zn. Pr 173 vedena u Krajského
soudu v Ceskych Budé&jovicich

(,Poddodavatel”)

(Provozovatel a Poddodavatel déle spolecné
oznacovani jako ,Strany” a jednotlivé jako
.Strana”)

uzaviraji nize uvedeného dne, mésice a roku
vsouladu s pfisluSnymi ustanovenimi zékona
€. 89/2012 Sb., obcansky zdkonik (dédle jen
~ob€ansky zdkonik”) tento Dodatek €. 2 (déle jen
»~Dodatek”) ke Smlouvé o provozovani a Gudribé
pro ,Obdobi zvlastniho reZimu” ve vztahu
k dalnici D4, Ceskd republika, uzaviené mezi
Stranami dne 23. ¢ervna 2021 ve znéni dodatku
€. 1 ze dne 18. dubna 2023 (dale jen
»Dodatek €. 1“) (déle spolecné jen ,Smiouva®).

PROVOZ (02127 [ RE[ V7K

EXTENSION OF EFFECTIVENES OF AGREEMENT
AND AMENDMENT NO. 2 TO THE OPERATION
AND MAINTENANCE AGREEMENT

VIA SALIS Operations, s.r.o.
ID No. 098 69 000

with its registered seat at Nadraini 762/32,
Smichov, 150 Q0 Prague 5, File No. C 343777
maintained by the Municipal Court in Prague

(the “Operator”)
and

Sprdva a udrizba silnic lJihoteského kraje,
prispévkova organizace

ID No. 709 71 641

with its registered seat at Nemanicka 2133/10,
370 10 Ceské Bud&jovice 3, file No. Pr 173
maintained by the Municipal Court in Ceské
Budéjovice

(the “Subcontractor”)

(Operator and Subcontractor hereinafter jointly
referred to as “Parties” and individually as
”Pal’ty")

conclude on the below stated day, month and
year in accordance with the relevant provisions
of Act No. 89/2012 Coll,, the Civil Code (“Civil
Code”) the following Amendment No. 2
(“Amendment”) to the Operation and
Maintenance Agreement for the "Special
Regime Period" relating to D4 Highway, Czech
Republic, concluded between Parties and dated
25 lune 2021 as amended by Amendment No 1
of 18 April 2023 (“Amendment No 1”)
(hereinafter  jointly  referred to as
(“Agreement”).



VZHLEDEM K TOMU, ZE

A

PROTO SE STRANY DOHODLY NA UZAVRENI

Strany se dohodly na prodlouzeni ucinnosti
Smlouvy a na zméné Smlouvy uzavienim
tohoto Dodatku, a to v rozsahu a zplsobem
uvedenym vtomto Dodatku a prohlasuji
svou vili byt Smlouvou a tohoto Dodatku
nadale vazany.

Strany maji v umyslu si prostrednictvim
tohoto Dodatku upravit zptisob objednavani,
poskytovani a platebni podminky
poskytovani veskerych SluZeb spojenych s
provozovanim a udribou, ato konkrétné
vyloucit poskytovani Sluzieb spojenych s
provozovanim a udribou ze strany
Poddodavatele automaticky, tj. soustavné,
samostatné a nezavisle na poZadavku
Provozovatele, a to jak SluZeb hrazenych
pausalni castkou dle ¢lanku 2.2 pism. a)
Smlouvy, tak i SluZeb spojenych s
provozovanim a udribou hrazenych na
zakladé vykazu vymér dle ¢lanku 2.2 pism. b)
Smlouvy, a nadale poskytovat veskeré Sluzby
spojené s provozovanim a udrZbou ze strany
Poddodavatele vylu¢né na zakladé predchozi
vyzvy Provozovatele.

TOHOTO DODATKU:

1.1.

1.2.

2.1.

OBECNE

V rozsahu, v jakém neni timto
Dodatkem vyslovné zmeénéna, plati
viéi  smluvnim  strandm  nadale

Smlouva ve znéni Dodatku ¢. 1.

Neni-li stanoveno jinak, plati pojmy

zaCinajici velkym pismenem nebo
pismeny tak, jak jsou definovany ve
Smlouve.

ZMENA SMLOUVY

Strany se dohodly, Ze celé znéni ¢l. 2.2
Smlouvy se nahrazuje nasledujicim
novym znénim tohoto ¢lanku:

WHEREAS

A

The Parties agree to extend the
effectiveness of the Agreement and to
amend the Agreement by concluding this
Amendment to the extent and in the
manner set forth in this Amendment and
declare their intention to remain bound by
the Agreement and this Amendment.

The Parties intend to adjust the time
schedule and payment terms of all O&M
Services  through this Amendment,
specifically to exclude the provision of O&M
Services by the Subcontractor automatically,
i.e. consistently, autonomously and
independently of the Operator's request,
including both Flat-Fee Services in
accordance with Article 2.2 (a) and Bill of
Quantity Services in accordance with Article
2 (b), and to provide any O&M Services by
the Subcontractor exclusively based on
a previous request raised by the Operator.

THEREFORE, PARTIES HAVE AGREED ON
CONCLUSION OF THIS AMENDMENT:

1.1.

1.2.

2.1.

GENERAL

To the extent not expressly modified
by this Amendment, the Agreement as
amended by Amendment No. 1 shall
continue to apply vis-a-vis the Parties
with the wording set out therein.

Unless stipulated otherwise, terms
beginning with capitalized letter or
letters apply as defined in the
Agreement.

MODIFICATION OF AGREEMENT

The Parties further agree that the
entire text of Article 2.2 of the
Agreement shall be replaced by the
following new text of this Article:



2.2.

2.3.

2.4.

2.5.

3.1.

»2.2 SluZby spojené s provozovdanim
a udrzbou, specifikované v Prfiloze 2,
budou Poddodavatelem provadény
vyluéné na zakladé predchozi vyzvy
Provozovatele a Provozovatel za né
bude Poddodavateli hradit poplatek dle
Clanku  21.1.2 Smlouvy, pricemz
Provozovatel vyzve Poddodavatele
k poskytnuti téchto sluzeb nejméné 24
hodin pred zacatkem jejich
poskytovani.”

Strany se dohodly, Ze nasledujici
znéni ¢l. 3.2 Smlouvy:

,Tato Smlouva je platnd a ucinnag do
30. ¢ervna 2024.“

se nahrazuje textem tohoto znéni:

,Tato Smlouva je platnd a ucinnag do
30. ¢ervna 2026“.
zUstava

Ve zbytku ¢lanek

nezménén.

tento

Pro wvylouceni pochybnosti Strany
vyslovné souhlasi, Ze prodlouzenim
Doby platnosti Smlouvy
prostrednictvim tohoto Dodatku neni
nijak dot¢eno pravo Provozovatele dle
¢l. 3.3 Smlouvy, a 7e Provozovatel mizZe
toto pravo uplatnit i po prodlouZeni
Doby platnosti  Smlouvy  timto
Dodatkem.

Strany se dohodly, Ze Priloha ¢. 2
Smlouvy ve znéni Dodatku ¢. 1 bude
nahrazena znénim, které je pfiloZzeno
jako Priloha ¢. 2 tohoto Dodatku.

Strany se dohodly, Ze text ¢l. 20.1.1
Smlouvy se nahrazuje nasledujicim
textem:

L, UMYSLNE VYPUSTENO“
ZAVERECNA USTANOVENI
Strany shodné prohlasuji, Ze v obdobi

od 1. ¢ervence 2024 do doby udinnosti
tohoto Dodatku nevznikl Zadné ze

2.2.

2.3.

2.4.

2.5.

3.1.

»2.2 The O&M Services specified in
Schedule 2 shall be provided by
Subcontractor solely on the basis of
a previous request raised by the
Operator and the Operator will pay
a fee to the Subcontractor for these
services as pes Clause 21.1.2. of the
Agreement, whereby the Operator
shall raise a request to the
Subcontractor to provide such services
at least 24 hours prior to the
commencement of their provision.”

The Parties agree to replace the
following wording in Article 3.2 of the
Agreement:

"This Agreement shall be valid until
30June, 2024."

with the following wording:

"This Agreement shall be valid until
30June, 2026".

The rest of this Article remains
unchanged.

For the avoidance of doubt, the Parties
expressly agree that the extension of
the Term by this Amendment shall in
no way affect the Operator's right
under Article 3.3 of the Agreement and
that the Operator is entitled to
exercise the Option to Extend even
after the Term is extended by this
Amendment.

The Parties agree that Schedule 2 of
the Agreement as amended by
Amendment No. 1 shall be replaced by
the wording attached as Annex 1 to
this Amendment.

The Parties agree that Article 20.1.1
of the Agreement shall be replaced by
the following new text:

“INTENTIONALLY DELETED”
FINAL PROVISIONS
The Parties unanimously declare that

during the period from 1 July 2024 to
the effective date of this Amendment,



3.2.

3.3.

3.4.

Stran narok na jakékoliv plnéni ze
Smlouvy nebo Dodatku ¢. 1 a Zadna ze
Stran v(ci druhé strané neeviduje ke
dni podpisu tohoto Dodatku Zadnou
pohledavku.

Tento Dodatek byl vyhotoven ve dvou
vyhotovenich, znichZ Provozovatel
obdrZi jedno a Poddodavatel obdrzi
jedno.

Nedilnou soucasti tohoto Dodatku jsou
nasledujici Prilohy:

Pfiloha ¢. 1: Smlouva o provozovan/
a udrzbé pro ,Obdobi zviastniho
rezimu® ve vztahu k ddinici D4, Ceskd
republika, uzavfené mezi Stranami dne
25, ¢ervna 2021 a Dodatek ¢. 1

Priloha é. 2: Cenik Sluzeb

Tento Dodatek nabyva platnosti dnem
jeho uzavreni a ucinnosti dnem
uverejnéni v registru smluv dle zakona
¢. 340/2015 Sb., o registru smluv, ve
znéni pozdéjsich predpisd. Uverejnéni
v registru smluv provede
Poddodavatel.

3.2

3.3.

3.4.

neither Party shall be entitled to any
fulfillment under the Contract or
Amendment No. 1 and neither Party
does not hold any claim as of the date
of signing of this Amendment.

This Amendment is executed in two
counterparts, of which the Operator
shall receive one and the
Subcontractor shall receive one.

The following Annexes form an integral
part of this Amendment:

Annex 1: Operation and Maintenance
Agreement for the "Special Regime
Period" relating to D4 Highway, Czech
Republic, concluded between Parties
and dated 25 June 2021 and
Amendment No 1

Annex 2: Price List of Services

This Amendment shall enter into force
on the date of its conclusion and shall
become effective on the date of its
publication in the Register of Contracts
pursuant to Act No. 340/2015 Coll., on
the Register of Contracts, as amended.
Publication in the Register of Contracts
shall be arranged by the
Subcontractor.
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Provozovatel / Operator
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I
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VIA SALIS Operations, s.r.o.

V / In Kladno dne / on

Poddodavatel / Subcontractor

Digitalné podepsal Ing.

| ng . And rea Andrea Jankovcova
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07:50:26 +02'00'
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POLOZKOVY SEZNAM CINNOSTI - PPP D4 - SUSIK Stredisko Pisek

Aktivita podaktivita: m.j.| cenazam.j.
Studend obalovand smés t |
Povrchy ———
Tepla obalovana smés t ]
Rucéni Cisténi dilataénich spar m —
Mosty Cigténi mostnich zavéri m I
Mosty - Cisténi zametadem km |
Oprava d.z. po nehodé ks | NN
SDZ - oprava stojanu a vyména patky ks ]
Svislé dopravni znageni Cisténi d.z. a d.z. z plastd ks [ N
Oprava plasového Stitku (sm.sl.) ks ]
Cisténi smérovych sloupki ks |
Oprava po nehodé ocelové svodidlo - dvojité /oboustranné m |
Oprava po nehodé ocelové svodidlo - dvojité /oboustranné s nizsi spodni pasnici m |
Svodidla Oprava po nehodé ocelové svodidlo - dvojité / jednostranné m |
Oprava antireflexni clony na svodidle bm | I |
Cisténi svodidla km | I
Propustek - ¢iSténi bézné bm =_
Odvodn&ni Propustek - Eisténi - silné znelistény bm | N
Vpusté - vyména mfize ks -
Uklid od padk km |
Koseni - 1. lista km | I
Koseni - 2. lista km |
Kosenistfedového pruhu - oba sméry km |
Koseni zorného pole v kfiZovatce m2 |
Udriba zlend KOSEN({ od\./odﬁovacich pFi!(opr mimo oblast dalnice km |
Travniky mimo oblast dalnice m2 |
Koseni kolem DUN m2 |
Koseni kolem oploceni km | ]
Rez a priiklest kefd ve stredovém pruhu km |
Rez a priiklest kefi mimo oblast dalnice m2 |
Ploty Opravy po udalostech nebo nehodach m | ]
Zdi / protihlukové zdi Grafiti bude odstran&na malovanim (tato cena bude 0 m2, nejméné 0,5 m2) m2 | [
Vedouci hod| N
Persondl Délnik hod| N
Ridi¢ hod | NN |
Kryci vozidlo se $ipkou hod | NN
Doddavka se Sipkou hod =_
Mechanismy Dodévka do 3,5t hod| [N
Samosbér / zametat km |
Nakladad hod | NN

Digitally signed

Date: 2024.08.15
21:23:11 +02'00'



Confidential

Dated 23 June 2021

VIA SALIS Operations, s.r.0.

and

Sprava a udrzba silnic Jihoceského kraje

OPERATION AND MAINTENANCE AGREEMENT

for the “Special Regime Period” relating to D4 Highway, Czech Republic
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This Agreement is made on 23 June 2021 between:

M

@)

VIA SALIS Operations, s.r.0., with its registered office at U Michelského lesa 1581/2, Michle,
140 00 Prague 4, Czech Republic, company ID No. (ICO) 098 69 000, registered in the
commercial register maintained by the Municipal Court in Prague, insert No. C 343777,
represented by I Dircctor (the “Operator”); and

Sprava a udrzba silnic Jiho¢eského kraje, pfispévkova organizace, with its registered
office at Nemanicka 2133/10, 370 10 Ceské Budéjovice, company ID No. (ICO) 709 71 641,
registered in the commercial register maintained by County Court in Ceské Budsgjovice, insert
No. Pr 173, represented by Ing. Andrea Jankovcovd, Director of organization (the
“Subcontractor”).

Whereas:

GV

B)

©

VIA SALIS, s.r.o., with its registered office at U Michelského lesa 1581/2, Michle, 140 00
Prague 4, Czech Republic, company ID No. (ICO) 098 69 905, registered in the commercial
register maintained by the Municipal Court in Prague, insert No. C 343784
(the “Concessionaire”), entered into the Concession Agreement with the Czech Republic
represented by the Ministry of Transport of the Czech Republic (the “Public Authority”) for
the execution of PPP D4 project consisting of the design, construction, financing, operation
and maintenance of the D4 highway sections of Haje — Mirotice, and of the operation and
maintenance of existing adjacent sections of Skalka — Haje and Mirotice — Kra3ovice, as
published in the Register of Contracts (in Czech Registr smiuv) under ID No. 14724235 (the
“Concession Agreement” and the “Project”).

The Concessionaire has entered into the Operation and Maintenance Agreement with the
Operator based on which the Operator shall carry out the operation and maintenance services
forming part of the Project for the Concessionaire (the “Concessionaire O&M Agreement”),
including the operation and maintenance of the Project Road until the commencement of the
concession period according to the Concession Agreement.

The Operator now wishes to appoint the Subcontractor to carry out the operation and
maintenance of the Project Road until the commencement of the concession period according
to the Concession Agreement on the terms set out herein as its subcontractor and the
Subcontractor accepts such appointment.

It is agreed as follows:

1

Definitions and Interpretation

1.1 The following words and expressions used in this Agreement will have the meanings
ascribed to them below:

“Affiliate” of any person means any entity which controls another person, is controlled
by another person or is controlled by an Affiliate of that person;

“‘Agreement” means this Agreement;
“Bill of Quantity” means bill of quantity in the form set out in Schedule 2

‘Business Day” means any working days except Saturday, Sunday, and Czech
Republic public holidays;
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“Capital Expenditure” means expenditure classified in accordance with the
applicable Legal Regulations or generally accepted accounting principles as capital
investment or capital expenditure;

“Change” means any change to the O&M Services, which change is instructed and
approved as a change under Clause 18 (Changes);

“Civil Code” means the Act No. 89/2012 Coll., Civil Code, as amended;

“Competent Institutions” means bodies of local self-government, bodies of state
administration and natural persons or legal entities operating in the territory of the
Czech Republic, or other entities entrusted by the law with decision-making in the
area of public administration in matters relating to the Project or any works, services
or site related to the Project (with the term “Competent Institution” referring to any of
the them depending on the context);

“Concession Agreement” has the meaning specified in the Recital (A);
“Concessionaire” has the meaning specified in the Recital (A);
“Concessionaire O&M Agreement” has the meaning specified in the Recital (B);
“Confidential Information” has the meaning specified in Clause 29.1;

“Construction Sub-Contract” means the design and construction contract entered
into by the Concessionaire and the Constructor on 14 April 2021 for the design and
construction of the works associated with the Project;

“Constructor’ means DIVia stavebni s.r.o., with its registered office at U Michelského
lesa 1581/2, Michle, 140 00 Praha 4, Czech Republic, company ID No. (ICO) 097 98
757, registered in the commercial register maintained by the Municipal Court in
Prague, insert No. C 342722;

“Cure Notice” has the meaning specified in Clause 24 .1;

“Customary Professional Practice” means the application of such degree of
professional expertise, care, prudence and foresight as may be expected reasonably
and duly at that time of an experienced contractor who strives to meet its contractual
obligations in good faith, while complying with any and all Legal Regulations and while
pursuing the same or similar activities as other contractors, and on the same or similar
terms;

“CZK” means Czech crown (in Czech koruna ¢eska), currency of the Czech Republic;

‘Defect” means any defects or deficiencies of the Project Road or of any works
performed with respect to the Project or the Project Road, whether on the basis of the
Construction Sub-Contract or any other contract;

‘Dispute” means any difference or dispute between the Operator and the
Subcontractor arising out of or in connection with this Agreement (including any
question as to the validity or interpretation of this Agreement and including any dispute
arising before or after termination of this Agreement);

“‘Due Date” has the meaning specified in Clause 21.5;

‘Emergency Services” has the meaning specified in Clause 19.1;
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“‘Operator Representative” means the Person appointed by the Operator from time
to time under Clause 5.1 to act on behalf of the Operator;

“‘Environmental Claim” means any claim or investigation by any Person pursuant or
related to the Environmental Requirements;

‘Environmental Requirements” means the requirements set out in:
0] the applicable environmental Legal Regulations;

(i) any environmental permits, conditions or requirements issued regarding any
works or activities relating to the design, permitting and construction of the
Project Road or the Project, as identified in any environmental impact
assessments, zoning permits, building permits or any other relevant permits;

(iii) any permits, binding opinions, instructions or consents of an environmental
nature (or any parts thereof) issued by any Competent Institution concerning
the Project or the Project Road;

“Fees” means the Monthly Flat Fee and fees set out in Schedule 2 (Price List),

“‘Health and Safety Regulations” means all Legal Regulations, rules, regulations and
standards in force at any given time relating to the health, safety and/or protection of
the workers and the Users;

‘Independent Engineer’ means (i) a consortium composed of setec international,
with its registered office at 5, chemin des gorges de Cabriés 13127 Vitrolles, France,
a company registered in RCS of Salon de Provence, France under the number 722
013 174, and SGS Czech Republic, s.r.0., with its registered office at K Hajim 1233/2,
155 00, Prague 5, Czech Republic, Identification No.: 48589241, a company
registered in the Commercial Register maintained by the Municipal Court in Prague
under the number C 18205, or (ii) either of setec international and SGS Czech
Republic, s.r.o. independently, or (iii) such other Person as communicated by the
Operator to the Subcontractor;

“Intellectual Property Rights” means any and all patents, trademarks, service
marks, copyrights, database rights, rights in a design, know-how and all or any other
intellectual or industrial property rights whether or not registered or capable of
registration and wherever subsisting;

“Interested Party” means either of the Roads and Motorways Directorate (in Czech
Reditelstvi silnic a dalnic), State Fund of Transport Infrastructure (in Czech Stétni fond
dopravni infrastruktury), operator of the electronic tolling system or operator of the
time-based tolling system;

‘Legal Regulation” means any valid and effective legal regulation of general
application which forms a part of the legal order of the Czech Republic;

“‘Location” means the Project Road and any related areas, land plots and facilities
over which the Subcontractor exercises control;

“‘Losses” means all damages, losses, liabilities, costs, expenses (including loss of
revenue attributable to actions or omissions and legal and other professional charges
and expenses), and charges whether arising under contract or under Legal
Regulations or in connection with judgments, proceedings, internal costs or demands;
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“‘LTA” means Infrata Limited a company registered in England under Number 7616088
whose registered office is at 5 Chancery Lane, London WC2A 1LG;

“‘Maintenance Programme for Special Regime Period” has the meaning specified
in Clause 2.1.1;

“‘Material Adverse Effect” means any event or circumstance which has or could
reasonably be expected to have a material adverse effect on:

0] the ability of the Subcontractor to perform and comply with its material
obligations under this Agreement;

(i) the business, financial condition or assets of the Subcontractor to the extent
that this materially and adversely affects its ability to comply with its
obligations under this Agreement; or

(iii) the validity, legality, effectiveness or enforceability of any material provisions
of this Agreement;

“‘Monthly Fee” has the meaning specified in Clause 20.1;
“‘Monthly Flat Fee” has the meaning specified in Clause 20.1.1;

“‘Necessary Permit” means any temporary or final permit, consent, licence, approval,
opinion, permission or authorisation required in connection with the Project to be
issued and/or issued (as applicable) by any Competent Institutions or public utility
network operator/owner/administrator;

“O&M Services” has the meaning specified in Clause 2.1;

“‘Operator’ means VIA SALIS Operations, s.r.o., with its registered office at
U Michelského lesa 1581/2, Michle, 140 00 Prague 4, Czech Republic, company
ID No. (ICO) 098 69 000, registered in the commercial register maintained by the
Municipal Court in Prague, insert No. C 343777,

“Operator Consents” means all Necessary Permits required for the carrying out of
the O&M Services;

“Option to Extend” has the meaning specified in Clause 3.3;

“Other Contractor’ means any contractor or subcontractor carrying out works or
services in respect of the Project Road or the Project pursuant to the Concession
Agreement, other than the Operator, the Constructor or a Subcontractor;

“Parties” means the Operator and the Subcontractor and “Party” means either one of
them;

“‘Payment Request” has the meaning specified in Clause 21.1;

“Person” means any individual, any person having separate legal personality or any
business association not having separate legal personality;

“Price List Fee” has the meaning specified in Clause 20.1.2;
“Project” has the meaning specified in Recital (A);

“Project Road” means sections of the D4 highway set out in Schedule 1 (Specification
of the Project Road) including all facilities and parts required for the operation and
maintenance of the relevant section;
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“Public Authority” has the meaning specified in Recital (A);
“‘Roads Act” means the Act No. 13/1997 Coll., on Roads, as amended;
“SQE Documentation” has the meaning specified in Clause 8.5;
“Standards” mean, to the extent applicable to the O&M Services, the following:
0] Czech Technical Standards (CSN);
(i) Public Authority’s technical regulations:
- Technical Conditions (TP);
- Technical Qualitative Conditions (TKP);
- Guidelines for documentation related to road construction;
- Drawings of Repeated Designs (R-plans);
- Requirements on Design and Quality (PPK),

as the Public Authority’s technical regulations are available at the web
address www.pjpk.cz and https://www.rsd.cz/wps/portal/web/technicke-predpisy/;

“State of Crisis” means a state of danger, a state of emergency or a state of threat to
the state, as this term is defined in Sec. 2(b) of the Act No. 240/2000 Coll., on Crisis
Management and on Amendments to Certain Acts (Crisis Act), as amended,;

“Subcontract of Second Level” means any contract in accordance with Clause 17
(Subcontractors of Second Level) between the Subcontractor and one or more third
parties for the performance by such third parties of any part of the O&M Services;

“Subcontractor” means Sprava a udrzba silnic Jiho&eského kraje, pfispévkova
organizace, with its registered office at Nemanickd 2133/10, 370 10 Ceské
Budé&jovice, company ID No. (ICO) 709 71 641, registered in the commercial register
maintained by County Court in Ceské Budg&jovice, insert No. Pr 173;

“Subcontractor Event of Default” means any of the events listed or described in
Clause 25.2;

“Subcontractor Personnel” means each of the Subcontractor, the Subcontractors of
Second Level, and the Subcontractor Representative and their officers, employees
and agents and any subcontractor or Person employed or engaged by any of them in
respect of the carrying out of the O&M Services;

“Subcontractor Representative” means the Person appointed by the Subcontractor
from time to time under Clause 5.4 to act on behalf of the Subcontractor;

“Subcontractor of Second Level’ means any Person appointed by the
Subcontractor for the performance of any part of the O&M Services under the terms
of a Subcontract of Second Level, and includes the legal successors in title to each of
such Persons;

“Term” has the meaning specified in Clause 3.2,

“‘Users” means users of the Project Road, including drivers moving around the
Location pending construction works in accordance with Act No. 361/2000 Coll., on
Road Traffic, as amended;
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“VAT” means value added tax pursuant to the Legal Regulations.

Interpretation

The following rules will apply to the interpretation of this Agreement:

1.21

1.2.2

1.2.3

1.2.4

1.2.6

1.2.6

1.2.7

1.2.8

1.2.9

1.2.10

1.2.11

1.2.12

References to any “law”, “legislation” or “legal regulation” will refer to that
law as amended, modified or replaced from time to time.

References to “days” will be references to calendar days.

Unless the contrary intention appears, words importing the singular will also
include the plural and vice versa. Words in one gender will cover all other
genders.

Clause headings are for ease of reference only and will not affect the
interpretation of this Agreement.

References to Recitals, Clauses and Schedules, and any sub-divisions
thereof, are to the Recitals, Clauses of and Schedules to this Agreement.
The Schedules form an integral part of this Agreement. In the case of
ambiguities or discrepancies, the provisions of this Agreement will have
priority over the Schedules. Reference in this Agreement to any other
agreement will include a reference to that other agreement’'s Schedules
and/or appendices and Schedules.

Any reference in this document to this Agreement, orto any other agreement
or document, respectively, includes a reference to this Agreement or such
other agreement or document, as amended, restated, varied, supplemented,
assigned or replaced from time to time in accordance with its terms.

The terms “include”, “including” and “in particular’ will be construed
without limitation.

An “amendment” includes a supplement, restatement or re-enactment and
“amend” and “amended” (or any of their derivative forms) will be construed
accordingly.

References to a document being “in writing” include facsimiles and e-mails,
provided in either case that an acknowledgement of receipt is obtained.

The term “procure” or “arrange” (or similar terms, including “procure the
fulfillment of” or “arrange the fulfillment of”, and “the obligation to procure that
a third party fulfils a specific obligation” or “the obligation to arrange that a
third party fulfils a specific obligation™) shall have the meaning pursuant to
the second sentence of Section 1769 of the Civil Code. The use of the first
sentence of Section 1769 of the Civil Code shall be excluded for the
purposes of this Agreement.

Any reference to the word “determined” will (unless the contrary intention
appears) mean a determination in accordance with Clause 27 (Disputes).

The Parties agree that, where the Operator is required to give its consent or
to comment on a matter, it will always be deemed to be acting reasonably if
the Operator reflects the relevant decisions or comments of the
Concessionaire or the Public Authority.
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1.213  Wherever in this Agreement provision is made for the giving or issuing of any
notice, consent, approval, opinion, certificate or determination by any
Person, then unless otherwise specified, such notice, consent, approval,
opinion certificate or determination will be in writing and the words “notify”,
“certify”, “determine”, “approve” or “reject” will be construed accordingly.

Appointment of the Subcontractor

Appointment and Scope of O&M Services

21

2.2

2.3

The Operator hereby appoints the Subcontractor, and the Subcontractor hereby
agrees, to perform and supply and shall be obliged to perform and supply for the
benefit of the Operator and the Concessionaire the following activities, services,
works, supplies and performance upon the terms and conditions set out in this
Agreement (the “O&M Services”):

21.1 ensuring operation and maintenance of the Project Road in compliance with
(i) the requirements of the Legal Regulations, in particular without limitation
the Roads Act, as amended and its implementing regulations (particularly
the Decree No. 104/1997 Coll.,, as amended), and (iij) the maintenance
programme prepared by the Concessionaire and approved by the Public
Authority (the “Maintenance Programme for Special Regime Period”);
and

21.2 ensuring safe operation and maintenance of those parts of the sections of
the Project Road on which public road traffic occurs across the construction
sites of such sections,

including, but not limited to, all of the activities, services, works, supplies and
performance set out in Schedule 2 (O&M Services-Fees); and

21.3 performing any other activities, services, works, supplies and performance
set out in Schedule 2 (O&M Services - Fees).

The O&M Services, as defined above, are split as follows and detailed in Schedule 2:

- Lump-sum services consisting in the patrolling, on-duty and winter
maintenance (together the “Lump-Sum Services”), and

- any other activities, services, works, supplies and performance as set
out in Schedule 2 and listed in the Price List attached in Schedule 2
(“Bill of Quantity Services”)

- any other services that could be requested formally to the
Subcontractor by the Operator (the “On-Demand Services”).

Any monitoring and reporting obligations as well as all administrative, ancillary or
similar works in relation to the O&M Services shall form part of the O&M Services.

The Subcontractor shall provide the O&M Services from 1 July 2021 (inclusive) until
the earlier of the expiry of this Agreement pursuant to Clause 3 or termination of this
Agreement pursuant to Clause 25.
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Performance at Own Risk

24

Term

3.1

3.2

3.3

3.4

Except as expressly provided in this Agreement, the Subcontractor shall carry out and
perform its rights and obligations under this Agreement at its own cost and risk.

The Agreement comes into full force and effect on the day of its execution by both
Parties.

The Agreement shall expire after the lapse of twenty four (24) months from the day of
its execution by both Parties (the “Initial Term”), unless terminated earlier pursuant
to Clause 25 or extended pursuant to Clause 3.3. The Initial Term can be extended in
accordance with Clause 3.3 (the Initial Term as may be extended hereinafter the
“Term”).

The Parties have expressly agreed that the Operator shall have the right to extend
the Term in its sole discretion upon sending a written notice to the Operator not less
than two (2) months before the last day of the Term (the “Option to Extend”). The
Option to Extend shall specify the period for which the term of the Agreement shall be
extended. The Parties expressly agree that the Operator may adjust the scope of the
O&M Services for the extended period in accordance with Clause 18 (Operator
Changes).

The Operator declares that it intends to exercise the Option to Extend taking into
account the anticipated date of termination of the Special Regime Period as defined
in the Concession Agreement.

Representations, Warranties and Undertakings of the Subcontractor

41

The Subcontractor warrants, represents and undertakes to the Operator that as at the
date of this Agreement:

411 it is duly incorporated and is an existing company in accordance with the
legal regulations of the Czech Republic and it has acquired all necessary
authorisations, licences, consents and permits (including internal) that allow
it to perform its obligations under this Agreement; and

41.2 any undertakings arising from this Agreement represent a valid and
enforceable undertakings of the Subcontractor;

413 this Agreement has been executed in compliance with and the performance
by the Subcontractor of its rights and obligations under this Agreement does
not contravene:

(i) any Legal Regulation;
(i) the incorporation or other internal documents of the Subcontractor; or

(i) any obligations which are binding on the Subcontractor or upon any of
its assets or revenues.

41.4 the Subcontractor is not subject to any undertaking the performance of which
would adversely affect its ability to perform its obligations under this
Agreement;

10
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41.5 no sanctions imposed by the Czech Republic or the European Union, and no
sanctions otherwise jeopardizing the performance of this Agreement, have
been imposed on the Subcontractor;

41.6 the Subcontractor has obtained detailed knowledge and information about
the Project Road prior to the execution of this Agreement and he is, as a
company technically and professionally qualified in the area of operation and
management of roads and related activities, fully capable of fulfilling all of the
Subcontractor’s obligations hereunder; and

417 the Subcontractor has sufficient personal, material and financial capacities
to perform all of the Subcontractor’s obligations under this Agreement.

The Subcontractor undertakes that, during the validity of this Agreement:

421 it shall inform the Operator without undue delay as soon as the Subcontractor
becomes aware of the fact that any litigation, arbitration or administrative
proceedings, claim ordispute treated in any other manner may be threatened
or pending if such litigation, arbitration or administrative proceedings, claim
or dispute treated in any other manner could have a Material Adverse Effect;

422 it shall not, without at least a three (3) months prior notice to the Operator,
transfer, in whole or in part, its undertaking, business or a part thereof (in
Czech zavod nebo &ast zavodu) or trade which relates to the performance
of the O&M Services;

423 any change in its business activities or change in its deed of incorporation
will be notified promptly to the Operator.

Communications with Representatives

The Operator Representative

5.1

5.2

5.3

The Operator will appoint an Operator Representative within five (5) Business Days
after the date of execution of this Agreement, to control the overall performance by
the Subcontractor of the Agreement and its duties and obligations under and pursuant
to this Agreement. The Operator will give notice to the Subcontractor of the name and
contact details of the Operator Representative, and of any replacement Operator
Representative, at least fifteen (15) days before appointing a replacement Operator
Representative.

The Operator Representative shall be the Operator’s primary point of contact with the
Subcontractor.

The Operator Representative will be responsible for communicating to the
Subcontractor any decision, opinion, consent, approval, determination, certificate,
valuation, notice or instruction with respect to all technical and operational matters
relating to the O&M Services.

The Subcontractor Representative

5.4

The Subcontractor shall appoint the Subcontractor Representative within five (5)
Business Days after the date of execution of this Agreement. The Subcontractor shall
submit to the Operator for consent the name and particulars of the proposed
Subcontractor Representative and of any Person the Subcontractor proposes to

11
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appoint as a replacement of the existing Subcontractor Representative at least fifteen
(15) days before appointing a replacement Subcontractor Representative. If consent
is withheld, or if the appointed Person materially fails to act as the Subcontracor
Representative, the Subcontractor shall similarly submit the name and particulars of
another suitable Person for such appointment.

The Subcontractor Representative shall direct and control the overall performance by
the Subcontractor of this Agreement and its duties and obligations under and pursuant
to this Agreement.

The Subcontractor Representative shall be the Subcontractor's primary point of
contact with the Operator. The Operator may rely on statements and directions made
by the Subcontractor Representative as if the same were made by the Subcontractor
and is entitled to assume that it is acting as a representative of the Subcontractor and
can bind the Subcontractor.

Relations and Communications with the Concessionaire, Public Authority and
Independent Engineer

6.1

6.2

Upon Operator’s instructions the Subcontractor shall cooperate with the
Concessionaire, any representative of the Concessionaire, Public Authority, any
representative of the Public Authority, the Independent Engineer and other persons
authorized under the Concession Agreement to perform certain activities in relation to
the Project, and shall provide them with assistance reasonably necessary for the
discharge of the Operator’s obligations under the Concessionaire O&M Agreement to
the extent such cooperation and assistance does not disrupt the O&M Services.

The Subcontractor shall not initiate or maintain any contact or communication directly
with the Concessionnaire, the Public Authority, the Independent Engineer or any of
their representative in relation to any matter in connection with this Agreement, except
at Operator’s request (itself acting at Concessionnaire’s request). If the Public
Authority enters into communications with the Subcontractor, the Subcontractor shall
immediately inform the Operator and shall refer the Public Authority to the Operator.

Performance Standards

7.1

The Subcontractor shall (and shall procure that any Subcontractors and their
employees shall) carry out and complete the O&M Services and its other obligations
under this Agreement as follows:

711 in accordance with this Agreement, the Standards, Customary Professional
Practice and Necessary Permits;

71.2 safely and in accordance with Health and Safety Regulations and all Legal

Regulations;
71.3 in compliance with the Maintenance Programme for Special Regime Period;
71.4 in compliance with the terms of the insurance policies taken out by the

Operator and the Subcontractor;

7.1.5 in accordance with the Environmental Requirements; and

12
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7.1.6 in accordance with the instructions of the Operator, provided such
instructions are in accordance with this Agreement.

The Subcontractor shall notify the Operator without undue delay of the unsuitability of
any instruction provided to it by the Operator in connection with this Agreement or the
O&M Services.

The O&M Services shall be provided so as, inter alia, to ensure:

7.3.1 without prejudice to Clause 12, the uninterrupted and safe operation of the
Project Road on a twenty-four (24) hour and seven (7) day basis;

7.3.2 that at least one (1) lane is open to traffic in both directions at all times or
appropriate diversions have been agreed with the Competent Institutions
and other relevant public authorities and municipalities in advance; and

7.3.3 that the Competent Institutions are able to perform their obligations (including
emergency services, police).

The Subcontractor shall:

7.41 take all necessary actions to ensure in co-operation with the Competent
Institutions the safe, smooth and uninterrupted flow of traffic and to keep
traffic restrictions to a minimum;

7.4.2 respond promptly to accidents, emergencies or other incidents;

7.4.3 minimise the adverse effects of any accidents, emergencies or other
incidents; and

7.4.4 react promptly and efficiently in the event of any incident or emergency
necessitating the evacuation of any lane of the Project Road.

In each case in accordance with and to the extent provided for in the Legal Regulations,
Standards, Maintenance Programme for Special Regime Period and in accordance with
Customary Professional Practice.

Staff and Resources

General Obligations

8.1

8.2

8.3

The Subcontractor shall use sufficient staff and resources in the performance of the
O&M Services so as to always ensure its proper performance of the O&M Services
and shall ensure that all the Subcontractor Personnel carrying out the O&M Services
are properly trained and qualified, competent and experienced to carry out their
respective responsibilities.

The Subcontractor shall be responsible for the payment of employee salaries and
mandatory labour related taxes, social security and health insurance. The Operator is
in no way liable for a failure of the Subcontractor in perfoming these obligations.

The Subcontractor shall procure that the working conditions of all staff involved in the
provision of the O&M Services comply with the mandatory provisions of Legal
Regulations and Customary Professional Practice. The Subcontractor shall procure
that all conditions required by Legal Regulations and in this Agreement are applied in
respect of such staff.

13
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Compliance with Legal Regulations

8.4 The Subcontractor will comply with all Legal Regulations regarding labour applicable
to its employees and the employees of any Subcontractors and will require that the
Subcontractor Personnel obey all Legal Regulations.

SQE Documentation

8.5 The Subcontractor shall comply with, and apply, the provisions of the safety, quality &
environmental requirements (the “SQE Documentation”).

Health and Safety
8.6 The Subcontractor shall and shall procure that Subcontractor Personnel will:

8.6.1 comply with the Legal Regulations regulating work safety and ensure that
the requirements concerning security of operation during the O&M Services
are met;

8.6.2 fully co-operate in any investigation carried out by the Public Authority
(and/or any other Competent Institutions legally entitled to make such
investigation) and/or the Operator and/or the Concessionaire or on their
behalf related to the breach of work safety or safety of operation in the
performance of the O&M Services;

8.6.3 use reasonable endeavours to enable the Public Authority (and/or any other
Competent Institutions entitled to make such investigation) and/or the
Operator and/or the Concessionaire to interrogate staff of the Subcontractor
or its Subcontractors in connection with any investigation related to the
subject of the Agreement ; and

8.6.4 provide to the Public Authority copies of documents, records and other
similar reference materials that the Public Authority (and/or any other
Competent Institutions legally entitled to make such investigation) and/or the
Operator and/or the Concessionaire requires for the purpose of the
investigation pursuant to this Clause 8.6, unless underthe Legal Regulations
such reference materials are confidential. The Subcontractor acknowledges
that the Public Authority (and/or any other Competent Institutions legally
entitled to make such investigation) and/or the Operator and/or the
Concessionaire will be entitled to keep such reference materials (or, as the
case may be, copies thereof) for potential use in the investigation.

8.7 The Subcontractor shall, throughout the progress of the O&M Services, ensure the
safety of all Persons on the Location and shall keep the Location in an orderly state,
in accordance with Customary Professional Practice, to avoid danger to such
Persons.

8.8 The Subcontractor shall ensure that the Operator’s non-negotiable rules set out in
Schedule 3 (Operator’s Non-Negotiable Rules) to this Agreement are known,
acknowledged and applied by any Person present on the Location (including the
Subcontractors’ personnel).

8.9 The Subcontractor hereby expressly acknowledges and agrees with the document
“‘General Safety Requirements (GSR)” attached in Schedule 4 and based on this
document, shall make his own “Site-Specific Risk Analysis (SSRA)”.

14
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The Subcontractor shall at any time throughout the progress of the O&M Services:

8.10.1 inform the Operator about any area where it is difficult or hazardous to comply
with the health and safety requirements set forth in this Health and Safety
Sub-section and therefore propose to and agree with the Operator on the
necessary measures to be implemented to comply with the health and safety
requirements; and

8.10.2 alert the Operator Representative on any part of the Project Road where
O&M Services should have been performed under this Agreement, in case

of:

0] any significant modification of the performance conditions of the
O&M Services which has oris likely to have an impact on health and
safety; or

(i) any incident (death, bodily injury or property damage) occurring on
the Location requiring emergency services involvement,

and upon written instruction of the Operator Representative suspend the
performance of the O&M Services.

The Operator and/or the Concessionaire shall have the right at any time to conduct
health and safety audits and inspections on the Subcontractor’s facilities, equipment,
services, working procedures, the compliance with Legal Regulations and the
Operator’s and/or the Concessionaire’s standards, and/or the performance of O&M
Services upon fifteen (15) days’ prior notice, or without prior notice if circumstances
S0 require.

The Subcontractor shall promptly notify verbally to the Operator, every incident
involving the Subcontractor Personnel (death or bodily injury) and/or materials,
equipment and/or supplies (damage). The Subcontractor shall then send a written
notice by e-mail to the Operator Representative within twenty-four (24) hours after the
occurrence of the event. The written notice shall contain at least details of the
following:

8.12.1 date of incident;

8.12.2 type of incident;

8.12.3 brief description of events and consequences;
8.12.4 remedial actions immediately undertaken.

The Subcontractor shall investigate each incident to identify all the causes of the
incident and to identify corrective measures to prevent the reoccurrence of any similar
incident. The results of the investigation shall be documented in a formal written report
and sent to Operator. Analysis and corrective action report shall be approved by the
Operator.

Starting from 1 July 2021, the Subcontractor shall report on a monthly basis the
following health and safety statistical information in relation to the Subcontractor
Personnel:

8.14.1 number of workers physically present on Location;

8.14.2 number of worked man hours on Location;
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8.14.3 number of fatalities on Location;

8.14.4 number of lost work day cases, also referred to as Lost Time Injury (LTI) on
Location;

8.14.5 number of work days lost, i.e. number of calendar days, beyond the first
twenty-four (24) hours, during which the injured party is not able to work on
Location. The count is stopped on the basis of a medical certificate
authorizing the injured person to resume his work;

8.14.6 number of work-related injuries other than fatalities or lost work day cases,
also referred to as Restricted Work Day Case (RWDC), Medical Treatment
Case (MTC) and First Aid Case (FAC) on Location; and

8.14.7 summarised description of fatalities, lost work day cases and other significant
incidents on Location,

such report to include information for the previous month and on an aggregate
basis for the last twelve (12) cumulative months.

Permits — consents

Procuring the Necessary Permits

9.1

9.2

9.3

9.4

9.5

The Subcontractor shall, at its sole cost and risk, apply for, obtain, maintain and
amend (as necessary) in its own name the Operator Consents.

Where the Operator is required by operation of Legal Regulations to apply for the
Operator Consent in its own name, the Subcontractor shall inform the Operator about
the need for such Operator Consent and the Operator may appoint the Subcontractor
as its proxy by way of a power of attorney to do/execute any and all acts and things
necessary in order to apply for, obtain, execute and deliver in its name and on its
behalf such Operator Consent at the cost of the Subcontractor.

The Subcontractor shall do everything necessary and provide all assistance to the
Operator applying for, obtaining and maintaining any Operator Consents (provided
that the Subcontractor remains responsible for the expenses arising from Operator
Consents).

In carrying out its obligations under this Clause 9, the Subcontractor shall take all
necessary steps and acts, including:

9.4.1 filing the appropriate applications with the Competent Institutions;

9.4.2 keeping the Operator informed on any proceedings which the Subcontractor
intends to initiate on behalf of the Operator and on the status of any
proceedings to which the Operator will be a Party (including provision of
copies of relevant documents) and proceeding and acting in accordance with
instructions which the Operator may give to the Subcontractor; and

9.4.3 transferring to the Operator any Operator Consents upon the Operator’s
request.

The Subcontractor shall not do anything that will invalidate any Necessary Permit and
shall not fail to do anything required to maintain the validity of all Operator Consents.
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Access to the Location

101

10.2

Without prejudice to the rights of access that any Person may have under Legal
Regulations, the Subcontractor shall allow, and shall procure that any of his
Subcontractors of Second Level are bound in the relevant Subcontract of Second
Level to allow, entrance to the Location at their own cost and risk and at any
reasonable time to the Operator, Concessionaire, Public Authority, Independent
Engineer, advisors and other persons appointed by the lenders providing funding in
relation to the Project (including the LTA), their duly appointed representatives, and to
such other Persons as directed by the Operator from time to time (including without
limitation any Competent Institution, public utility or Interested Party).

The Subcontractor hereby acknowledges that the Public Authority shall have the right
under the Concession Agreement to (in its absolute discretion) to refuse access to the
Location or the Project Road to any Person if the Public Authority believes that the
presence of such Person at the Location or the Project Road represents risk of
damage to health or property or is undesirable on any other grounds.

Environmental Requirements

1141

11.2

11.3

The Subcontractor shall at all times, inter alia, ensure that it uses appropriate means
in accordance with the requirements of the Public Authority to prevent (where
possible) and otherwise to minimise any pollution which may be caused to the
environment in carrying out the O&M Services.

The Subcontractor will promptly notify the Operator upon becoming aware of any
actual or suspected environmental pollution and will liaise with the Operator as to the
appropriate steps to be taken to minimise such contamination.

The Subcontractor hereby acknowledges and shall be bound by Schedule 5
(Environmental Requirements), and based on this document shall make his own
“‘Environmental Protection Plan (EPP)”.

Environmental Claims

1.4

11.5

The Subcontractor will, promptly upon becoming aware of the same, inform the
Operator in writing of any Environmental Claim against it which is current, pending or
threatened.

The Subcontractor will, at all times, use its reasonable endeavours to minimise
inconvenience to traffic on the Project Road.

Availability and safety of the Project Road

121

12.2

The Subcontractor shall give Users adequate forewarning of any events affecting their
use of the Project Road, except when this is not possible due to an emergency or an
unforeseen event.

Without prejudice to Clause 12.1, if any maintenance, repair or other works, save for
an emergency, necessitates interrupting or suspending the use of all or part of the
Project Road, or the closure of the Project Road, for any period of time, the
Subcontractor shall give to the Operator and to all affected Users, by means available
in accordance with best practice applied when operating roads in the Czech Republic,
prior notice thereof. In the case of an emergency, no prior notification is required,
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however, the Subcontractor shall give to the Operator the records relating thereto
without undue delay.

The Subcontractor shall, at all times, use its reasonable endeavours to minimise
inconvenience to traffic on the Project Road.

The Subcontractor shall ensure day-to-day security of the sections of the Project Road
on which the Subcontractor is carrying out the O&M Services. The Subcontractor shall
further take all appropriate precautions to keep unauthorised persons off the Location.
The Subcontractor shall take all appropriate precautions to keep its personnel and
equipment and procure that the Subcontractor Personnel take all necessary
precautions to keep their personnel and equipment, within the Location and prohibit
them from encroaching on adjacent land areas.

Inspections, Records and Reporting Obligations

General

131

The Subcontractor shall:

13.1.1  comply with all monitoring, reporting and other requirements attributable to
the performance of the O&M Services,

13.1.2  comply with the Subcontractor’s other reporting obligations as set out in the
Legal Regulation in respect of the O&M Services,

It being understood that all monitoring or reporting obligations are part of the O&M Services
as long as they come from the Public Authority or are within the scope of the O&M Services
provided by the Subcontractor under this Agreement.

Constructor and warranty periods

Work by the Constructor

141

The Subcontractor undertakes to co-operate fully at all times with the Constructor in
order to enable the Constructor to perform its duties under the Construction Sub-
Contract and will allow the Constructor reasonable access to the Location and the
Project Road at such times as the Constructor may reasonably require for the
performance of its obligations under the Construction Sub-Contract.

Notification of Defects

14.2

The Subcontractor shall promptly notify the Operator of any Defects that come to its
attention (the “Defects Notification”). The Defects Notification must comply with the
following conditions:

14.21 The Subcontractor shall notify to the Operator in writing any Defect(s) as soon
as reasonably practicable and in any case not later than within three (3)
Business Days after the Subcontractor becomes aware about such Defect(s)
while performing its obligations under this Agreement (including potential
extensions thereof),

14.2.2 The notification shall contain sufficient information concerning the Defects in
order for the Operator to immediately identify the Defect (and shall include
localisation of the Defect, description of the Defect and photo documentation).
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Preservation of Rights

14.3 In performing any O&M Services on the Project Road, the Subcontractor shall ensure
that it does not prejudice any rights that the Concessionaire and the Operator may
have against the Constructor (including any warranty rights and rights for the
rectification of defects).

Duties of the Parties

Duties of the Operator

15.1 The Operator will:

16.1.1

16.1.2

16.1.3

provide such instructions and respond to any request for consent and
instruction as may be required from time to time as soon as is reasonably
practicable;

provide to the Subcontractor all relevant information which is in its
possession, custody or control and which is necessary to enable the
Subcontractor to perform its obligations under this Agreement; and

pay the Monthly Flat Fee, Price List Fee and any other amount properly due
to the Subcontractor under this Agreement.

15.2  Without prejudice to the other provisions of this Agreement, the Subcontractor shall
as part of its obligations to provide the O&M Services pursuant to this Agreement:

16.2.1

15.2.2

15.2.3

16.2.4

15.2.5

15.2.6

not obstruct or delay any Other Contractor and its personnel from carrying
out its obligations or duties on the Location under such Other Contractor’s
contract with the Operator or the Concessionaire;

co-operate with each Other Contractor in order to allow the Operator to
comply with its obligations under the Concessionaire O&M Agreement;

facilitate the work of, or the employees or contractors of the Operator,
Concessionaire, Public Authority, any Competent Institutions, any Interested
Party and any public utilty company which may be carried out on the
Location or in areas adjacent to the Location and shall allow them for this
purpose reasonable access to the Location;

accept instructions from the Operator (including the Operator
Representative), including without limitation to change the way of providing
or to suspend the provision of O&M Services;

allow access to the Location to any Person authorised by the Operator; and

implement and comply with the provisions of the SQE Documentation in
respect of the O&M Services.

15.3 The Subcontractor shall provide (at its own costs) the Operator with any other
information, copies of documents, records and other similar reference materials
relating to the O&M Services or the Project Road required by the Operator from time
to time in connection with this Agreement or the subject matter thereof.
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Contractual penalties

16.1

16.2

16.3

When the Subcontractor is repeatedly notified of a breach of any of the obligations
arising from the Legal Regulations governing the operation and maintenance of the
Project Road as referred to in Clause 2.1 (including the Subcontractor’s obligation to
ensure operation and maintenance of the Project Road in compliance with Legal
Regulation), the Operator has a right to charge the Subcontractor a contractual
penalty of CZK 100,000 for each individual case of such breach, and such a penalty
may only be imposed upon the Subcontractor once in a relevant month for each
individual breach.

The Operator may demand full compensation of any damage caused by a breach of
this Agreement regardless of the Subcontractor’'s payment of any contractual penalty.
Payment of any penalty under this Agreement does not relieve the Subcontractor of
its duty to fulfil the relevant obligation.

It is expressly acknowledged and agreed that the Operator will be entitled to deduct
or withhold from payment on a Due Date any penalty that the Operator is entitled to
deduct through its rights of set-off under this Agreement or pursuant to Clause 20.

Subcontractors

171

17.2

17.3

17.4

17.5

The Subcontractor may use Subcontractors of Second Level to perform his
obligations under this Agreement only with a prior written approval of the Operator.
The Operator may reject any Subcontractor of Second Level in its sole discretion and
in particular should the engagement of the relevant Subcontractor of Second Level
conflict with the provisions of the Concessionaire O&M Agreement and/or the
Concession Agreement. If the Operator rejects the relevant Subcontractor of Second
Level, the Subcontractor shall be obliged to perform the relevant services or works on
its own or propose a different Subcontractor of Second Level.

Approval of a Subcontractor of Second Level or performance of any activities under
this Agreement by an approved Subcontractor of Second Level does not in any way
relieve the Subcontractor of its obligations according to this Agreement. The
Subcontractor shall be liable for the performance of Subcontractors of Second Level
as if he performed by himself.

The Subcontractor of Second Level shall not further subcontract any part of the O&M
Services to any Person.

The Subcontractor shall not agree in any Subcontract of Second Level payment terms
that make payment under the relevant Subcontract of Second Level conditional on
the payer receiving payment from the Operator or any other third party. The
Subcontractor shall provide any Subcontract of Second Level to the Operator upon
request for the purpose of the Operator's monitoring of compliance with the
Subcontractor’s obligation under this Clause.

The Subcontractor agrees and shall procure that each Subcontractor of Second Level
agrees in the relevant Subcontract of Second Level to accept the direct intervention
of the Public Authority in the circumstances set out in and in accordance with the
Concession Agreement.
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18 Operator Changes

18.1

18.2

18.3

18.4

The Operator may at any time require changes to the O&M Services by handing over
to the Subcontractor a written request setting out details of the changes required by
the Operator in accordance with Clause 18.2 (the “Operator’s Change Request”).

The Operator shall state in the Operator’s Change Request:

18.2.1  sufficient detail of the Operator's Change Request for the Subcontractor to
be able to compile an estimated change in the Fees; and

18.2.2 reasonable deadline for the Subcontractor to submit a reply and the
estimated change in the Fees to the Operator and in any event such deadline
shall not be any shorter than fifteen (15) Business Days after delivery of the
Operator's Change Request.

The Subcontractor shall submit a reply as soon as reasonably possible (taking into
account the time reasonably required for receiving necessary input from its
Subcontractors) and in any event no later than by the deadline set out in the
Operator's Change Request. The reply shall contain the following information:

18.3.1  whether it will be necessary to provide the Subcontractor with relief from
carrying out its obligations under this Agreement;

18.3.2  any necessary changes to the O&M Services resulting from such Operator’s
Change Request;

18.3.3  whether any changes are required to the terms of this Agreement;

18.3.4  whether the implementation of the Operator’'s Change Request will directly
result in an increase in the costs of or Loss of revenue to the Subcontractor;

18.3.5  any Capital Expenditure that is required to implement the Operator's Change
Request or which may be saved;

18.3.6  any official permits, authorizations or other decisions that will be required to
implement the Operator's Change Request;

18.3.7  whether the Operator's Change Request will or is expected to cause a
breach under this Agreement or, as the case may be, the Subcontractor’s
inability to perform its obligations under this Agreement; and

18.3.8  the proposed manner of acceptance of carrying out the alterations to the
O&M Services or Project Road to be affected by the Operator's Change
Request.

The Subcontractor shall not be allowed to subsequently raise any claims in relation to
any negative effects of the Operator's Change Request which are not included in its

reply.

As soon as the Operator receives the Subcontractor’s reply pursuant to Clause 18.3,
the Parties shall discuss its contents and shall seek to agree:

18.41  the manner of evidencing that the Subcontractor has used best endeavours
to, and has made best endeavours to procure that its Subcontractors
(including, as the case may be, by obtaining competitive bids), mitigate any
increase and maximise any reduction of the costs;
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18.4.2 the manner of determination of the amount of the Capital Expenditure
required, compared to the original estimate and calculated in a manner
consistent with the Fees; and

18.4.3 the necessary changes to the terms of this Agreement (including any
changes in the amount of the Fees whereas the Subcontractor is entitled
only to compensation of efficiently incurred reasonable direct costs).

If the Parties cannot agree the issues set out in Clause 18.4, their Dispute shall be
determined in accordance with Clause 27 save where the Operator's Change Request
is as a result of an equivalent request for change by the Public Authority under the
Concession Agreement and/or the Concessionaire under the Concession Agreement
or the Concessionaire O&M Agreement. Any determination or agreement made or
reached under the Concession Agreement or the Concessionaire O&M Agreement
shall be binding on the Parties in respect of such Dispute.

As soon as the Parties have reached an agreement or, in the case of a Dispute,
determination pursuant to Clause 18.5, the Operator shall, without undue delay, either:

18.6.1  confirm in writing its consent to the agreed terms and other conditions for the
implementation of the Operator's Change Request; or

18.6.2  withdraw the Operator’s Change Request.

If the Operator fails to confirm its consent to the agreed conditions for the
implementation of the Operator's Change Request within fifteen (15) Business Days
from the day when the contents of the reply were agreed in accordance with the
procedure set out in Clause 18.4 or determined pursuant to Clause 18.5, the
Operator's Change Request shall be deemed to have been withdrawn.

If the Subcontractor does not use its own resources to implement the Operator’s
Change Request, it shall proceed in accordance with Customary Professional
Practice to obtain the best value for money for the Operator in purchasing goods or
services necessary to implement the Operator’s Change Request, taking into account
all relevant circumstances.

Where the Operator's Change Request is as a result of an equivalent request for
change by the Public Authority under the Concession Agreement and/or the
Concessionaire under the Concession Agreement or the Concessionaire O&M
Agreement, the Subcontractor’s entitlement to compensation and relief from its
obligations shall not exceed the compensation and relief from obligations received by
the Operator under the Concessionaire O&M Agreement.

Upon agreement to a Change or an Operator's Change Request under this Clause
18 (Changes), provisions of this Agreement will apply mutatis mutandis to the
Standards and O&M Services as amended, and all the undertakings of the
Subcontractor concerning the O&M Services contained in this Agreement will apply to
the carrying out of any such O&M Services, unless otherwise agreed.
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Performance Emergency Services

Emergency Services

191

19.2

Fees

If an emergency occurs which cannot be resolved by regular provision of the O&M
Services, the Operator may instruct the Subcontractor to procure the provision of such
additional or substitute services so that:

19.1.1  the emergency is resolved; and
19.1.2  regular provision of the O&M Services is restored as soon as possible,

(“Emergency Services”) provided that the provision of such Emergency Services is
not contrary to the 'Subcontractor’s obligations under this Agreement.

In the event of a State of Crisis, the Subcontractor shall perform the O&M Services in
the extent set out in the Agreement and, eventually, fulfill other road maintenance
obligations in the State of Crisis according to the relevant Legal Regulations and/or
such obligations as directed by the Operator.

Remuneration

20.1

20.2

20.3

The Operator will pay to the Subcontractor a fee for the O&M Services, in each case,
duly and properly performed by the Subcontractor in accordance with this Agreement,
as follows:

20.1.1  monthly fee for the Lump-Sum Services (the “Monthly Flat Fee”); and

20.1.2 the respective unit price in Schedule 2 (O&M Services- Fees) for: (i) the Bill
of Quantity Services the provision of which in the respective calendar month
(including the scope in which the service shall be provided and the price) has
been approved (in advance in writing by the Operator and (ii) On-Demand
Services which the Operator has requested and the Subcontractor has
performed in the respective calendar month (if any) (the “Price List Fee”)

(the Monthly Flat Fee and the Price List Fee for respective calendar month together
the “Monthly Fee”).

The Monthly Fee shall be the only, fixed and final remuneration payable to the
Subcontractor for the performance of its obligations under this Agreement and shall,
for avoidance of any doubt, cover compensation of all of the Subcontractor’'s costs
and expenses incurred in relation to this Agreement and the Subcontractor’s
performance of the obligations under this Agreement.

The Subcontractor agrees that any monitoring and reporting obligations as well as all
administrative, ancillary or similar works in relation to the O&M Services are already
included in the Monthly Fee.

Sufficiency of Fees

204

The Subcontractor will be deemed to have satisfied itself as to the correctness and
sufficiency of the Fees to cover all costs, expenses and contingencies in relation to
the performance of the O&M Services and the other obligations of the Subcontractor
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hereunder including all direct and indirect taxes, duties, contributions, rates and other
charges payable to any Competent Institutions.

Setting Off

If the Parties have mutual claims, such claims can be extinguished by set-off.

Payment
Invoice

21.1  Within three (3) days after the end of the calendar month, the Subcontractor shall
submit to the Operator a list of all the activities (Lump-Sum Services, Bill of Quantity
Services set out in the relevant Bill of Quantity and On-Demand-Services) duly
performed during the last calendar month which are subject to the Price List Fee
together with specification of the corresponding prices it wants to be invoiced to the
Operator (the “Payment Request”). The Operator will promptly approve the Payment
Request provided that it includes sufficient information and supporting documents to
establish to the Operator’s satisfaction that the Subcontractor is entitled to the Price
List Fee requested.

21.2 Without undue delay after the Operator's approval of the Payment Request, the
Subcontractor will submit to the Operator an invoice setting out the Monthly Flat Fee
and the Price List Fee (in the amount approved by the Operator pursuant to Clause
21.1) payable for that month.

21.3 Payment of the Monthly Flat Fee and the Price List Fee in accordance with this
Agreement will be made on the Due Date.

Currency

21.4 All monies payable under this Agreement will be paid in Czech Crowns to the
Subcontractor’s bank account opened with the bank in the Czech Republic as outlined
in the invoice.

Due Date

21.5 Provided that the Operator approves the Payment Request according to Clause 21.1,
the Subcontractor submits an invoice to the Operator in accordance with Clause 21.2
and subject to Clauses 21.6 to 21.8, the invoiced Monthly Fee will be payable within
forty (40) days following the date on which the invoice has been issued in accordance
with this agreement and delivered to the Operator (the “Due Date”).

Disputed Amounts

21.6 If, upon receipt of an invoice from the Subcontractor, the Operator, in good faith,
disputes a portion of any invoice, it will give notice to the Subcontractor, stating the
amount the Operator believes to be due and specifying the reasons for the
difference.No disputed invoice will entitle the Subcontractor to suspend or diminish
any of the O&M Services.

21.7 The Operator will be entitled to deduct or withhold from payment on a Due Date any
amounts that the Operator is entitled to deduct through its rights of set-off under this
Agreement. The Operator may deduct withold amounts disputed under Clause 21.6
but will provide reasonable notice to the Subcontractor of the reason for the deduction
and the Parties will attempt to resolve the issue through good faith discussions.
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If, following discussions between the Parties, it becomes evident that a Dispute exists
in respect of an invoice submitted by the Subcontractor and/or payment rendered by
the Operator and such Dispute cannot be resolved by discussions between the
Parties, the Dispute will be resolved under Clause 27 (Disputes). Once the disputed
portion has been agreed or resolved, a separate debit or credit note will be issued by
the Subcontractor with respect to such disputed portion.

Default Interest

21.9

VAT

Default interest calculated in accordance with the Civil Code, as amended, will accrue
daily on any amount payable by the Operator under this Agreement from the Due Date
until the date of settlement in full, provided that default interest on withheld or disputed
payments will not become payable unless and until such Dispute will have been
resolved in accordance with the terms of this Agreement. The receiving Party will be
entitled to such interest without formal notice.

21.10 Amounts due under this Agreement are stated exclusive of VAT which will, where

applicable, be charged in addition thereto at the rate applicable under the Legal
Regulations of the Czech Republic on the day of taxable transaction. The claiming
Party will specify the relevant VAT on a VAT invoice, which shall be in the form required
by the Legal Regulations.

Insurance

221

22.2

223

224

225

22.6

During the whole duration of this Agreement, the Subcontractor is obliged to take out
and maintain the following insurances with insurers that are acceptable to the
Operator (acting reasonably):

2211 employer's insurance, in accordance with the statutory duties of an employer
under the applicable Legal Regulation;

221.2 third party motor insurance covering the motor vehicles owned by the
Subcontractor up to the amount required by Legal Regulation;

221.3 third-party liability insurance, all risks insurance, environmental liability
insurance;

22.1.4 such other insurances as are required by Legal Regulation.

The Subcontractor shall cause its Subcontractors to take out and maintain insurance
policies listed in Clause 22.1 above.

The Subcontractor shall, promptly after having obtained such insurances and upon
the request of the Operator, provide the Operator with evidence that it has complied
with its obligations under this Clause 22.

The Subcontractor shall take such actions so as to avoid a Subcontractor Event of
Default under Clauses 25.2.9.

The Subcontractor shall submit to the Operator a copy of the relevant policy or a
certificate summarising policy cover.

If the Subcontractor fails to effect and keep in force any of the insurances required to
be supplied by it under this Agreement or fails, within fourteen (14) days of a request
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from the Operator, to provide evidence of such coverage, the Operator may effect
insurance for the relevant coverage at the cost of the Subcontractor.

The Subcontractor shall notify the Operator within thirty (30) days of becoming aware
of any claim in excess of ten million Czech crowns (CZK 10,000,000) on any of the
insurance policies referred to in Clause 22 and, if required by the Operator, attach full
details (to the extent then available) of the incident giving rise to the claim.

The Subcontractor shall, where it is obliged to effect insurance under this Clause 22
not bring any claim against the Operator in respect of any Loss in circumstances
where the Subcontractor is able to recover such Loss under such insurance (or where
it would have been able to recover such Loss had it been complying with its obligations
under this Agreement).

Insurance Premia

229

Each Party will be responsible for and will bear the cost of:

2291 any premium in respect of the policies of insurance such Party is required to
obtain under this Agreement; and

229.2 any excess or deductible in respect of the policies of insurance with respect
to a Claim attributable to such Party or arising from risks and responsibilities
assumed by it.

Inspection and Audit Rights

General

231

23.2

233

The Subcontractor acknowledges and accepts that the Operator has the right to
monitor, including through access to the Locations, the compliance of the
Subcontractor and any Subcontractors with any aspect of this Agreement.
Furthermore, the Subcontractor acknowledges that the Public Authority,
Concessionaire as well as the Independent Engineer and their representatives have
certain monitoring, audit and inspection rights in respect of the operation and
maintenance of the Project Road, including through access to the Locations.

The Subcontractor expressly agrees to allow the aforementioned parties to access
the Locations and provide them with reasonable assistance to exercise their
monitoring, audit and inspection rights in relation to the operation and maintenance of
the Project Road under the terms of the Concession Agreement (as instructed by the
Operator from time to time).

The inspection or approval of the operation and/or maintenance of the Project Road
(or directions or instructions given to the Subcontractor) by the Operator, Public
Authority, Concessionaire or any other Person on its or their behalf will not relieve the
Subcontractor in any way from any of its obligations, liabilities or responsibilities under
this Agreement.

Rectification

234

If any results of any inspection by the Operator, Concessionaire or the Public Authority
reveal any defect, breach and/or non-compliance with the terms of this Agreement,
the Subcontractor will remedy such defect, breach and/or non-compliance to the
original standard as required by the terms of this Agreement in accordance with
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Clause 24 (Performance Regime and Procedure upon Subcontractor Defaulf). The
Subcontractor shall not have the right to object to a late notification of defects (based
on Sections 2111, 2112, or 2618 and/or 2629 of the Civil Code or otherwise) and the
Operator’s rights ensuing from this Agreement shall be maintained if such defects are
notified to the Subcontractor within fifteen (15) Business Days after the Operator
becomes aware of such defects.

24 Performance Regime and Procedure upon Subcontractor Default

Cure Notice

241

24.2

If at any time:
2411 the Subcontractor fails to perform any of the O&M Services;

241.2 performance of any of the O&M Services fails to meet the required level for
such O&M Services or comply with any conditions as required in this
Agreement; or

24.1.3 the circumstances described in Clause 23.4 occur,

the Operator may serve a written notice (a “Cure Notice”) on the Subcontractor
requiring the Subcontractor to remedy such failure within the time specified in the Cure
Notice (at the discretion of the Operator) or substantially commence such remedy
within the period stated in the Cure Notice. The Subcontractor shall not have the right
to object to a late notification of defects (based on Sections 2111, 2112, or 2618 and/or
2629 of the Civil Code or otherwise) and the Operator’'s rights ensuing from this
Agreement shall be maintained if such defects are notified to the Subcontractor within
fiteen (15) Business Days after the Operator becomes aware of such defects.

Any remedy by the Subcontractor of the circumstances specified in a Cure Notice will
be at the Subcontractor's own cost and expense and in no circumstances will the
Subcontractor be entitled to make any claim for payment or otherwise against the
Operator in respect of the costs of the remedy.

Failure to Remedy

243

If at any time the Operator serves a Cure Notice on the Subcontractor and the
Subcontractor fails to remedy the failure or (if applicable) substantially commence
such remedy within the period stated in the Cure Notice, then the Operator may,
without prejudice to any other right or remedy available to it, and including following
termination or expiry of this Agreement:

2431 take such steps as may be necessary to remedy such failure or engage
others to take such steps at the Subcontractor’s cost and expense;

24.3.2 deduct, from the date of issue of the Cure Notice until such time as the failure
specified therein is remedied, from the Monthly Flat Fee and Price List Fee
any amounts which are attributable to the O&M Services which have not
been provided or have not been properly provided by the Subcontractor;

24.3.3 deduct, from the date of issue of the Cure Notice, from the Monthly Flat Fee
and Price List Fee any amounts of damages (including lost revenue from the
Concessionaire) attributable to such non-performance; and

24.3.4 terminate this Agreement by notice in writing having immediate effect.
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24.4 The Subcontractor shall reimburse to the Operator all the costs and expenses
(including any costs and expenses attributable to the employment of further staff to
monitor any material or persistent breach) properly and reasonably incurred by the
Operator in dealing with or remedying the Subcontractor’s failure and any defect,
breach and/or non-compliance by the Subcontractor with the terms of this Agreement.

Termination

Ordinary termination

251 Either Party may terminate this Agreement at any time with a three-month period of

notice.

Termination by the Operator due to Default by the Subcontractor

25.2 The following are “Subcontractor Events of Default”:

25.21

25.2.2

25.2.3

25.24

25.2.5

25.2.6

25.2.7

25.2.8

25.2.9

if by reason of actual financial difficulties, the Subcontractor stops or
suspends (or announces an intention to stop or suspend) making payments
on any of its debts with financial institutions;

where a claim is made against, or a debt is due to be paid by the
Subcontractor, and the Subcontractor is unable (or is deemed by any law or
court to be unable) or admits inability to pay its debts as they fall due;

to the extent possible under the laws of its jurisdiction of incorporation, a
moratorium (or a similar procedure) is agreed, declared or comes into force
in respect of any indebtedness with any financial institutions of the
Subcontractor;

any of the representations, warranties and undertakings of the Subcontractor
under Clause 4 is or becomes untrue or incorrect or is breached by the
Subcontractor;

the Subcontractor enters into liquidation or becomes insolvent or bankrupt or
a restructuring is approved over the Subcontractor or the Subcontractor
Parent Guarantor or an insolvency petition is filed against the Subcontractor
or the Subcontractor Parent Guarantor according to the respective
insolvency laws (in particular Act No 182/2006 the Czech Insolvency Act), as
amended;

any expropriation, execution or other legal process affecting any material
asset or assets of the Subcontractor, having negative direct impact on the
Subcontractor’s performance of the O&M Services;

the Subcontractor has failed to make any payment which is greater than one
hundred thousand Czech Crowns (CZK 100,000) to the Operator within ten
(10) Business Days after the Due Date in respect of that payment;

the Subcontractor assigns any of its rights or obligations under this
Agreement in breach of Clause 28 (Assignment);

a failure to take out or maintain in full force and effect the required insurance
as set out in Clause 22.1 unless such insurance is replaced by insurance on
substantially similar terms and in a form and substance satisfactory to the
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Operator within fifteen (15) Business Days of the Subcontractor becoming
aware or receiving notice of the failure;

25.2.10 the Subcontractor does not comply with the Environmental Requirements
relating to the provision of the O&M Services;

25.211 the Subcontractor suspends the provision of the O&M Services for a
continuous period of ten (10) Business Days without due cause;

25.212 the Subcontractor commits any other gross or repeated breach of any
obligation under this Agreement, including a gross or repeated breach of any
obligation referred to under Clause 2.1.1 or Clause 2.1.2.

25.3 If a Subcontractor Event of Default occurs, the Operator is entitled to terminate the
Agreement with immediate effect. The Operator is further entitled to terminate this
Agreement where termination right is specifically agreed in other Clauses of this
Agreement.

Termination by the Subcontractor due to Default by the Operator

25.4 The Subcontractor may terminate this Agreement with immediate effect if the Operator
defaults on a Monthly Fee under this Agreement for more than 60 Business Days after
the Due Date despite the Subcontractor’s invoice having been duly issued and all
other conditions for the relevant payment having been duly satisfied in accordance
with this Agreement, and the Operator does not remedy such breach within an
additional period of at least 15 Business Days of the Subcontractor’s written notice.

Termination Procedure

25.5 Any termination pursuant to Clause 25 will be effected by the terminating Party
sending notice to the other Party terminating this Agreement in accordance with
Clause 32 (Nofices).

Effects of Expiry or Termination of this Agreement

25.6 Upon the termination or expiry of this Agreement, except in case of termination by the
Subcontractor for Operator's default, the Subcontractor will bear the cost of any
termination or employment compensation it is obliged to pay by Legal Regulation to
employees and/or any expenses it incurs in relation to the employment contracts
agreed by the Subcontractor. In case as result of the termination of this Agreement,
the Subcontractor's employees and/or their employment relationships are transferred
(or are deemed to be transferred) to the Operator, the Subcontractor shall be obliged
to compensate to the Operator all costs of termination of employment of such
employees and their employment relationships.

26 Takeover Procedures

26.1 Upon the termination or expiry of this Agreement for any reason, the Subcontractor
shall:

26.1.1  co-operate in good faith with the Operator and any other Person designated
by the Operator to take over the operation and maintenance of the Project
Road in order to ensure the continued operation and maintenance of the
Project Road without any disruption to Users;
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26.1.2 take immediate steps to end the O&M Services, except for any O&M
Services as it may have been instructed to do by the Operator, in an orderly
manner but with all reasonable speed and economy and vacate the Location
safely without causing any danger to any Person using the Project Road;

26.1.3 hand over to the Operator upon request (or a Person the Operator
designates), at the time and in the Locations designated by the Operator, the
Project Road (all of the sections which it operates or maintains) a well as all
the Operator’s equipment, assets or things in its possession or control, such
Operator’s equipment to be in a good state of repair;

26.1.4  promptly provide to the Operator copies of all manuals, documents and other
information then in existence and in its possession in connection with any of
the design, construction, operation and maintenance of the Project;

Survival of Obligations

26.2 Upon the termination of this Agreement, the Parties will have no further rights or
obligations under this Agreement except for rights and obligations which arose prior
to or as a result of such termination and those rights and obligations which expressly
survive termination pursuant to this Agreement.

Disputes

Escalation and Dispute Resolution

271 If a Dispute arises between the Parties regarding the interpretation or performance of
any provision hereof, such Dispute shall be first submitted for resolution to
representatives of the Parties as follows:

27114 the commencement of a Dispute shall be notified by the initiating Party in
writing to the other Party;

27.1.2  the Parties shall negotiate in relation to the Dispute in good faith and with the
aim of resolving the Dispute in a manner that best complies with the spirit
and purpose hereof; and

27.1.3  should the Parties fail to agree a resolution of the Dispute within thirty (30)
Business Days of the initiation of the Dispute, either Party may submit the
Dispute to a competent court.

Court Proceedings

27.2 Any Dispute which may arise as a result or in connection with the Agreement shall be
adjudicated by competent court in Czech Republic.

O&M Services to Continue

27.3 The Subcontractor shall be obliged to continue to perform all of its obligations,
including in particular all of the O&M Services, under this Agreement even if there is
a Dispute.
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Assignment

281

28.2

The Operator may assign this Agreement or transfer/assign any of its rights, claims or
obligations under this Agreement to any third person without the consent of the
Subcontractor.

The Subcontractor may only assign this Agreement or assign any of its rights under
this Agreement to any third person with a prior written consent of the Operator.

Confidentiality

Publication of Agreement

291

29.2

29.3

Subject to the further provisions of this Clause 29, all proprietary records, reports,
accounts and other documents and information forwarded or made available to any
Party in connection with the Project, including, but not limited to, the contents of this
Agreement and Concessionaire O&M Agreement and any records created and
maintained in accordance with the Concessionaire O&M Agreement, Concession
Agreement or this Agreement or any part or extract of the same (“Confidential
Information”), will be treated as confidential and shall not be used for any purpose
other than relating to the Project and the receiving Party, and each Party shall take or
cause to be taken such reasonable precautions as are taken or used in respect of
such Party’s own information of similar importance.

The Subcontractor shall not make use of this Agreement or any information issued or
provided by or on behalf of the Public Authority, the Concessionaire or the Operator
in connection with this Agreement otherwise than for the purpose of this Agreement,
except with the written consent of the Public Authority, the Concessionaire or the
Operator (as applicable).

Where the Subcontractor, in carrying out its obligations under this Agreement, is
provided with information relating to Users of the Project Road, the Subcontractor
shall not disclose or make use of any such information otherwise than for the purpose
for which it was provided, unless the Subcontractor has sought the prior written
consent of that User, and has obtained the prior written consent of the Public Authority.
Where the Subcontractor, in carrying out its obligations under this Agreement, is
provided with information from or by a third party, the Subcontractor shall not disclose
or make use of any such information otherwise than for the purpose for which it was
provided, unless the Subcontractor has sought the prior written consent of that third
party and has obtained the prior written consent of the Public Authority.

Permitted Disclosures

294

For the purposes of this Agreement, the Operator may forward or make available
Confidential Information to:

29.41 any then current employee, agent or servant or any Affiliate in connection
with the Project;

29.4.2 the Public Authority or Concessionaire;

29.4.3 lenders providing funding in connection with the Project or their agent; or
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with respect to any matters reasonably related to their profession, any
independent accountants, legal counsel or other consultants employed by
the Operator or any lender providing funding in connection with the Project.

The Subcontractor may disclose the terms of this Agreement to its employees, legal
counsels or tax advisors provided that disclosure to the above Persons will be subject
to the confidentiality provisions herein.

Exceptions

29.5 The provisions of Clauses 29.1 to 29.3 do not apply to information:

29.51

29.5.2

29.5.3

29.54

29.5.5

29.5.6

which will, after the date of this Agreement, be published or become
otherwise generally available to the public, except in consequence of a wilful
or negligent act or omission by a Party in contravention of the obligations in
this Clause 29;

made available to the recipient Party by a third party who is entitled to divulge
such information and who is not under any apparent obligation of
confidentiality in respect of such information to the other Party as far as the
recipient Party is aware or should reasonably have been aware, which has
not been disclosed under an express statement that it is not confidential,

required to be disclosed by Legal Regulations or court order or public
authority;

which has been independently developed by the disclosing Party otherwise
than in the course of the exercise of that Party’s rights under this Agreement
or the implementation thereof;

which, in order to perform its obligations under or pursuant to this Agreement,
either Party is required to disclose to a third party, including, in the case of
the Subcontractor, to a Subcontractor or a prospective Subcontractor,
provided that:

(i) in the case of disclosure to a Subcontractor or a prospective
Subcontractor, the information is necessary for the performance or
prospective performance of the relevant Subcontract; and

(i) the Party disclosing the information makes every reasonable effort to
obtain confidential treatment by the Person to whom the information is
disclosed;

which the recipient Party can prove was already known to it before its receipt
from the disclosing Party.

Survival after Termination

29.6 Without prejudice to the survival of any other Clauses, the provisions of this Clause 29
will apply from the date of signature of this Agreement and survive the termination or
expiry of this Agreement by three (3) years.
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Intellectual Property Rights

License for the Operator

30.1

30.2

30.3

For the use, operation and maintenance of the Project Road and all other purposes
arising out of this Agreement, the Subcontractor hereby grants to the Operator a non-
exclusive licence territorially limited to the Czech Republic, transferrable and unlimited
in time, in respect of any Intellectual Property Rights relating to any items constituting
industrial or intellectual property owned by the Subcontractor. The Subcontractor
undertakes to grant a sublicence to the Operator to exercise the Intellectual Property
Rights in respect of any items constituting industrial or intellectual property owned by
third parties (whereas the Subcontractor is obliged to acquire such rights) that are
applied in connection with the use, operation and maintenance of the Project Road
hereunder, to the maximum extent possible. In the event that the sublicence is subject
to certain limitations, the Subcontractor shall accordingly inform the Operator in
advance of any such limitations. Also, the Subcontractor hereby grants to the Operator
a right which is non-exclusive, territorially limited to the Czech Republic, transferrable
and unlimited in time to use the know-how and other technical information provided
by the Subcontractor to the Operator in connection with this Agreement. Where the
Subcontractor is not the author or originator of the relevant work (in Czech dilo), the
Subcontractor undertakes to ensure with any third parties (in particular with its
employees and subcontractors) that the Operator will be authorised to use, operate,
maintain or change, merge or otherwise amend the work or any part of the same
without their consent and without being obliged to pay any special remuneration to
such persons.

The Operator is not obliged to make use of the licence or the sublicence or any rights
under this Clause.

The licence fee for granting the licence and the fee for granting any other rights
pursuant to this Clause 30 is fully included in the Monthly Flat Fee.

Public Announcements

The Subcontractor will not, without the prior consent of the Operator, make any public
announcements in respect of this Agreement, including in relation to the performance of in
relation to this Agreement.

Notices

Delivery of Notices between the Parties

321

Any notice to be given by one Party to the other under, or in connection with, this
Agreement will be in writing and signed by or on behalf of the Party giving it. Any
notice so served by hand, post or e-mail will be deemed to have been duly given:

321.1  in the case of delivery by hand, on the first (1st) Business Day immediately
following the date of delivery;

321.2 in the case of pre-paid recorded delivery, on the first (1st) Business Day
immediately following the date of delivery (as recorded), or, in case of refusal
of receipt, upon such refusal; and
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32.1.3 inthe case of e-mail, when an acknowledgement of receipt from the recipient
is received by the sender of the e-mail, such acknowledgement to be sent
within three (3) Business Days.

Addresses

32.2

The addresses of the Parties will be the ones specified in the Recitals (unless
specified otherwise below) and the contact persons and e-mail address for the
purposes of Clause 32.1 are as follows:

Company and address For the attention of | Email Address

VIA SALIS Operations, s.r.o. | N J

U Michelského lesa 1581/2,
Michle, 140 00 Praha 4

Czech Republic

Sprava a udrzba silnic Ing. Andrea jankovcova@susjk.cz;

Jiho&eského kraje Jankovcova

Nemanicka 2133/10, 370 10
Ceské Budéjovice

Change of Address

323

Either Party may notify the other of a change to its name, relevant addressee, address
or e-mail addresses for the purposes of this Clause 32, provided that such notice will
only be effective on:

32.3.1 the date specified in the notice as the date on which the change is to take
place; or

32.3.2 if no date is specified or the date specified is less than five (5) days after the
date on which notice is given, the date following five (5) days after notice of
any change has been given.

Amendments, Waivers and Consents

3341

33.2

No amendment of this Agreement will be valid unless it is in writing and signed by or
on behalf of the Parties.

Unless expressly agreed otherwise, no failure or delay by either Party in exercising
any right or remedy provided by any Legal Regulation or pursuant to this Agreement
will impair such right or remedy or operate or be construed as a waiver or variation of
it or preclude its exercise at any subsequent time and no single or partial exercise of
any such right or remedy will preclude any other or further exercise of it or the exercise
of any other right or remedy.

Entire Agreement

This Agreement constitutes the entire agreement of the Parties and supersedes any previous
agreement between them in respect of its subject matter, including any heads of terms agreed
between the Parties, which will cease to have any further force or effect.
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37.2

37.3

38
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Severability

If any provision of this Agreement is determined to be invalid or unenforceable for any reason,
the Parties will use their best efforts to negotiate an equitable adjustment to this Agreement
with a view to achieving the original purpose and intent of this Agreement, provided, however,
that the validity or enforceability of the remaining provisions of this Agreement, or any portions
or applications thereof, will not be affected by the unenforceability or invalidity of any other
provision of this Agreement, and any invalid or unenforceable provision will be deemed
severed from the remainder of this Agreement.

Personal Data Protection

If personal data is processed pursuant to the respective data protection legislation (including
GDPR), during the course of this Agreement, the Parties shall comply with any and all
obligations arising from this legislation and, if the data subject’s consent is required, shall
obtain such consent so that the personal data may be provided to the Public Authority. A
breach of the law in relation to personal data management by either Party shall be considered
a breach of this Agreement.

Further provisions

Each of the Parties agrees to perform (or procure the performance of) all further acts and
things, and execute and deliver (or procure the execution and delivery of) such further
documents, as may be required by law applicable to the Parties or as may be necessary to
implement and/or give effect to this Agreement and the transaction contemplated by it.

This Agreement shall enter into force and effect on the date its signature by the Parties.
However, if the Agreement is subject to the statutory obligation to be published in the Register
of Contracts pursuant to Act No. 340/2015 Coll., on the register of contracts, as amended,
this contract shall not take effect until the date of its publsihing in the Register of Contracts.
In such a case, the Parties agree that the publishing in the Register of Contracts will be
ensured by the Subcontractor. The Parties declare that the Agreement does not contain trade
secrets as per Section 504 of Act No. 89/2012 Coll., the Civil Code, as amended.

This Agreement and all obligations resulting from it are governed by the Legal Regulations
applicable in the Czech Republic.

Costs and Expenses

Each Party will bear all its own costs incurred in connection with the negotiation, completion
and performance of this Agreement.

Governing Legal Regulation

39.1 This Agreement is governed by and is to be construed in accordance with the laws of
the Czech Republic. For the avoidance of doubt it has been expressly agreed that the
following provisions of the Civil Code shall not apply to this Agreement: Sections 1748,
1788(2), 1793, 1899, 1977, 1978, 1979, 2000(1), 2002, 2003, 2004, 2005, 2111, 2591,
2592, 2594, 2595, 2598, 2605(2), 2610, 2611, 2612, 2613, 2627, 2628, 2630(2), 2370,
2375, 2376 and 2378 to 2382 of the Civil Code.

39.2 The Subcontractor hereby assumes the risk of change of circumstances within the
meaning of Sections 1765(2) and 2620(2) of the Civil Code.
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39.3 The Parties waive in accordance with Section 2000(2) of the Civil Code the right to
demand the cancellation of the obligations under this Agreement.

39.4 The Agreement was not concluded as a contract of adhesion within the meaning of
Section 1798 and following sections of the Czech civil code and the Parties had a real
opportunity to influence the content of the basic conditions of the Agreement.

Language and Language of the Agreement
401 Language
All:

40.1.1 correspondence, designs, test reports, certificates, specifications and other
information to be provided to the Operator in accordance with this
Agreement;

40.1.2  operating and maintenance instructions and identification labels appearing
on plant and equipment;

40.1.3  other written and printed matter required for the O&M Services; and
40.1.4  other certificates and communications of a technical nature,

shall be in Czech.

40.2 Language of the Agreement

This Agreement has been executed in bi-lingual version in Czech and English languages. In
case of any discrepancies between the versions, the English version shall prevail Czech
language. The Czech version is attached in Schedule 6.

Anti-Bribery and Anti-Corruption — Human rights - Conflict of Interest
411 Anti-Bribery and Anti-corruption

Each Party undertakes to the other Party that it has not and will not engage in any activity,
practice or conduct which would give rise to an offence under or non-compliance with any
anti-bribery and anti-corruption laws or regulations that apply to it at all times including but not
limited to the Czech anti-corruption laws.

Each Party undertakes to the other Party that it has not and will not engage in any activity,
practice or conduct which would give rise to an offence under or non-compliance with any
applicable laws and regulations on the fight against money laundering and financing of
terrorism that apply to it.

Each Party represents and warrants not to have been the subject of convictions, prosecutions
and, to the best of its knowledge, investigations on the part of judicial, law enforcement,
arbitral or governmental authorities for bribery, corruption, money laundering or financing of
terrorism.

No offer, gift or payment, remuneration or benefit of any kind constituting an unlawful act or
practice of corruption has been or will be granted by the Parties to any person, directly or
indirectly, in the context of the Agreement purpose.

Each Party represents and warrants to the other Party that it complies and it will continue to
comply in relation to all matters concerning this Agreement with all regulations applicable to it
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relating to anti-corruption and that in relation to any matters concerning this Agreement none
of its directors, officers, or employees are involved or will be involved in any activity, practice
or conduct or has taken any action that constitutes an offence under any anti-corruption or
anti-bribery regulations applicable to the Party.

The Subcontractor acknowledges having received a copy of VINCI’'s Code of Ethics and
Conduct, Anti-Corruption Code of Conduct and Guide on Human Rights (the “VINCI Codes™),
which are available from VINCI’'s website, at www.vinci.com. Without prejudice to any other
provision of this Agreement, the Subcontractor undertakes to comply and to cause its
employees, representatives and agents to comply, in all matters concerning this Agreement,
with the obligations set out in the VINCI Codes as if it were a party to it.

Each Party undertakes to inform the other Party of its failure to comply with any of the
commitments set out in this Clause as soon as it becomes aware of it.

A breach by a Party of its obligations under this Clause entitles the other Party to terminate
the Agreement without prior notice and/or to seek any other remedy against such party
available under this Agreement.

41.2 Conflicts of interest

The Subcontractor represents and warrants that it is not in a conflict of interest situation and
that its employees, representatives and agents involved under the Agreement will refrain from
any direct or indirect activity or speech that could place it in a situation of conflict of interest
in relation to any matters concerning this Agreement.

Should the Subcontractor or one of its employees, representatives or agents face a conflict
of interest, the Subcontractor shall inform the Operator of its existence and the measures
taken to remedy it as soon as it becomes aware of it.

A breach by the Subcontractor of its obligations under this Clause entitles the Operator to
terminate the Agreement without prior notice and/or to seek any other remedy available under
this Agreement. The Operator shall also be entitled to terminate the Agreement without prior
notice and/or to seek any other remedy available under this Agreement if it considers the
measures taken by the Subcontractor as a result of a conflict of interest unsatisfactory.

Counterparts

This Agreement may be signed in separate two (2) counterparts, each of which will be an
original, and all such counterparts will together constitute the same instrument.

In witness whereof the Parties have executed this Agreement on the date stated above.
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SIGNATURES TO THE OPERATION AND MAINTENANCE AGREEMENT

For and on behalf of
VIA SALIS Operations, s.r.o. (as Operator)

I, O ire ctor

For and on behalf of
Sprava a udrzba silnic Jiho¢eského kraje
(as Subcontractor)

By: Ing. Andrea Jankovcova, Director
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Schedule 3 — Operator’s Non-Negotiable Rules

When applicable Mandatory Personal Protective Equipments must be worn.

There must be no consumption of alcohol or drugs on work locations, and
Subcontractor’s Personnel shall not be under influence of them.

Observations and recommendations from health and safety personnel (particularly
Concessionaire's) must be implemented without rejection.

Traffic rules shall be complied with on all work locations (particularly speed limit, no use
of phone when driving).

Heavy vehicles back-up alarm must be operative and used on all work locations.

There must be no work performed on a work location situated above two meters (2m)
(excluding compliant scaffolding, including elevated mobile platforms) without using
safety harness and double life lanyards.

Only proper and safe staircases / tower staircases can be used as access means to
upper levels.

There must be no human presence under a lifted load.

There must be no confined space entry without approved permit and equipment(s).

10) There must be no human presence in an excavation which is non-compliant with

shoring/protection legislation (typically deeper than one meter and thirty centimeters
(1.3m) deep and narrower than two third (2/3) of the depth).
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Schedule 5 — Environmental Requirements
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Schedule 1 — Specification of the Project Road
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Annex 1-Specification of the project road

D4-MAINTENANCE DURING SPECIAL REGIME

LOCALISATION
LENGTH NO. OF PK NO. OF
(KM) LANES BEGINNING | PKEND INTERCHANGES
SECTION 6 3,6 1x1 74,007 77,775 0
SECTION 7 5,9 2x2 77,775 83,442 0
SECTION 8 2,2 2x2 83,442 85,580 1
SECTION 9 3,9 2x2 85,580 89,400 2
TOTAL 15,6 3

SYNOPTIC
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SECTION 6/7/8/9

Predotice || Nova Hospoda Chlaponice Krasovice

@\ /N W

| —_

_ @ = = =
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SECTION 6 = 3,77 km SECTION 7 = 5,67 km SECTION 8 =2,14 km SECTION 9 =5.84 km
KP 74.007 KP 77.775 KP 82 KP 83.442 KP 85580 KP 87
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D4-UDRZBA BEHEM ZVLASTNIHO REZIMU

VYKAZ VYMER NA 1 ROK

. USEKY C. 9, 8, 7, 6 (JIH)
SPECIFIKACE NABIDKY
délka dvoupruhu celkem 27,6 km
. . L, CENA ZA
NAZEV POPIS ROZSAHU PRACE SCOPE OF WORK DESCRIPTION JEDNOTKA || Mnozstvi JEDNOTKU CENA CELKEM
1 hlidka za pracovni den (vcéetné 2 silnic¢nich agentd, 1 dodavky vybavené svételnou |1 patrol per working day (including 2 road agents, 1 van equiped with illuminated
vystraznou Sipkou). warning arrow).
Tyto prace zahrnuji sledovani vsech neobvyklych situaci, vSech zavad a vyplnéni These works include the follow up of all abnormal situation, all defects and to fill in the
prislusné databaze statniho podniku, specific database of the state company,
, - Bé&hem hlidkovani budou odstranény vsechny prekazky a uzvednutelny During the patrolling, all obstacle,foreing pickable rubish will be removed (in case of
Hlidkovani / L o ) L : : : i
b&iné (odstranitelny) odpad (v pfipadé neuzvednutelného (neodstranitelny) predmétu non pickable object , the patrol will call additional ressources to remove the obtacle, den 240 — |
rohlidk hlidka zavola dalsi zdroje k odstranéni prekazky, dodatecné naklady uhradi the additonal cost will be paid by the operator through the price list appended to this
P ¥ provozovatel prostfednictvim ceniku pfipojeného k tomuto dokumentu) document)
Bé&hem hlidkovani budou v pfipadé potieby vycistény viechny smérovade/ukazatele |During the patrolling, all delineators will be cleaned if necessary
Bé&hem hlidkovani budou viechny chybéjici smérovace/ukazatele nahrazeny dle During the patrolling, all missing delineators will be replaced through the price list
ceniku pripojenym k tomuto dokumentu appended to this document
,Tato cena zahrnuje pouze 4 silni¢ni agenty a 1 odpovédnou osobu ve sluzbé po This price includes only 4 road agents and 1 responsible on duty after working day to
pracovnim dni, aby zasahli v prfipadé nouze po zavolani policie nebo call centra intervene in case of emmergency after a call from the police or the state company call
Sluba (24/7) statni spolecnosti. center. mesic 12 ] [
/ BESIP Vsechny prace (materialni, osobni naklady) poskytnuté timto tymem budou hrazeny |All works {material , personal and supply) provided by this team will be paid throught
prostrednictvim ceniku. “ the price list.
Cena obsahuje naklady na dopravni prostfedek k misté zasahu km 1 | [I—
Oprava vymol: .
Repair of potholes :
Studeny asfalt pro malé opravy . m2 72,95 | ] [ ]
.Cold asphalt for small repair
Asfalt
Horky asfalt pro malé opravy . m2 121,59 T |
.Hot asphalt for small repair
Cisténi zametacem (2krat za rok / levy stfedni pruh a nouzovy/odstavny pruh) Cleaning with sweeper { 2 times per year /left hard strip lane and emmergency lane) km 37,69 | ] —
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. USEKY C. 9, 8, 7, 6 (JIH)
SPECIFIKACE NABIDKY
délka dvoupruhu celkem 27,6 km
. p ., CENA ZA
NAZEV POPIS ROZSAHU PRACE SCOPE OF WORK DESCRIPTION JEDNOTKA Mnozstvi JEDNOTKU CENA CELKEM
Nouzova oprava prostiednictvim ceniku /cenik Pfiloha ¢.1/ Emergency repair through the price list | |
Cisténi tac 2krat k / levy stredni pruh y h tej dobu [Cleani ith 2t left hard strip | d I in th
: is en_l z_ame acem (2krat za rok / levy stfedni pruh a nouzovy pruh ve stejnou dobu eamr_mg with sweeper (2 times per year /left hard strip lane and emergency lane in the km 1,22 —
jako silnice) same time than the road)
Manualni ¢isténi dilatacnich spar (2krat za rok) Manual expansion joint cleaning (2 times per year) bm 24,32 . I |
Mosty
oprava bariéry po nehodé repair of barrier after accident bm 12,16 || | |
oprava zabradli po nehodé repair of guardrail after accident bm 6,08 || I |
oprava plotl po nehodé repair of fences after accident bm 6,08 | |
oprava policejni znacky po nehodé repair after accident of police sign jednotka 18,24 [ |
oprava jiné znacky po nehodé (smérové znacky) repair after accident of other sign (direction signs) m?2 2,43 | |
oprava po nehodé jiného znaceni (stoZar, sloup...), bude opraveno dle ceniku /cenik . . . . . .
P?l’lohalz 4/ J ( p--) P / repair after accident of other sign (mast ,gantry...) will be repaired through the price list |
Svislé znaceni -
Oprava plastového stitku (majak, naraznik...) po nehodé, bude opraveno dle ceniku [repair after accident of plastic sign (beacon, bumper...) will be repaired through the price list [ | I
Cisténi policejnich znacek / SDZ/ a plastovych znacek bude provedeno po ovéfeni
P ) / /ap ¥ P P Cleaning of police signs and plastic signs will be done after validation of the operator jednotka 486,34 | ]
provozovatelem
Cisténi smérovych znacek, stoZarl a portalovych znadek bude provedeno po ovéfeni
obsluhou y P y P P Cleaning of direction sign, mast and gantry signs will be done after validation of the opg m2 6,08 | [ ]
Vodorovné . . .
. . Oprava po nehodé Repair after accident m2 30,40 |
znadeni
Svahy Oprava mensi nez 25 m2 bude provedena prostiednictvim ceniku /cenik Pfiloha €.1/|Repair less than 25 m2 will be done through price list q
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. USEKY C. 9, 8, 7, 6 (JIH)
SPECIFIKACE NABIDKY
délka dvoupruhu celkem 27,6 km
. . . CENA ZA
NAZEV POPIS ROZSAHU PRACE SCOPE OF WORK DESCRIPTION JEDNOTKA || Mnozstvi JEDNOTKU CENA CELKEM
Oprava ocelového svodidla (dvojitd) po nehodé Repair after accident of steel crash barrier(double) bm 121,59 . ]
Oprava ocelového svodidla (dvojita a dvojita vyska) po nehodé Repair after accident of steel crash barrier(double and double height) bm 60,79 [ —
Oprava ocelového svodidlo (jednoducha) po nehodé Repair after accident of steel crash barrier(simple) bm 607,93 || — |
Oprava po nehodé otevreni city bloku v betonu Repair after accident of central reserve opening in concrete bm 48,63 || [ — |
Oprava po nehodé otevreni city bloku v kovu Repair after accident of central reserve opening in metal bm 6,08 [ I |
Svodidla
Oprava betonového svodidla po nehodé Repair after accident of concrete crash barrier bm 30,40 || [
. , . . . . jednotka
Oprava antireflexni clony na svodidle Repair of anti glare screen on crash barrier /ks/ 30,40 | .
Oprava tlumice narazu (bude opravena dle ceniku) Repair of crash absorber (will be repaired through the price list) [
_ . . . jednotka
otevreni a uzavreni city bloku opening and closure of central reserve opening /ks/ 1 [ I |
Cisténi svodidel (1krat za rok) Crash barrier cleaning (1 time per year) km 36,48 || e — |
Veskeré opravy po udalostech budou provedeny dle ceniku /cenik Priloha ¢.3/ All repair after events will be done through the price list |
Odvodni
kanalky / Cisténi odpadu bude provadéno 4krat roéné Waste removal will be done 4 times per year km 48,63 I |
vpusté 3
X
DUN, 1x usazovaci nadr? (In the special regime, there is no retention basin and no oil separator) m3 0 | = |
Sekani travniku (<3 m za svodidlem), tfikrat ro¢né Lawn mowing (<3 m after the crash barrier ) ,3 times per year km 69,91 | I |
Sekani travniku city block/svodidla 3krat ro¢né Lawn mowing (central reserve ),3 times per year km 23,10 — I
‘ Sekani travniku (> 3 m za svodidlem), 1krat ro¢né /pocet mj. neni stanoven z divodu . . .
Zelena plocha . L, . . L L L, Lawn mowing (>3 m after the crash barrier ) ,1 time per year m?2 128 000,00 | | ]
zmén secenych ploch pfi stavbé - aktualni stanoveni pfi zadavani prace/
Rucni odstranéni odpadki pred nebo po sekani travniku Manual waste removal before or after lawn mowing km 93,01 [ I |
Stromy, kere branici svislému znaceni budou profezany nebo odfiznuty dle ceniku
y y » . P y y Trees, bushes obstructing vertical marking will be pruned or cut through the price list
I_/cemk Priloha ¢.2/
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. USEKY C. 9, 8, 7, 6 (JIH)
SPECIFIKACE NABIDKY
délka dvoupruhu celkem 27,6 km
p ; . CENA ZA
NAZEV POPIS ROZSAHU PRACE SCOPE OF WORK DESCRIPTION JEDNOTKA Mnozstvi JEDNOTKU CENA CELKEM
Kontrola bude provadéna hlidkou (bude provadéna v ramci bézné prohlidky) The control will be done by the patroling |
Ploty
Opravy po udalostech nebo nehodach Repair after events or accidents bm 607,93 | ||
sténa / Oprava po nehodé bude provedena dle ceniku Repair after accident will be done through the price list |l
protihlukova
sténa Grafitity budou odstranény malbou (cena bude na m2, ne méné nez 0,5 m2) Grafitis will be removed by painting (this price will be by m2 not less than 0,5 m2) m2 60,79 || | E— |
Th bcontract ill id list of vehicles,bri tati d k f
Subdodavatel zajisti prostredky (seznam vozidel, solankové hospodafrstvi a ¢ Sl_j con ra-c or will provide means list of vehic ets, rine station, and workers) for
, L. . . i , . . [the winter maintenance from the 1st of October untill the 31 of March.
pracovniky) pro zimni Gdrzbu od 1. fijna do 31. bfezna. Bude brat v idvahu mnoZstvi . . . . . .
. i Lo, i It will take into account the quantity of salt and brine of salt for the full winter period.
soli a solného roztoku pro celé zimni obdobi.
o . . e e Y . Preventive treatment :The subcontractor will provide circuit for preventive treatment
Preventivni oSetieni: Subdodavatel zaijisti preventivni osetreni pridruzenvmi vozidly ) } I ,
" . . . i with the associated trucks and means. The subcontractor will inform before 5 o'clock
e a prostredky. Subdodavatel bude informovat pred 5 hodinou, kdy zasahne a na L . L. . . . . .
Zimni udrzba , , Y Y . . .. [when it will intervene and for which circuit.The day after it will give real data including mesic 6 I ]
kterém okruhu. Den poté poskytne skutecna data véetné spotreby soli nebo slaného . .
, consumption of salt or saly brine.
nalevu.
R R Y Curative treatment:The subcontractor will provide circuit for curative treatment with
Akutni udrzba: Subdodavatel poskytne akutni tdrzbu s pridruzenymi vozy a . . . .
. . o . ., — . [the associated trucks and means. The subcontractor will begin 30 mn maximum after
prostfedky. Subdodavatel zache maximalné 30 min. od pocatku snézeni a na konci o )
., the beginning of the snowfall, and at the end of the snowfall will clean all the
snézeni vycisti celou vozovku. )
carriageway.
tisnové volani -
jmyt?"n;cm / Mimo rozsah, pokud existuji Out of scope if any
system {(vims
y |
kamera /
imeten stanice
stalé cinnosti (Lump-Sum Services) (E——
nahodilé ¢innosti (Bill of Quantity Services) |
CELKEM —|

Stranka 4



Price list of the On-Demand Services

TYPE OF PERSONNEL COST PER DAY [COST PER HOUR
ENGINEER .
FIELD INSPECTOR .
ROAD AGENT ]
]

DRIVER MECHANIZER

I
[
[
[
I
|
I
[
TYPE OF MATERIAL COST PER DAY |COST PER HOUR
TRUCK+WARNING ARROW [ ] I
VAN+WARNING ARROW I [
VAN3ST ] I
SET OF SIGNS [ ]
TRUCK 13T [ ]
TRUCK 19T [ ]
FORKLIFT [ ]
WARNING ARROW [ ]
LIGHT VEHICLE (partner or similar)
LOADER I [ ]
SWEEPER [ ]
I
|
[
TYPE OF SUPPLY UNIT PRICE
absorbent KG
CONCRETE M3
HOT PAVEMENT T
COLD PAVEMENT T
SOIL T
DELINEATOR UNIT
CRASH ABSORBER UNIT .
SALT T

BRINE OF SALT

M3
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1)
2)

3)

4)

3)

6)

7

8)
9)

Schedule 3 — Operator’s Non-Negotiable Rules

When applicable Mandatory Personal Protective Equipments must be worn.

There must be no consumption of alcohol or drugs on work locations, and
Subcontractor’s Personnel shall not be under influence of them.

Observations and recommendations from health and safety personnel (particularly
Concessionaire's) must be implemented without rejection.

Traffic rules shall be complied with on all work locations (particularly speed limit, no use
of phone when driving).

Heavy vehicles back-up alarm must be operative and used on all work locations.

There must be no work performed on a work location situated above two meters (2m)
(excluding compliant scaffolding, including elevated mobile platforms) without using
safety harness and double life lanyards.

Only proper and safe staircases / tower staircases can be used as access means to
upper levels.

There must be no human presence under a lifted load.

There must be no confined space entry without approved permit and equipment(s).

10) There must be no human presence in an excavation which is non-compliant with

shoring/protection legislation (typically deeper than one meter and thirty centimeters
(1.3m) deep and narrower than two third (2/3) of the depth).
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Schedule 4 — General Safety Requirements
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A —GENERAL INFORMATION

Subcontractor name

Period of validity
of the SSRA:

Key personnel NAME

Contact details

of the Subcontractor:

Equipment, tools, vehicles:

Submission of the General Safety Requirements to the Subcontractor: Yes [] No []
Dangerous works: Yes [] No []
B — EMERGENCY ORGANISATION.
RUOME FIRST AID KIT FIRST-AID WORKER FIRE SAFETY
IN CASE OF EMERGENCY §

Dial Operation Director
phone number :

XXXX

The Subcontractor must have an
extinguisher on site and employees
must know how to use it.

No [

The requirements are related to
designated First Aiders, trained
personnel

The Subcontractor must have a
first-aid kit on site in compliance
with the Czech Republic legislation

Yes No [ Yes [ No [ Yes [

The managers/supervisors of the Subcontractor must inform their employees of the conduct they must adopt in case of Labour Accident,
or any other HSE related incidents. In case of Labour Accident, or any other HSE related incidents, the manager/supervisors of the
Subcontractor must immediately inform the Operator.

C — TRAININGS, QUALIFICATIONS, PERMITS, AUTHORISATIONS AND FOR THE INTERVENTION.

[] Statement signed by the Subcontractor certifying that the staff is qualified (list of the staff with the relevant permits/qualifications)

D — OPERATOR CONTACT LIST (RESPONSIBLE PERSONS)

NAME

Position Contact Details
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LIST OF THE DOCUMENTS THAT HAVE BEEN SUBMITTED (NOT EXHAUSTIVE)

Onerator
Yes No

Layout / drawings
Drawing with works localisation ] ]
Drawing with traffic routes:

Pedestrians [] []

Mobile equipment [] []
Drawings with areas for parking and storage of equipment / machinery ] ]
Drawings for utilities (gas, electricity, optic fibre, etc.) ] ]
Building layout [] []
Others
Statements signed by the Operator (if needed) ] ]
..................... ] [l
Subcontractor
Procedures / Instructions

[l [l

Lists
List of authorisations ] ]
Others
Statements signed by Subcontractor [] []

OPERATOR

Contract responsible :
Client responsible on-site:

Contact details:
Phone:
E-mail:

Date, signature and stamp of the Operator
for the acquaintance of the SSRA

SUBCONTRACTOR

Corporate name :

Represented by :

Contact details :
Phone:
E-mail:

Date, sighature and stamp of the Subcontractor
for the acquaintance of the SSRA

Reminder:

The SSRA, signed by both parties, is a binding document. Each signatory must have the authority, the resources and the required knowledge.
The Subcontractor managers/supervisors must (i) inform their employees regarding the SSRA contents and (ii) ensure that their employees comply

with the requirements of this SSRA.

The Operator reserve the right to a) stop the site works as a protective measure if the safety requirements are not fulfilled and b) exclude temporarily

or definitely any employee not respecting the safety requirements.
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E — RISKS ASSESSMENT

The first step is to identify the different categories of risks. For every category of risk (from E1 to E9 below), please detail
the type of the risk, its localisation and the occurrence frequency. To assist you during this assessment, you will find below
some points of reference.

E1 - Risks related to traffic Yes [ ] Nol[] Safety measures

= Proximity of the Working Zone to lanes under traffic (specific instructions for Temporary Signing).
= Access to the Working Zone: works take place in a zone for which the access or the exit is connected to a traffic lane open to the
Road Users:
- Instructions to access and exit the Working Zone,
- Parking instructions,
- Compliance of the equipment / vehicles.

E2 - Risks related to employees Yes [] No[] Safety measures

circulation

= Access beside the Working Zone: parking zone for the vehicles (proximity of the unloading place), specific instructions for traffic
circulation within the zone under the responsibility of the Subcontractor.
= Access to the Working Zone: works take place in a flat zone.
- Condition of the floor and its lining, objects obstructing employees’ passing and potentially being encroached, objects with
a sharp edge and causing wounds,
- Type of shoes being used,
- Visibility on both sides.

Factors increasing the risk: loads handling, poor lighting, inattention..
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E3 - Risks of fall from height Yes [ ] No[] Safety measures

For their access or their execution:

= Works require the employee to use elevating platform,

= Works take place near a void which is not protected,

= Works require the employee to use staircase equipment, condition of the steps.

The main safety measures are: compliance with the requirements of the relevant instructions and the use of special PPE.

Kev factors for the wound seriousness or the occurrence: height, load handling, lighting, confined space, specific features of the
employee (health condition, subject to vertigo, etc.).

E4 - Risks related Yes [] No[] Safety measures

to chemical products

= Products used by the Subcontractor: toxicity by inhalation, organ and skin exposure; assess the occurrence possibility and its
seriousness;
= Risk related to the combination of a neutral product, possibly toxic when combined with another product;

Keyv factors: temperature or proximity of a constant or temporary temperature source, lack of ventilation, poor knowledge of the products
penetration, container is not appropriate (weight, overflow system...), transfer of the chemical product from the container to its point of
use (flask, rag...) etc.
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E5 - Risks related to electricity Yes [ | Nol[] Safety measures

= Characteristics of the electrical installation (grounding system, differential protection, conditions of the connectors, cables...).
= Environment features (wet surfaces).

Potential kev factors: isolated work, risks ignorance.

E6 — Risks related to the manual

handling of loads Yes [ ] No[] Safety measures

Body position, physical overload, circulation on an uneven surface, or on a slippery surface, gripping points, risks of pinching the limbs

E7 - Risks related to fire /

explosion. Yes [] No[] Safety measures

As long as hot work is foreseen: describe the safety measures and
establish for each employee a hot work permit.

Components: fuel, combustion agent, source of heat or energy input.

= |nput of energy : heat, spark, friction (generated by static electricity, shocks, cigarette butts)

= Fuel: any combustible material, wood, paper, chemical products, stored or spread, dust.

= Combustion agent: air in general, potentially some active chemical substances that are stored/used by the Subcontractor.
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E8 — Risks related to the workplace

(noise, temperature, confined space, RGRME[JH Safety measures
lighting, radiation, vibration, dust, etc.).

Generally speaking, aggravating risks especially when combined with each other. An essential element in assessing the risk is the
nature of the activity: widening effects of the risk or not, exposure duration and level of the risk.

The ability to get around the risks that are related to environment is a key factor for the assessment.

When the environment is subject to uncertainties, the extreme conditions are to be considered. Example: weather conditions through

its main parameters: wind, temperature, rain, frost, sun exposure, etc.

= Humidity, temperature.

= Confined space.

= Lighting: assessment in general of the shortage/excess, position of the lighting control points, up to the adequacy of its design with
the task to be performed.

Radiation: works near electromagnetic waves generators (radio, infrared, microwave, etc.). Example: works near a relay antenna, a

radioactive source, a power transformer.

2 = EES  EEeEEi) o ] No[J Safety measures

with mobile equipment.

Components: mobile equipment characteristics, maneuver, driver authorisations, lifting equipment compliance.

E10 — Risks related to machinery [N I

and tools Safety measures

Components: characteristics of machinery and tools, conformity.
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E11 - Risks associated with

accidental movement, landslide. [R&as [0 Ne[]

Safety measures

Components: site characteristics, landslide risk...

E12 — Other risks that are not
mentioned elsewhere Yes [ | Nol[]

(aggression, isolated worker,
falling objects, etc.)

Safety measures
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1. INTRODUCTION

1.1 PURPOSE & SCOPE
The present document defines the general safety requirements which are to be followed by any entity that is
contractually bound to the Operator (the “Subcontractor”) when intervening on the Right Of Way of the D4
Project Road (the “General Safety Requirements” or GSR).
Depending upon the nature of works to be undertaken, specific instructions for safety may complement the
present GSR.
The present document DOES NOT exempt the Operator and its Subcontractor(s) from implementing required
obligations in compliance with the legislation in force.
For the Subcontractor, and prior to the commencement of the works, the temporary signing related to the
works to be carried out, is defined by the Operator.
For any other intervening party, and prior to the commencement of the works, the temporary signing related to
the works to be carried out, is a) either validated by the Public Authority or b) defined by the Operator.
For the Subcontractor, the commencement and the execution of the works are subject (i) to the agreement of
the Operator and (ii) to the respect of the GSR.
The Subcontractor(s) commits to raise awareness of the present document, including specific rules if needed,
among its staff, its 2"d level subcontractors, its suppliers, all the concerned parties which may intervene onto
the Right of Way.

1.2 TERMS AND DEFINITIONS

The definitions below are used in this document:

Term Definition
Buffer zone Secured zone to separate the Taper zone from the Working zone
Carriageway Paved width for traffic which includes a Slow Lane (SL), Median Lane(s) and
Fast Lane (FL)
Central Reserve (CR) Area that separates the Carriageways of a dual Carriageway inclusive of any
hard strips
Emergency Lane (ELA) Paved width equal or greater than 2.50 m (including the lane line), adjacent to

the nearside of the Carriageway. Below 2.50 m, this paved width is titled a
“Right Hard Strip” (see below)

Trailed Warning Arrow Trailed warning arrow used for temporary signing.

(TWA)

Fast Lane (FL) Lane of the Carriageway which is adjacent to the Central Reserve

Left Hard Strip (LHS) Paved width located on the left side of the Carriageway, cleared of any
obstacle and which supports the edge line

Pre-signalization zone Zone upstream of the Taper zone where warning signs are installed outside
the traffic lanes

Protection van Van with a) red and white slant strips at the rear together with b) one or two

amber beacons and c¢) a set of signs or, preferably, a Trailed Warning Arrow

Right Hard Strip (RHS) Paved width below 2.50 m, located on the right side of the Carriageway,
cleared of any obstacle and which supports the edge line

Shadow zone It is a distance less than 200 m, if the speed is 110 km/h or 300 m if the
speed is 130 km/h. We need to respect strictly this visibility zone in case of
bad visibility or loss of profile (curve, slope)

Shoulder Zone between the edge of the Carriageway and the limit of the platform. The
shoulder will include a zone cleared of any obstacle (i.e. either an ELA or an
RHS) and a turfed zone

Slow Lane (SL) Lane of the Carriageway which is adjacent to the Shoulder
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Term Definition
Stabilization zone Zone of the Carriageway immediately located after the working zone
Taper zone Zone of the Carriageway where a single straight row of cones is installed and
closes or opens a traffic lane
Working zone the zone of the Right of Way platform where works take place

Table 1 — Defined terms & Acronyms

Typical cross section is shown below (both for cutting and embankment):

Shoulder Carriageway C.R. : Carriageway Shoulder
- - f 3 —-i- L o
i
i
ELa LHS LHS, RHS
> - <l < >
( [ F
i
b e, N — = = - i — = =
Cutting \
Paved width Paved width Embankment
< — . - ——
Platform

A
v

Figure 1 — Typical cross section

2. NON NEGOTIABLE SAFETY RULES (NNR)

Through the schedule 5 of the Special Regime Subcontract, the Operator has defined its Non-Negotiable Rules
(NNR), to be applied by all Operator's employees and its Subcontractors.

As its title indicates, the elementary safety measures defined through this document are essential and must
absolutely be respected by all employees.
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3. SCHEDULING

For all scheduled works during the week n+1, the Subcontractor informs the Operator through a schedule
circulated on Thursdays of week n. Such schedule includes:

1) KP;

2) Direction;

3) Beginning/end of the works;

4)  Type of works;

5) Type of Lane Closure;

For unscheduled works, the Subcontractor informs the Operator through phone call before intervening.

4. DAMAGES TO ASSETS

It belongs to the Subcontractor to inform the Operator in case of displacement or damage brought to the
Project Road assets (road traffic accident, natural event such as flooding or landslide).

5. WORK AT NIGHT

In the event that the Subcontractor works are undertaken at night, specific lighting measures are taken by the
Subcontractor.

6. EQUIPMENT

Subcontractors must ensure that its vehicles and equipment are functioning properly.
6.1. VEHICLES AND MACHINES

All the vehicles and machines operating onto the Right Of Way are equipped with a beacon. If this beacon is a
removable device, it must be fixed on the roof of the vehicle/machine in order to be conspicuous and not be
placed inside the vehicle / machine.

The Subcontractor’s vehicles must be equipped with:
¢ First-aid kit that is maintained and easily accessible;

¢ One extinguisher.

6.2. PERSONAL PROTECTIVE EQUIPMENT (PPE)

Employees must wear class 2 or 3 type visibility garment (in compliance with the EN471 “High-visibility

warning clothing for professional use™ for any intervention on the Right of Way (Carriageway, ELA,
embankment...).

For works at night, ONLY class 3 clothing are allowed.

Safety shoes are compulsory, as well as carrying individual protections fitted for the different works
undertaken (safety glasses, protection gloves, ears protectors...).

High visibility garment must be correctly fastened and should be maintained in a clean and usable condition.

Some examples of the high visibility garment are given below:

Figure 2 — High visibility garment
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CIRCULATION ONTO THE HIGHWAY - STOPPING AND PARKING

6.1.

Traffic code must be respected. During works, the Subcontractor has no priority over the Users.

The Subcontractor takes care of the transport of its personnel onto the Right of Way. The Subcontractor staff
gets into the vehicles (and get off) after having checked it could do it without risk, and by using, as much as
possible, the doors opposite the traffic lanes.

Wearing the safety belt is compulsory in all vehicles (cars, vans, trucks...) to circulate within the signed zone.
Pedestrians must move as far as possible from the traffic lanes, and preferably behind the safety barriers if
such protection devices are present. Every time it is possible, the Subcontractor staff must face the traffic in
order to observe the flow of upcoming vehicles.

For a 2 x 2 lanes section, the crossing of the Carriageway (including the crossing of the Central Reserve to
access the Carriageway in the opposite direction) is strictly forbidden.

ON THE CARRIAGEWAY UNDER TRAFFIC

Only vehicles and machines duly registered, and in compliance with the Traffic Code, are authorized to
circulate onto the Carriageway. The other machines are transported to the Working zone with suitable carriers.

During the displacement of these vehicles \ machines, the Subcontractor must ensure that the loading and the
positioning of the equipment do not alter the clearance of the bridges, footbridges, aerial line...

When vehicles with crane or skip have been used on the Working zone, the driver must ensure, before
circulating onto the Project Road:

- That the crane boom has been properly folded back or,

- That the skip has been moved down.

Service accesses must be locked after every passing or be controlled by the Subcontractor's employee.
It is prohibited:

a) to make a U-turn on the traffic lanes (going to the opposite direction is to be made through the service
access or the interchanges),

b) to use the beacons during displacements onto the traffic lanes except for (i) entry/exits of the signed
zone or (ii) access to the ELA or emergency bay.

6.2.ON THE ELA

The key principle is to favor a secured stop: service access, extra width, emergency bay.

Stopping and parking on the ELA are allowed after consultation with the Operator. This authorization will be
defined depending upon traffic features, ELA width, visibility, specific constraints, duration of Subcontractor’s
intervention, etc.

The beacon must remained switched on during the stopping of the vehicle, which cannot exceed 20 min,
except if relevant signing is used.

6.3.IN THE WORKING ZONES

Stationary working site includes systematically the following zones:

a) Pre-signalisation zone:
- Signs placed on the ELA,
- Signs placed in the CR must be positioned in order to not encroach hard strips in both directions,

b) Taper zone:
- The taper will be 160 m long and marked par 1 sign 8.22 + 4.2 and a TWA,

¢) Buffer zone with a length of 100 m without any obstacles,
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d) Working zone which will be protected, generally by cones, or by a specific protection (depending upon the
duration of the closure and the risk) to be discussed case by case with the Operator,

e) Stabilization zone (end of working zone) with a length of 30 meters per closed lane with, at the end, a
« 3.31 » sign

The different zones are illustrated in the sketch below:
Barrier of cones
[}

_— T

L

L S el
Presignalisation "t'apm rone 160m Buffer zone 100m Working  End of
zone working zone

Figure 3 — Zones for Temporary Signing

In order to protect the Subcontractor employees within the Working zone, a Buffer zone will be inserted
between the Taper zone and the Working zone. The end of the Buffer zone will be materialized by a row of
cones. Any storage of equipment or vehicles outside the Working zone is prohibited.

Equipment and materials will be evacuated as long as the Subcontractor works proceed, and entirely at the
end of the works.
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6.4. CONDITIONS FOR ENTRY AND EXIT THE WORKING ZONE

6.4.1. ENTRY INTO THE WORKING ZONE

The vehicles which entry the Working zone must signal, early enough, their maneuvers:

1. When approaching the Taper zone: activation of the beacons,
2.\When approaching the Working zone: activation of the vehicle indicator,

3. Entry of the vehicle, after the Taper and the Buffer zone while leaving a free access to all vehicles.
Barrier nfcones

Signs “riw-r.:: b
l\-l': - - = - - - - - - -. ;— r; -‘” - g— 'F‘ r;‘ —# = 1‘- ‘r'- -

SNy o

n

Presignalisation  Taper zone 160m Buffer zone 100m Working " Endof
zone working zone

Figure 4 — Entry into the Working Zone

The entry zone must be free of any obstacle.

6.4.2. MANEUVERS, PARKING AND STORAGE ON THE WORKING ZONE

a) Manoeuvres

Every maneuvers without direct visibility must be executed while guided from outside. Vehicles and machines
operating within the Working zone must be as far as possible from the traffic lanes: at least a 50 cm distance

inside the closed lane is observed. No maneuvers must interfere with the traffic lanes.

It is prohibited to drive contraflow within the signed zone (except specific authorizations defined by the

Operator).

It is mandatory to use the beacons:
— To entry or exit the Working zone,

— To circulate within the Working zone (except if the Working zone is separated from the traffic

lanes with movable concrete barriers).

Speed of circulation cannot exceed 30 km/h. The speed must be reduced at minimum around the machines

and workshops and in case of reduced visibility (fog, smokes...).

When the vehicle is stopped within the Working zone, the beacon must be switched OFF.
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b) Parking

The parking of any vehicle must be done:
— Within the signed zone, excluding the Taper zone, the Buffer zone and the entrance of the
Working zone,
— While guaranteeing the circulation and/or the stopping of an extra vehicle/machine,
— As far as possible from the traffic lanes: at least a 50 cm distance inside the closed lane is
observed.

In case of breakdown within the Working zone, the driver must evacuate his vehicle / machine as soon as
possible. Indeed the closed lanes of the Carriageway must be used by the site machines and ultimately
handed back to the traffic if required.

Outside the working periods, for the Working zones which are not protected by movable concrete barriers, no
vehicle, machine or material must be stored within the closed lanes, except if specific authorization has been
given by the Operator.

c) Exit the Working zone

The vehicles must exit the Working zone if and only if they can proceed without posing a risk to the Users who
keep the priority. Preferably, vehicles will exit through the end of the signed zone, with the beacon switched
ON.

Exit through the end of the signed zone — priority to the Users.

Barrjur af cones

s
Sigmurin:;; i
B \ . 4 Bt o0 e T e S e e

£

] Working

Presigrallsatian ‘fa-pu zone 160m Buffer zone 100m Woarking End of
zahe working rane

Figure 5 — Exit of the Working Zone

If the exit can only be done between two cones, the exit is signaled with the beacon and the indicator.

In the traffic flow, the beacon must be switched OFF.

SPECIFIC MEASURES FOR ASPHALT WORKS

Depending upon the safety criteria relating to the traffic and to the weather conditions, the Operator may (i)
object to the commencement of the works or (ii) stop the asphalt works.

The weather forecasts are examined in consultation between the Subcontractor and the Operator in order to
avoid the creation of artificial fog in case of rain.
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1. PREAMBLE

During the Construction Period, the Operator fulfils the obligations related to the Special Regime
as defined by the clause 16.7 of the Concession Agreement.

The Operator has appointed the Special Regime Subcontractor (the “Subcontractor’) to execute
the Special Regime Services (SRS) i.e. a part of the Special Regime obligations of the Operator.

The present document describes the general requirements of environment protection to be
observed by the Subcontractor during the SRS on the project Road operated by the Operator (the
“General Environmental Requirements “ or GER).

These general rules of environment protection are aimed at reduction of the adverse impact of the
SRS on the environment. All persons involved in the SRS on site shall be familiar with and apply
the GER contained in the present document.

According to the category of SRS and taking into account the sensitivity of the environment, these
GER can be supplemented with special instructions on environment protection.

2. APPOINTMENT OF A PERSON RESPONSIBLE FOR ENVIRONMENT
PROTECTION

The Subcontractor shall appoint a person responsible for environment protection on site.

3. SUSPENSION OF WORK DUE TO NON-COMPLIANCE WITH THE
RULES OF ENVIRONMENT PROTECTION

The Operator , acting through its representative, may request the Subcontractor to immediately
stop the SRS without prior notice if the conditions of environment protection appear to be ill-
considered and the SRS may have a single or long-term environmental impact, and in this case
the Subcontractor shall not be entitled to any compensation.

The SRS can be resumed upon renewal of the environment protection conditions.

4. DISCIPLINE AND PROVISION OF INFORMATION TO THE WORKERS
AND ORGANISATIONS WORKING ON SITE

Non-compliance with the GER is a violation which depending on the gravity can entail exclusion of
some employees or organisations by the Operator.

The Subcontractor shall make its staff, the staff of subcontracting organisations or service
providers familiar with these rules.

In case of an accident which can entail accidental contamination of the site, the Subcontractor
shall take all necessary immediate measures to localise the contamination and mitigate the
associated environmental damage.

The organisations shall immediately inform the Operator about such accident.
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5. RENDERING OF VARIOUS TYPES OF SERVICES

The different categories of SRS are listed below:

No. Type Example
1 Banking maintenance Cleaning, restoration, rock filling...
2 | Ground works Repair/maintenance of various structures...
3 | Construction and installation works Repair/maintenance of various structures...
4 |Road repair Repair, strengthening of cracks...
5 | Road marking Restriping...
6 | Signalling equipment Delivery and installation of signs...
7 | Repair of passive restraint systems Repair of metal / concrete guard rails...
8 Fencing Repairs
9 Maintenance of ditches, engineering I\/_Iaintenance_ of engineering structures and
structures, road gutters ditches, repair of road gutters...
10 |Cleaning Litter removal, graffiti removal, ...
11 | Landscaping and maintenance of plants grtt;iﬁi%g__?f bushes,  pruning  of ~ branches,
12 | Technical support at accidents, Technical support at accidents

Table 1 — Categories of SRS
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6. MAIN POSSIBLE IMPACT

The list below includes various services rendered by the Operator and its Subcontractor. Depending
on their nature, the SRS can cause different environmental impacts:

The following table includes the possible impact of each type of SRS.

No. Type Main possible impact

Burning of plant waste, damage of trees, dust emissions, spillage of

1 Banking maintenance materials into road gutters, spillage of concrete grout

2 | Ground works Dust emissions, suspension of particles, damage of trees

Construction and Spillage of concrete grout, spreading of waste, risk of

3 installation works spillage/discharge of hazardous_, products (paints,_ sealants, etc),
damage of trees, dust when sawing masonry materials
4 |Road repair Le_ft crushed_ a_sphalt, scrapping of charging buckets with pollutants
(diesel fuel) in inappropriate places
5 | Road marking Spillage of paint, waste generation
6 |Signalling equipment | Waste generation, damage of trees
7 Repa|_r of passive Waste left on site, damage of trees
restraint systems
8 | Fencing repair Waste left on site, damage of trees
Maintenance of Waste generation, spillage of concrete trout, risk of spillage of

9 |ditches, engineering hazardous products, emissions, suspension of particles (hydraulic
structures, road gutters | cleaning)

10 |[Cleaning Use of polluting products, waste sorting

Landscaping and

" maintenance of plants

Waste generation, use of plant protecting agents

Technical support

12 at accidents,

Risk of spillage depending on condition of the vehicle to be repaired

Table 2 — SRS and their impact

7. ENVIRONMENTAL REQUIREMENTS

The following table provides references to assist the Subcontractor and the environmental
representative of the Operator to jointly define the environmental requirements to follow during
execution of the SRS based on their nature and the specific features of the site.

The Subcontractor and the environmental representative of the Operator shall use the following

table to prepare the Environmental Protection Plan (EPP) in accordance with the template OMC-
0000-000-QHS-FOR-0050 “Environmental Protection Plan (EPP).
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Services

If applicable:
Site Features

If applicable:
Environmental Requirements

General

Range of services

NA

Movement of vehicles:

Waste:
[ ]

Accidental pollution:

Parking in nature areas prohibited: parking allowed in special areas (walkways, roads,
etc.)

Rigorous collection and regular disposal of waste

Proper storage of waste (for example, storage of non-hazardous waste exposed to risk
of blowing with a wind in big bags or containers)

Storage of waste in the bins and containers

Burning of waste prohibited

Provision of anti-pollution kits

Specific

Services including bush clearing / tree
felling

Waste generation

Burning prohibited, including trees and plants

Services including ground works

Presence of local

residents nearby

Prior notification

Scheduling of works for the least inconvenient time

Spraying in case of dust emissions

Suspension of works in case of strong wind leading to heavy emissions

Presence of nature

areas nearby

Spraying in case of dust emissions
Suspension of works in case of strong wind leading to high emissions

Presence of trees to be
preserved

Marking and protection of trees that can be damaged (wood plates, PVC sheaths, etc.)
Pruning of branches creating a nuisance on site
Proper pruning of damaged branches

Presence  of
streams
nearby

rivers,
and ditches

Installation of filtration devices downstream the site (for example, straw wrapped in
geofabric)
Storage of material and waste, parking nearby prohibited

Presence of road gutters
nearby

Protection of gutters and grates to prevent clogging and overflow (wood plates,
geofabric, etc.)

Services including concrete works

NA

Provision of an area for cleaning the concrete equipment (concrete mixer, mixing
batch, etc.)
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Services

If applicable:
Site Features

If applicable:
Environmental Requirements

Prior notification of local residents

Pre_sence of  local Scheduling of works for the least inconvenient time
residents nearby . : .

Prior spraying of masonry materials to be sawn
Presence of rivers,

streams and ditches

nearby

Presence of road gutters
nearby

Discharge of cement grout and wash waters into environment prohibited

Provision of special areas for scraping the charging buckets
(avoid nature areas)

Senvices including asphalt laying works NA e Use of organic bitumen additive (diesel oil is prohibited)
e Rigorous collection of crushed asphalt
e Compliance with instructions of the emergency services
Services including pyrogenic works NA e Compliance with the Operator procedures
Provision of firefighting equipment
NA e In case ofrisk of splashing: protection of structures and auxiliary equipment (geofabric,
barriers, etc.) and suspension of works in case of strong wind
Services including hydro cleaning, hydro- Presence  of rivers, e Filtration devices downstream the site
e streams and ditches : .
demolition works nearby (for example, straw wrapped in geofabric)
Presence of road gutters e Protection of gutters and grates to prevent clogging and overflow (wood plates,
nearby geofabric, etc.)
Works directly in a ditch, Temporary diversion of the flow (upstream coffer dam, gravity flow or pumping)
_ _ _ . river Filtration devices downstream
Services including water works (pipes,
engineering structures) e Installation of fall protection systems
Works near a ditch, river ¢ Avoid material and waste storage nearby
e Parking away from these areas
Services including night works Pre_sence of  local e  Prior notification of local residents
residents nearby
e Storage in waterproof area
g e Labelling of cans
Senvices including the use of hazardous »  Provision of anti-pollution kits
materials  (paints, sealants, plant e In case ofrisk of splashing: protection of structures and auxiliary equipment (geofabric,
protection products, etc.) barriers, etc.) and suspension of works in case of strong wind
Presence of rivers,

streams and ditches

nearby

Discharge of cement grout and wash waters into environment prohibited
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Services

If applicable:
Site Features

If applicable:
Environmental Requirements

Presence of road gutters
nearby

Services including the use of construction
machinery (trucks, excavators, hoisting
equipment to install panels, install/remove
guide rails, etc.)

Presence of trees to be
preserved

Marking and protection of trees that can be damaged (wood plates, PVC sheaths, etc.)
Pruning of branches creating a nuisance on site
Proper pruning of damaged branches

Services including waste disposal
(cleaning of septic tanks, collection of
charging buckets and disposal of waste
produced during the works, etc.)

NA

Preliminary validation of waste collection providers and waste treatment plants
Archiving of waste tracking slips (inert, non-hazardous, hazardous) and all work
completion certificates (for example, cleaning of septic tanks)

Table 3 — Environmental Requirements per type of services
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The Operator has appointed the Special Regime Subcontractor (the “Subcontractor’) to execute
the Special Regime Services (SRS) i.e. a part of the Special Regime obligations of the Operator.

The document Schedule 5 - “General Environmental Requirements (GER)” describes the general
requirements of environment protection to be observed by the Subcontractor during the SRS on
the Project Road operated by the Operator (the “General Environmental Requirements “ or GER).

The GER provide references to assist the Subcontractor and the environmental representative of
the Operator to jointly prepare the Environmental Protection Plan (EPP) in accordance with the
following template :

If applicable: Environmental

N° Type of Special Regime Services (SRS) Site features Requirements

A | General

B Services including bush clearing / tree felling

C | Services including ground works

D | Services including concrete works

E Services including asphalt laying works

F Services including pyrogenic works

G | Services including hydro cleaning, hydro-demolition
works

H Services including water works (pipes, engineering
structures)

I Services including night works

J Services including the use of hazardous materials

K Services including the use of construction
machinery

L Services including waste disposal
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NO

Type of Special Regime Services (SRS)

If applicable:
Site features

Environmental
Requirements

Table 1 — Environmental Protection Plan (EPP)
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Schedule 6 — Czech version of the Agreement
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Ze dne 23. Eervna 2021

VIA SALIS Operations, s.r.0.

Sprava a udrzba silnic JihoSeského kraje

SMLOUVA O PROVOZOVANI A UDRZBE

Pro ,Obdobi zvla$tniho rezimu® ve vztahu k dalnici D4, Ceska republika
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Tato Smlouva byla uzavienadne 2021 mezi:

GV

M

VIA SALIS Operations, s.r.o , se sidlem na adrese U Michelského lesa 1581/2, Michle, 140
00 Praha 4, Ceska republika, ICO 098 69 000, zapsanou v obchodnim rejstiiku vedeném
Méstskym soudem v Praha, viozka &. C 343777, zastoupenou panem [IIIIIIEIGEGEGEGENGN
feditelem (dale jen , Provozovatel®) a

Sprava a udrzba silnic Jiho¢eského kraje , pfispévkova organizace, se sidlem Nemanicka
2133/10, 370 10 Ceské Budgjovice, IC: 709 71 641, zapsana v obchodnim rejstiiku vedeném
Krajskym soudem v Ceskych Budgjovicich, viozka C. Pr 173, zastoupenou pani Ing. Andreou
Jankovcovou, feditelka organizace (dale jen ,Poddodavatel”) .

Vzhledem k tomu, ze:

GV

B)

©

VIA SALIS Operations, s.r.0, se sidlem U Michelského lesa 1581/2, Michle, 140 00 Praha 4,
ICO 098 69 905, zapsana v obchodnim rejstiiku vedeném Méstskym soudem v Praze , viozka
&. C 343784 (dale jen , Koncesionar “), uzaviela s Ceskou republikou zastoupenou
Ministerstvem dopravy (dale jen , Zadavatel*) koncesni smlouvu na realizaci projektu PPP
D4 sestavajici z projektové pfipravy, vystavby, financovani, provozovani a adrzbu dalni¢nich
Usekl D4 Haje - Mirotice a provozu a Udrzba stavajicich prilehlych usekd Skalka - Haje a
Mirotice - KraSovice, jak je uvefejnéno v Registru smluv pod ID & 14724235 (déle jen
.,Koncesni smlouva“ a ,Projekt").

Koncesionar s Provozovatelem uzavira Smlouvu o provozovani a udrzbé&, na jejimz zékladé
bude Provozovatel Koncesionafi poskytovat sluzby provozovani a udrzby tvofici souéast
Projektu (dale jen , Koncesionafskd smlouva na provozovani a udrzbu®), a to véetné
provozovani Projektové pozemni komunikace do zahajeni koncesniho obdobi podle
Koncesni smiouvy.

Provozovatel si nyni pfeje jmenovat Poddodavatele, ktery bude Projektovou pozemni
komunikaci provozovat a udrzovat az do zahajeni koncesniho obdobi podle Koncesni
smlouvy, a to za podminek zde stanovenych jako jeho Poddodavatel a Poddodavatel toto
jmenovani pfijima.

Smluvni strany se dohodly nasledovné:

1

Definice a vyklad pojmu
1.1 Nasledujici slova a vyrazy pouzité v této Smlouvé budou mit nize uvedeny vyznam:

.Pridruzena spole¢nost “ jakékoliv osoby znamena jakykoli subjekt, ktery ovlada
jinou osobu, je ovladan jinou osobou nebo je oviadan Pfidruzenou spoleénosti této
0soby;

~Smlouva“ znamena tuto Smlouvu;
~Vykaz vymér‘ znamena vykaz vymér ve formé uvedené v pfiloze 2

.Pracovni den“ znamena jakykoli pracovni den kromé& soboty, nedéle a statnich
svatki v Ceské republice;

JInvestiéni naklady“ znamenaji naklady klasifikované v souladu s platnymi pravnimi
predpisy nebo obecné uznavanymi a&etnimi zasadami jako kapitalové investice nebo
investi¢ni naklady;
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Zména znamena jakoukoli zménu ve sluzbach spojenych s provozem a
udrzovanim, s tim, Ze takovato zména bude nafizena a schvalena jako zména podle
¢lanku18 ( Zmény);

,Obéansky zakonik “ znamend zakon &. 89/2012 Sb., Obgansky zakonik, ve znéni
pozdéjsich predpisu;

~-JKompetentni instituce“ znamenaiji organy mistni samospravy, organy statni spravy
a fyzické nebo pravnické osoby piisobici na tzemi Ceské republiky nebo jiné subjekty
povéiené zdkonem k rozhodovaci pravomoci v oblasti verejné spravy ve vécech
souvisejicich s Projektem nebo jakymikoli pracemi, sluzbami nebo pracovisti
souvisejicimi s Projektem (pfiéemz vyraz ,Kompetentni instituce* oznaduje jakoukoli
z nich dle kontextu);

~-Koncesni smlouva“ ma vyznam uvedeny v Gvodnich ustanovenich (A) ;

"Koncesionar" ma vyznam uvedeny v Gvodnich ustanovenich (A);

.Koncesionafskd smlouva na provozovani a udrzbu“ ma vyznam uvedeny v
tvodnich ustanovenich(B);

,Duvérné informace “ maji vyznam uvedeny v ¢lanku29.1;

.,Poddodavatelska smlouva o provedeni stavby‘ znamena smlouvu o projektové
pfipravé a provedeni stavby uzavienou mezi Koncesionaifem a Zhotovitelem ze dne
14. dubna 2021 ohledné projektové pfipravy a provedeni stavby ve vztahu k Projektu;

LZhotovitel“ znamena spoleénost DIVia stavebni s.r.o., se sidlem na adrese U
Michelského lesa 1581/2, Michle, 140 00 Praha 4, Ceska republika, ICO 097 69 000,
zapsanou v obchodnim rejstiiku vedeném Méstskym soudem v Praha, viozka €. C
342722;

»Zadost o napravu‘ ma vyznam uvedeny v &lanku24.1;

,Obvyklou odbornou praxi “ se rozumi pouziti takové miry odbornych zkusenosti,
péCe, obezfetnosti a predvidavosti, jakou Ize v dané dob& rozumné a pfimérené
oCekavat od zkudeného zhotovitele, ktery v dobré vife usiluje o pInéni svych
smluvnich zavazkl, a to pifi dodrzovani véech pravnich predpisd pfi provadéni
stejnych nebo podobnych &innosti jako u ostatnich zhotovitelll a za stejnych nebo
podobnych podminek;

"Ké&" znamena Seskou korunu, zakonnou ménu Ceské republice;

vada“ znamena jakékoli vady nebo nedostatky Projektové pozemni komunikace
nebo jakychkoli praci provedenych v souvislosti s Projektem nebo Projektovou
pozemni komunikaci, a to jiz na zdkladé Poddodavatelské smlouvy o provedeni
stavby nebo jakékoli jiné smlouvy;

Spor‘ znamena jakoukoliv neshodu nebo spor mezi Provozovatelem a
Poddodavatelem vyplyvajici z této Smlouvy nebo s ni majici souvislost (v&etné
jakékoli otazky tykajici se platnosti nebo vykladu této Smiouvy a v&etné jakéhokoli
sporu vzniklého prfed nebo po ukon&eni této Smilouvy);

»Splatnost” ma vyznam uvedeny v &lanku21.5;

,Havarijni sluzby* maji vyznam uvedeny v &élanku19.1;
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JZastupce provozovatele “ znamena osobu jmenovanou Provozovatelem podle
¢lanku5.1 k zastupovani Provozovatele;

Narok tykajici se ochrany zivotniho prostfedi “ znamena jakykoli narok nebo
vySetfovani provadéné jakoukoli osobou na zékladé nebo v souvislosti s pozadavky
na ochranu zivotniho prostredi;

, Pozadavky na ochranu zivotniho prostiedi “ znamenaji pozadavky stanovené v:
0] prisludnych pravnich predpisech v oblasti ochrany zivotniho prostiedi;

(i) jakakoli povoleni, podminky nebo pozadavky v oblasti ochrany Zzivotniho
prostiedi vydané v souvislosti s jakymikoli pracemi nebo &innostmi
souvisejicimi s projektovou pfipravou, povolovanim a vystavbou Projektové
pozemni komunikace nebo Projektu tak, jak jsou tyto uvedeny v posouzenich
vlivi na Zivotni prostredi, Gzemnich rozhodnutich, stavebnich povolenich
nebo jakychkoli jinych pfislusnych povolenich;

iii) jakakoli povoleni, zdvazna stanoviska, pokyny nebo souhlasy souvisejici s
ochranou zivotniho prostiedi (nebo jakékoliv Gasti) vydané jakoukoli
Kompetentni instituci ve vztahu k Projektu nebo Projektové pozemni
komunikaci;

, Poplatky “ znamenaji mési¢ni pausalni poplatek a poplatky stanovené v pfiloze 2 (
Cenik);

.Predpisy v oblasti ochrany zdravi a bezpeénosti “ znamenaji veSkeré platné
pravni predpisy, pravidla, prfedpisy a normy platné v daném okamziku a tykajici se
zdravi, bezpeénosti a/nebo ochrany zaméstnanct a UZivatel(;

.Nezavisly dozor znamena (i) konsorcium slozené ze spoleénosti setec
international se sidlem na adrese 5, Chemin des Gorges de Cabriés 13127 Vitrolles,
Francie, spole¢nosti vedené v RCS Salon de Provence ve Francii pod &islem 722 013
174, a SGS Czech Republic, s.r.o., se sidlem na adrese K Hajim 1233/2, 155 00,
Praha 5, Ceska republika, identifikaéni &islo: 48589241, spoleénosti zapsané v
obchodnim rejstiiku vedeném Méstskym soudem v Praze pod Cislem C 18205, nebo
(i) bud spoleénost setec international a SGS Czech Republic, s.r.o samostatné, nebo
(iii) jinou osobu oznamenou Provozovatelem Poddodavateli;

.Prava dusevniho vlastnictvi “ znamenaji veSkeré patenty, ochranné znamky,
servisni znacky, autorska prava, prava k databazim, prava k projektu, know-how a
v8echna dalSi prava du$evniho nebo pramyslového vlastnictvi bez ohledu na to, zda
jsou registrovana &i registrovatelna a bez ohledu na jejich misto;

,Zainteresova osoba“ znamen4 bud Reditelstvi silnic a dalnic, Statni fond dopravni
infrastruktury, provozovatele elektronického mytného nebo provozovatele &asové
fizeného mytného systému;

~Pravni predpis“ znamena jakykoli platny a a&inny obecné zavazny pravni predpis,
ktery je sou&asti pravniho radu Ceské republiky;

.Lokalita “ znamena Projektovou pozemni komunikaci a vSechny souvisejici prostory,
pozemky a zafizeni, nad nimiz ma Poddodavatel kontrolu;

JZtraty “ znamenaji veSkeré Skody, ztraty, zavazky, naklady, vydaje (v€etné uslého
zisku v disledku jednani nebo opomenuti a pravnich a jinych poplatk( a vydaji za
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odborniky) a poplatky at jiz vzniklé na zakladé Smlouvy nebo podle pravnich piedpisl
nebo v souvislosti s rozsudky, fizenimi, internimi naklady nebo pozadavky;

,LTA“ znamend spole€nost Infrata Limited spoleénost registrovanou v Anglii pod
Cislem 7616088 se sidlem na adrese 5 Chancery Lane, Londyn WC2A 1LG;

.Program udrzby pro obdobi Zvlastniho rezimu “ ma vyznam uvedeny v &lanku
2.1.1;

LZavazny nepfiznivy uéinek” znamena jakoukoliv udalost nebo okolnost, kterd ma
nebo u které Ize diivodné predpokladat, ze bude mit zavazny nepfiiznivy tdinek na:

0] schopnost Poddodavatele plnit své zasadni zavazky vyplyvajici z této
Smilouvy;
(i) obchodni, finanéni podminky nebo majetek Poddodavatele v rozsahu, v

jakém to zdsadné a nepfiznivé ovliviluje jeho schopnost plnit své zavazky
podle této Smlouvy; nebo

iii) platnost, zdkonnost, G¢innost nebo vymahatelnost jakychkoli zdsadnich
ustanoveni této dohody;

»Mésiéni poplatek” ma vyznam uvedeny v &lanku 20.1;
»Mésiéni pausalni poplatek ma vyznam uvedeny v ¢lanku 20.1.1;

, Nezbytné povoleni “ znamena jakékoli do&asné nebo koneéné povoleni, souhlas,
licenci, schvéleni, stanovisko, svoleni nebo autorizaci vyzadované v souvislosti s
Projektem, které ma byt vydano a/nebo které je pfipadné vydano Kompetentnimi
institucemi nebo provozovatelem/ viastnikem/spravcem verejné sité;

»Sluzby spojené s provozovanim a adrzbou“ maji vyznam uvedeny v &lanku2.1;

~Provozovatel“ znamena spoleénost VIA SALIS Operations, s.r.0., sidlem na adrese
U Michelského lesa 1581/2, Michle, 140 00 Praha 4, Ceska republika, ICO 098 69
000, zapsanou v obchodnim rejstiiku vedeném Méstskym soudem v Praha, viozka &.
C 343777,

.~Souhlasy Provozovatele “ znamenaji vd8echna nezbytna povoleni potfebna k
poskytovani sluzeb spojenych s provozovanim a udrzbou;

»Moznost prodlouzeni‘ ma vyznam uvedeny v &lanku 3.3;

~Jiny dodavatel® znamena jakéhokoliv dodavatele nebo poddodavatele, ktery
provadi prace nebo sluzby v souvislosti s Projektovou pozemni komunikaci nebo s
Projektem na zakladé Koncesni smlouvy, jiného nez je Provozovatel, Zhotovitel nebo
Poddodavatel;

~Smluvni strany “ znamenaji Provozovatele a Poddodavatele a ,Smluvni strana“
znamena kteroukoli z nich;

»Zadost o platbu‘ ma vyznam uvedeny v &lanku 21.1;

, Osoba “ znamenda jakoukoli osobu, jakoukoli osobu se samostatnou pravni
subjektivitou nebo jakékoli obchodni sdruzeni, které nema samostatnou pravni
subjektivitu;

»Poplatek podle ceniku“ ma vyznam uvedeny v ¢lanku 20.1.2;
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"Projekt" ma vyznam uvedeny v Uvodnich ustanovenich (A);

.Projektova pozemni komunikace" znamena Useky dalnice D4 uvedené v pfiloze 1
( Specifikace Projektova pozemni komunikace) v&etné vSech zafizeni a &asti
potifebnych pro provozovani a udrzbu pfisludného Useku;

Zadavatel* ma vyznam uvedeny v Gvodnich ustanovenich (A) ;

Zakon o pozemnich komunikacich* znamena zakon &. 13/1997 Sb., ve znéni
pozdéjsich predpis;

»Dokumentace SQE" ma vyznam uvedeny v ¢lanku 8.5;

.Standardy “ znamenaji, vrozsahu pouziteIném pro sluzby spojeném s provozovanim
a udrzbou, nasledujici:

[0) Ceské technické normy (CSN);
(i) Technické predpisy Zadavatele:
- Technické podminky (TP);
- Technické kvalitativni podminky (TP);
- Pokyny pro dokumentaci tykajici se vystavby pozemnich komunikaci;
- Vykresy opakovanych feSeni (R-plany).
- Pozadavky na projekt a kvalitu (PPK),

technické predpisy Zadavatele jsou k dispozici na webové adrese www.pjpk.cz a
https://www.rsd.cz/wps/portal/web/technicke-predpisy/;

.Krizovy stav" znamena stav nebezpedi, stav nouze nebo stav ohrozeni statu tak,
jak je tento pojem definovan v €l. 2 pism. b) zakona &. 240/2000 Sb., o krizovém fizeni
a 0 zméné nékterych zakonl (krizovy zakon), ve znéni pozdéjSich predpisu;

.Poddodavatelska smlouva druhé drovné “ znamena jakoukoliv smlouvu v souladu
s ustanovenim16 (Poddodavatelé druhé Grovné€) mezi Poddodavatelem a jednou
nebo vice tietimi osobami na pInéni jakékoli ¢asti sluzeb spojenych s provozovanim
a udrzbou témito tietimi osobami;

»Poddodavatel“ znamena [informace o poddodavateli budou dopinény];

"Udalost neplnéni ze strany Poddodavatele" znamena jakoukoli udalost popsanou
v €lanku 25.2 .

.Pracovnici Poddodavatele “ znamenaji kazdého z Poddodavatelli, Poddodavatele
druhé urovné a Zastupce poddodavatelll a jejich vedouci piedstavitele, zaméstnance
a zmocnénce a jakéhokoli subdodavatele nebo osoby zaméstnané nebo najaté
nékterym z nich v souvislosti s poskytovanim sluzeb spojenych s provozovanim a
udrzbou;

Zastupce Provozovatele “ znamena osobu jmenovanou Provozovatelem podle
¢lanku5.4 k zastupovani Provozovatele;

.Subdodavatel druhé uarovné znamena jakoukoli osobu jmenovanou
Poddodavatelem pro pInéni jakékoli &asti sluzeb spojenych s provozovanim a
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1.2

udrzbou za podminek Poddodavatelské smlouvy druhé arovné a zahrnuje pravni
nastupce kazdé z té&chto osob;

»Doba platnosti“ ma vyznam uvedeny v ¢lanku3.2;

,UZivatelé “ znamenaji uZivatele Projektové pozemni komunikace, a to véetné fidi¢d
pohybujicich se po Lokalité az do zahajeni stavebnich praci v souladu se zakonem &.
361/2000 Sb. o provozu na pozemnich komunikacich a o zménach nékterych zakond,
ve znéni pozdéjsich predpisu;

,DPH “ znamena dari z pridané hodnoty podle Pravnich predpist.

Vyklad

Na vyklad této Smlouvy se vztahuji nasledujici pravidla:

1.21

1.2.2

1.2.3

1.2.4

1.2.6

1.2.6

1.2.7

1.2.8

1.2.9

1.2.10

Odkazy na jakykoli ,zakon“ ,legislativu “ nebo , pravni predpisy “
budou odkazovat na dany zdkon ve znéni pozdg&jSich predpist, zmén
nebo nahrazeni.

Odkazy na ,dny“ budou odkazy na kalendarni dny.

Pokud nebude uvedeno jinak, slova oznadujici jednotné Gislo budou
zahrnovat také mnozné &islo a naopak. Slova odkazujici na jedno pohlavi
se budou vztahovat i na ostatni pohlavi.

Nadpisy &lankl slouzi pouze pro snaz$i orientaci a na vyklad této
Smlouvy nemaiji zadny vliv.

Odkazy na avodni ustanoveni, ¢lanky a pfilohy a jejich pripadné soucasti
se vztahuji na Gvodni ustanoveni, ¢lanky a pfilohy k této Smlouvé.
Prilohy tvofi nedilnou soudast této Smlouvy. V pfipadé nejasnosti nebo
nesrovnalosti budou mit ustanoveni této Smlouvy pifednost pred
ustanovenimi uvedenymi v pfilohach . Odkazy uvedené v této Smlouvé
na jakoukoli jinou smlouvu bude zahrnovat odkaz na pfilohy a/nebo
dodatky k takovéto jiné smlouvy.

Jakykoli odkaz v tomto dokumentu na tuto Smlouvu nebo na jakoukoli
jinou smlouvu ¢i dokument zahrnuje odkaz na tuto Smlouvu nebo jinou
takovou smlouvu nebo dokument v platném znéni, v pfepracovaném,
zménéném, doplnéném, pfepsaném nebo nahrazeném znéni v souladu
s jeho podminkami.

Vyrazy , zahrnovat‘, ,v¢etné
omezeni.

a ,zejména “ budou vykladany bez

Vyraz ,dodatek“ zahrnuje doplnék, piepracovani nebo opétovné
uzakonéni a vyrazy ,,pozménit“ a ,,pozménéno* (nebo néktera z jejich
odvozenych forem) budou vykladany odpovidajicim zplisobem.

Odkazy na ,pisemny “ dokument zahrnuji faxy a e-maily, a to za
pfedpokladu, Ze bude v obou pfipadech ziskano potvrzeni o jejich
doruéeni.

Vyrazy ,zabezpeéit® nebo ,zajistit® (nebo podobné vyrazy, véetné
,Zabezpedceni pInéni“ nebo ,zajisténi plnéni* a ,povinnost zabezpedit, aby
treti osoba splnila konkrétni povinnost* nebo ,povinnost zajistit, aby treti
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1.2.11

1.2.12

1.2.13

osoba splnila konkrétni povinnost®) maji vyznam podle § 1769 druhé véty
ob&anského zakoniku. Pouziti prvni véty § 1769 ob&anského zakoniku je
pro ucely této Smlouvy vylouéeno.

Jakykoli odkaz na slovo ,rozhodnuto“ bude znamenat (pokud nebude
uvedeno jinak) rozhodnuti uéinéné v souladu s ustanovenim &lanku 27

(Spory).

Smluvni strany se dohodly, ze pokud je od Provozovatele vyzadovan
souhlas nebo stanovisko k dané véci, potom se bude vzdy povazovat za
pfimérené, pokud Provozovatel zohledni pfislusnd rozhodnuti nebo
pfipominky ze strany Koncesionare nebo Zadavatele.

Kdekoliv tato Smlouva obsahuje ustanoveni o vystaveni nebo vydani
jakéhokoliv oznameni, souhlasu, schvaleni, stanoviska, osvéd¢eni nebo
rozhodnuti kteroukoli osobou, potom, pokud neni uvedeno jinak, bude
takové oznameni, souhlas, schvaleni, stanovisko, osvédéeni nebo
rozhodnuti vydano pisemné a vyrazy ,oznamit‘, ,osvéddcit’, ,urcit “
,schvalit “ nebo ,zamitnout* budou vykladany odpovidajicim zplsobem.

2 Jmenovani Poddodavatele

Jmenovani a rozsah sluzeb spojenych s provozovanim a udrzbou

21

2.2

Provozovatel timto jmenuje Poddodavatele a Poddodavatel timto souhlasi s tim, ze
ve prospéch Provozovatele a Koncesionare provede a dodéa a Ze je povinen provést
a dodat nasledujici ginnosti, sluzby, prace, dodavky a pinéni, a to za podminek
stanovenych v této Smlouvé (dale jen ,Sluzby spojené s provozovanim a

udrzbou®):

211

zajisténi provozu a udrzby Projektové pozemni komunikace v souladu s
(i) poZadavky Pravnich predpisl, a to mj. zejména zakona o pozemnich
komunikacich, ve znéni pozdé&jSich predpisti, a jeho provadécich
predpisti (zejména vyhlasky ¢. 104/1997 Sb., ve znéni pozdéj$ich
predpist), a ( i) programu Gdrzby pfipraveného Koncesionaiem a
schvaleném Zadavatelem (,Program udrzby pro obdobi Zvlastniho
rezimu®); a

zajisténi bezpeéného provozu a Gdrzby téch Gasti Gsekl Projektové
pozemni komunikace, na kterych bude pies staveni$té téchto Gsekul
probihat vefejna silni¢ni doprava

a to mj. v€etné v3ech &innosti, sluzeb, praci, dodavek a pInéni uvedenych v pfiloze 2
( Sluzby spojené s provozovanim a udrzbou- Poplatky); a

2.1.3 provadéni jakychkoli daldich &innosti, sluzeb, praci, dodavek a pInéni uvedenych
v piiloze 2 (Sluzby spojené s provozovanim a tdrzbou - Poplatky).

Sluzby spojené s provozovanim a adrzbou, jak jsou definovany vyse, jsou rozdéleny
nasledovné a specifikovany v Pfiloze 2:

- Pausalni sluzby spodivajici v obchlzkach, pohotovostni sluzbé a
zimni adrzbé (spole¢né dale jen ,,Sluzby poskytované za pausalni
¢astku“), a
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- jakékoli dalsi ginnosti, sluzby, prace, dodavky a pinéni specifikované
v Pfiloze 2 a uvedené v Ceniku pfipojeném v Pfiloze 2 (,Sluzby
poskytované na zakladé vykazu vymér®)

- jakékoli dalsi sluzby, které by Provozovatel mohl od Poddodavatele
formalné pozadovat (,Sluzby na vyzadani®).

Soucasti sluzeb spojenych s provozovanim a udrzbou jsou veSkeré povinnosti tykajici
se monitorovani a podavani zpray, jakoz i veSkeré administrativni, doplrikové nebo
podobné prace ohledné Sluzeb spojenych s provozovanim a udrzbou.

2.3 Poddodavatel bude sluzby spojené s provozovanim a udrzbou poskytovat od 1.
Servence 2021 (vBetné&) az do ukonéeni vyprieni platnosti této Smlouvy podle ¢lanku3
nebo jeji vypovédi podle &lanku25 podle toho, co nastane dfive.

PInéni na vlastni riziko

24 S wyjimkou pfipadl vyslovné stanovenych v této Smlouvé bude Poddodavatel sva
prava a povinnosti podle této Smlouvy uplatiiovat a plnit na své vlastni naklady a
riziko.

Doba trvani

31 Tato Smlouva nabude platnosti a uginnosti v den jejiho podpisu obéma Smluvnimi
stranami.

3.2 Platnost této Smlouvy skon&i po uplynuti dvaceti &ty (24) mésict ode dne jejiho
uzavieni obéma Smluvnimi stranami (dale jen ,Pavodni doba platnosti“), pokud
nebude vypovézena dfive podle &lanku 26 nebo prodlouzena podle é&lanku3.3 .
Pavodni dobu platnosti Ize prodlouzit v souladu s &lankem 3.3 (Plvodni doba
platnosti, kterou Ize prodlouzit, dale jen ,Doba platnosti®).

3.3 Smluvni strany se vyslovné dohodly, Zze Provozovatel bude mit pravo Termin
prodlouzit podle svého vyhradniho uvazeni, a to zaslanim pisemného oznameni
Provozovateli nejméné dva (2) mésice pied poslednim dnem Terminu (dale jen
.Moznost prodlouzeni“). Moznost prodlouzeni stanovi obdobi, o které se prodlouzi
Doba platnosti této Smlouvy. Smiuvni strany se vyslovné dohodly, Ze Provozovatel
mulze pro prodlouZenou dobu platnosti rozsah sluzeb spojenych s provozovanim a
udrzbou upravit v souladu s &ldnkem 18 (Zmény ze strany Provozovatele).

3.4 Provozovatel prohladuje, Zze méa v amyslu Moznost prodlouzeni vyuzit, a to s ohledem
na predpokladané datum ukon&eni obdobi Zvlastniho rezimu tak, jak je definovano v
Koncesni smlouvé.

Prohlaseni, zaruky a zavazky Poddodavatele

4.1 Poddodavatel vici Provozovateli prohlasuje, zaruCuje a zaruCuje se, ze ke dni
uzavrieni této Smiouvy:

411 je spoleénosti radné zalozenou a existujici v souladu s pravnimi predpisy
Ceské republiky, ktera ziskala v3echna potfebna opravnéni, licence,
souhlasy a povoleni (v€etné internich), ktera ji umozfiuji plnit své
povinnosti vyplyvajici z této Smlouvy; a
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41.2 jakékoli zavazky vyplyvajici z této Smlouvy predstavuji platné a
vymahatelné zavazky Poddodavatele;

41.3 tato Smlouva byla uzaviena v souladu s nize uvedenym a pInéni prav a
povinnosti Poddodavatele podle této Smlouvy neni v rozporu s nize
uvedenym:

i) Pravni predpis;
(ii) zakladaci nebo jiné interni dokumenty Poddodavatele; nebo

(i) jakékoli zavazky, které jsou zavazné bud pro Poddodavatele nebo pro
jakykoli z jeho majetku &i vynosu.

41.4 Poddodavatel nepodléha zadnému zavazku, jehoz pInéni by nepfiznivé
ovlivnilo jeho schopnost plnit své zavazky podle této Smlouvy;

41.5 na Poddodavatele nebyly ze strany Ceské republiky nebo Evropské unie
uvaleny zadné sankce a zadné takovéto sankce jinak ohrozujici pInéni
této Smiouvy;

4.1.6 Poddodavatel pied uzavienim této Smlouvy ziskal o Projektové pozemni
komunikaci podrobné znalosti a informace a je jako spole&nost technicky
a odborné kvalifikovand v oblasti provozovani a spravy pozemnich
komunikaci a souvisejicich §innosti je zcela schopen splnit vSechny
povinnosti Poddodavatele uvedené nize; a

41.7 Poddodavatel ma dostateéné lidské zdroje a materidlové a finanéni
kapacity nezbytné k pInéni vSech povinnosti Poddodavatele podle této
Smiouvy.

4.2 Poddodavatel se zavazuje, ze bude béhem platnosti této Smlouvy:

421 neprodlené informovat Provozovatele, jakmile se dozvi o jakémkoliv
hrozicim nebo oéekavaném soudnim, rozhod&im nebo spravnim fizeni,
Zalobé nebo sporu fe$enym jinym zplsobem pokud by takovéto soudni,
rozhod&i nebo spravni fizeni, Zaloba nebo spor fe$eny jinym zplsobem
mohl mit Zavazny nepfiznivy udinek;

422 nebude bez predchoziho pisemného ozndmeni zaslaného Provozovateli
alespoii 3 mésice predem zcela nebo z&asti prevadét svlj podnik, zavod
nebo ¢ast zavod nebo obchodni &innost, ktera souvisi s poskytovanim
Sluzeb spojenych s provozovanim a udrzbou

423 a jakakoliv zmény v jeho obchodnich &innostech nebo zmény v jeho
zfizovaci listiné budou Provozovateli neprodlené oznameny.Komunikace
se Zastupci

5 Komunikace se Zastupci

Zastupce Provozovatele

51 Provozovatel béhem péti (5) Pracovnich dni po datu podpisu této Smlouvy jmenuje
Zastupce provozovatele, ktery bude dozorovat celkovy vykon Poddodavatele podle
této Smiouvy a jeho povinnosti a zavazky vyplyvaji z této Smlouvy. Provozovatel
Poddodavateli oznami jméno a kontaktni idaje Zastupce provozovatele a jakéhokoli
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5.2

5.3

nahradniho zastupce provozovatele, a to nejméné patnact (15) dnl pfed jmenovanim
nahradniho Zastupce provozovatele.

Zastupce provozovatele je primarnim kontaktem mezi Provozovatelem a
Poddodavatelem.

Zastupce provozovatele bude odpovédny za sdélovani jakychkoliv rozhodnuti,
stanovisek, souhlasl, schvaleni, rozhodnuti, osvéd&eni, ocenéni, ozndmeni nebo
pokynt tykajicich se v8ech technickych a provoznich zaleZitosti ohledné sluzeb
spojenych s provozovanim a udrzbou Provozovateli.

Zastupce Poddodavatele

5.4

5.5

5.6

Poddodavatel jmenuje Zastupce poddodavatele do péti (5) pracovnich dnd od data
uzavieni této Smlouvy. Poddodavatel piedlozi Provozovateli ke schvaleni jméno a
udaje o navrhovaném Zastupci poddodavatele a jakékoli osobé, kterou Poddodavatel
navrhuje jmenovat jako nahradu stavajiciho Zastupce subdodavatele, a to nejméné
patnact (15) dni pred jeho jmenovanim. Bude-li takovyto souhlas odepien, nebo
pokud nebude takovato jmenovand osoba zasadnim zplsobem neplnit funkci
Zastupce poddodavatele, potom Poddodavatel obdobné uvede jméno a udaje jiné
osoby vhodné pro takovéto jmenovani.

Zastupce poddodavatele bude instruovat a fidit celkovy vykon Poddodavatele podle
této Smlouvy a jeho povinnosti a zavazky vyplyvaji z této Smiouvy.

Zastupce poddodavatele je primarnim kontaktem mezi Provozovatelem a
Poddodavatelem. Provozovatel se mize na prohlaSeni a pokyny uéinéné Zastupcem
poddodavatele spoléhat, jako by se jednalo o prohladeni a pokyny Poddodavatele a
je opravnén predpokladat, ze tento zastupce jedna jako Zastupce poddodavatele a
mulze poddodavatele zavazovat.

Vztahy a komunikace s Koncesionarem, Zadavatelem a a Nezavislym dozorem

6.1

6.2

Poddodavatel bude na =zakladé pokynid Provozovatele spolupracovat s
Koncesionafem, jakymkoliv zastupcem Koncesionafe, Zadavatelem, jakymkoliv
Zastupcem zadavatele, Nezavislym dozorem a dal$imi osobami opravnénymi podle
Koncesni smlouvy k provadéni ur&itych &innosti v souvislosti s Projektem a bude jim
poskytovat pomoc, ktera je pfimérené nezbytna pro plnéni povinnosti Provozovatele
podle Koncesionarské smlouvy na provozovani a udrzbu, a to pokud takova
spoluprace a pomoc nenarus$i sluzby spojené s provozovanim a udrzbou.

Poddodavatel nesmi v souvislosti s jakoukoli zalezitosti v souvislosti s touto Smlouvou
navazat ani udrzovat zadny kontakt ani komunikaci pfimo s Koncesionarem,
Zadavatelem, Nezavislym dozorem ani s kterymkoliv z jejich zastupcl , a to s
vyjimkou na zadost Provozovatele (ktery bude sam jednat na zadost Koncesionare) .
Pokud navaze komunikaci s Poddodavatelem Zadavatel, potom o tom bude
Poddodavatel neprodlené informovat Provozovatele a Zadavatele odkaze na
Provozovatele.
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7

Vykonnostni standardy

71 Poddodavatel je povinen (a u Poddodavatele a jejich zaméstnanct zajisti) poskytovat
a dokonéit Sluzby spojené s provozovanim a udrzbou a dal3i své povinnosti podle
této Smlouvy, a to nasledovné:

711 v souladu s touto Smlouvou, standardy, obvyklou odbornou praxi a
nezbytnymi povolenimi;

7.1.2 bezpel&né a v souladu s piedpisy o ochrané zdravi a bezpednosti a v
souladu se vdemi Pravnimi piedpisy;

7.1.3 v souladu s programem adrzby pro obdobi Zvlastniho rezimu;

7.1.4 v souladu s podminkami pojistnych smluv uzavienych Provozovatelem a
Poddodavatelem;

7.1.5 v souladu s pozadavky na ochranu zivotniho prostiedi; a

7.1.6 v souladu s pokyny Provozovatele, pokud jsou tyto pokyny v souladu s
touto Smlouvou .

7.2 Poddodavatel bez zbyteéného odkladu Provozovatele upozorni na nevhodnost
jakéhokoli pokynu, které mu byl vydan Provozovatelem v souvislosti s touto Smlouvou
nebo Sluzbami spojenymi s provozovanim a adrzbou.

7.3 Sluzby spojené s provozovanim a udrzbou budou mimo jiné poskytovany s cilem
zajistit nasleduijici:

7.31 aniz jsou dot&ena ustanoveni ¢lanku12 , nepferudeny a bezpeény provoz
Projektové pozemni komunikace 24 hodin denné, 7 dni v tydnu;

7.3.2 alespon jeden (1) jizdni pruh bude po celou dobu otevien pro provoz v
obou smérech nebo budou s kompetentnimi institucemi a dalSimi
pfisludnymi organy statni spravy a obcemi pfedem dohodnuty vhodné
objizdky; a

7.3.3 Kompetentni instituce budou schopny plnit své zavazky (v€etné I1ZS,
policie).

74 Poddodavatel musi:

7.41 ve spolupraci s Kompetentnimi institucemi pfijmout veSkera nezbytna
opatfeni k zajisténi bezpetné, plynulé a nepierusované dopravy a k
omezeni dopravnich omezeni na minimum;

7.4.2 [rychle reagovat na nehody, mimoradné udalosti nebo jiné udalosti;

7.4.3 minimalizovat nepfiznivé G¢inky jakychkoli nehod, mimoradnych udalosti
nebo jinych udélosti; a

7.4.4 rychle a efektivné reagovat v pfipadé jakékoli nehody nebo mimoradné
udalosti vyzadujici vyklizeni kteréhokoliv jizdniho pruhu Projektové
pozemni komunikace. ]

A to v kazdém pfipadé v souladu a v rozsahu stanoveném Pravnimi pfedpisy, standardy,
programem udrzby pro obdobi Zvlastniho rezimu a v souladu s obvyklou odbornou praxi.
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Pracovnici a zdroje
Obecné povinnosti

8.1 Poddodavatel musi pfi provadéni Sluzeb spojenych s provozovanim a uadrzbou
vyuzivat dostateény podéet pracovnik( a zdroje tak, aby mohl neustale zaji$tovat fadny
vykon sluzeb spojenych s provozovanim a udrzbou a musi zajistit, aby byli v8ichni
pracovnici Poddodavatele zajistujici Sluzby spojené s provozovanim a udrzbou fadné
vy$koleni a kvalifikovani, zptsobili a zku$eni pinit své pfisluSné povinnosti.

8.2 Poddodavatel odpovida za vyplatu mezd svym zaméstnancim a odvod povinnych
dani souvisejicich s pracovnim pravem, socialnim zabezpelenim a zdravotnim
pojisténim. Provozovatel v zadném piipadé neodpovida za neplnéni téchto povinnosti
Poddodavatelem .

8.3 Poddodavatel musi zajistit, aby byly pracovni podminky v8ech zaméstnanci
zapojenych do poskytovani Sluzeb spojenych s provozovanim a adrzbou v souladu s
mandatornimi ustanovenimi Pravnich predpisti a obvyklych odbornych postupd.
Poddodavatel zajisti, aby se na tyto pracovniky vztahovaly vSechny podminky
vyzadované Pravnimi pfedpisy a touto Smilouvou .

Soulad s Pravnimi predpisy

8.4 Poddodavatel bude dodrzovat vSechny Pravni predpisy tykajici se pracovnépravnich
vztahl s jeho zaméstnance a zaméstnanci véech Poddodavatel( a bude vyZadovat,
aby tito zaméstnanci dodrzovali veSkeré Pravni predpisy.

Dokumentace SQE

8.5 Poddodavatel bude dodrZovat a uplatiiovat ustanoveni pozadavk( na bezpeénost,
kvalitu a ochranu zivotniho prostiedi (dale jen ,Dokumentace SQE").

Bezpecnost a ochrana zdravi
8.6 Poddodavatel zajisti, Zze on a pracovnici jeho Poddodavatele:

8.6.1 budou dodrzovat Pravni predpisy v oblasti bezpe&nosti prace a zaijisti,
aby byly plnény pozZadavky tykajici se bezpeé&nosti provozu bé&hem
Sluzeb souvisejicich s provozovanim a udrzbou;

8.6.2 budou pIné spolupracovat pii jakémkoli Setfeni provadéném
Zadavatelem (a/nebo jakymikoli jinymi Kompetentnimi institucemi, které
maji zakonné pravo provadét takovéto Setreni) a/nebo Provozovatelem
a/nebo Koncesionafem nebo jejich jménem, a to v souvislosti s
porusenim bezpe&nosti prace nebo bezpeénost provozu pfi poskytovani
Sluzeb spojenych s provozovanim a udrzbou;

8.6.3 vynalozi pfimérené usili, aby Zadavateli (a/nebo jakymkoli jinym
Kompetentnim institucim opravnénym provadét takové Setieni) a/nebo
Provozovateli a/nebo Koncesionafi umoznili vyslech pracovnikl
Poddodavatele nebo jeho Poddodavatell v souvislosti s jakymkoli
Setfenim ohledné Sluzeb spojenych s provozovanim a udrzbou, a

8.6.4 budou Zadavateli poskytovat kopie dokumentd, zdznaml a jinych
podobnych referenénich materiald, které bude Zadavatel (a/nebo jakékoli
jiné Kompetentni instituce, které jsou ze zakona opravnény provadét
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8.7

8.8

8.9

8.10

8.11

takovéto Setieni) a/nebo Provozovatel a/nebo Koncesionaf pozadovat
pro Ucely takovéhoto Setfeni podle tohoto ¢lanku8.6, a to pokud nejsou
takovéto referenéni materialy podle Pravnich piedpisi dGvérné.
Poddodavatel bere na védomi, ze Zadavatel (a/nebo jakékoli jiné
Kompetentni instituce, které jsou ze zdkona opravnény provadét
takovéto Setfeni) a/nebo Provozovatel a/nebo Koncesionai budou
opravnéni tyto referenéni materialy (pfipadné jejich kopie) uchovavat pro
U&ely jejich pripadného pouziti pfi Setfeni.
Poddodavatel bude po celou dobu poskytovani Sluzeb souvisejicich s provozovanim
a udrzbou zajistovat bezpeénost viech osob v ramci Lokality a Lokalitu udrzovat v
radném stavu, a to v souladu s obvyklou odbornou praxi tak, aby se zabranilo
ohrozeni téchto osob.

Poddodavatel zajisti, Ze s nevyjednatelnymi pravidly Provozovatele uvedenymi v
pfiloze 3 ( Nevyjednatelna pravidia Provozovatele ) k této Smlouvé budou seznameny
véechny osoby pfitomné v Lokalité (a to véetné pracovnikli Poddodavatell), a zZe je
tyto osoby budou uznéavat a uplatfiovat.

Poddodavatel timto vyslovné potvrzuje a souhlasi s dokumentem ,Obecné
bezpe&nostni pozadavky (GSR)“ pfipojenym v piiloze 4 a na zékladé tohoto
dokumentu vypracuje svou vlastni ,Analyzu rizik specifickych pro dané stavenisté
(SSRA)".

Poddodavatel bude kdykoli b€hem poskytovani Sluzeb spojenych s provozovanim a
udrzbou:

8.10.1 Provozovatele informovat o jakékoli oblasti, kde bude obtizné nebo
nebezpelné splnit pozadavky na ochranu zdravi a bezpeénosti stanovené v
tomto podustanoveni ohledné ochrany zdravi a bezpe&nosti, a za timto
Uelem Provozovateli navrhne a dohodne se s nim na nezbytnych
opatienich, ktera budou prijata s cilem dodrZeni pozadavki na ochranu
zdravi a bezpednosti; a

8.10.2 Zastupce Provozovatele informovat o jakékoliv &asti Projektové pozemni
komunikace, kde by podle této Smiouvy mély byt poskytovany Sluzby
spojené s provozovanim a udrzbou v piipadé:

0] jakékoliv vyznamna zmény podminek poskytovani Sluzeb
spojenych s provozovanim a adrzbou, ktera maji nebo
pravdépodobné budou mit dopad na ochranu zdravi a bezpedénost;
nebo

(i) jakékoliv nehody (Umrti, zranéni nebo majetkové Skody), ke které
doslo v Lokalité, a které vyzadujici zadsah IZS,

a na zakladé pisemného pokynu Zastupce provozovatele pozastavi
poskytovani Sluzeb spojenych s provozovanim a udrzbou.

Provozovatel a/nebo Koncesionar maji kdykoliv pravo provadét audity a kontroly
bezpeénosti a ochrany zdravi u zafizeni, vybaveni, sluzeb a pracovnich postupt
Poddodavatele, dodrzovani Pravnich predpisi a norem Provozovatele a/nebo
Koncesionare a/nebo poskytovani Sluzeb spojenych s provozovanim a udrzbou, a to
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8.12

8.13

8.14

na zakladé oznameni zaslaného patnact (15) dni pfedem, nebo bez predchoziho
upozornéni, pokud si to budou vyzadovat okolnosti

Poddodavatel bude Provozovatele neprodlené ustné informovat o jakékoliv nehodé s
Gcasti pracovnik(i Poddodavatele (Gmrti nebo zranéni) nebo jeho materiall, vybaveni
a/nebo zasob (poSkozeni). Poddodavatel poté po takovéto udalosti Zastupci
provozovatele zaSle do dvaceti &ty (24) hodin pisemné ozndmeni e-mailem. Toto
pisemné ozndmeni bude obsahovat minimalné nasledujici informace

8.12.1 datum nehody;

8.12.2 typ nehody,

8.12.3 struény popis udalosti a jejich disledkd;
8.12.4 okamzité pfijatd napravna opatieni; a

Poddodavatel kazdou nehodu vySetfi a ur€i vSechny jeji pfi¢iny a identifikuje
napravna opatfeni, kterd zabrani opakovani jakéhokoliv podobné nehody. Vysledky
tohoto vySetfovani budou zdokumentovany v pisemné zpravé a zaslany
Provozovateli. . Zprdva o analyze a napravnych opatfenich musi byt schvélena
Provozovatelem..

8.14 Podinaje 1. Cervencem 2021 musi Poddodavatel kazdy mésic vykazovat
nasledujici statistické informace o bezpeénosti a ochrané zdravi s ohledem na své
pracovniky:

8.14.1 podet pracovnikll fyzicky piitomnych v Lokalité;
8.14.2 pocet odpracovanych muzohodin v Lokalité;
8.14.3 pocet amrti v Lokalité;

8.14.4 podet pfipadl se dny nasledné pracovni neschopnosti oznatovanych také
jako Lost Time Injury (LTI) v Lokalité;

8.14.5 podet dni pracovni neschopnosti, tj. potet kalendarnich dnl po prvnich
dvaceti ¢tyfech (24) hodinach, b&hem nichz neni dotéena osoba schopna
vykonavat pracovni &innost v Lokalité. Tento pocet dni bude stanoven ke dni
vystaveni |ékaiského potvrzeni, podle kterého bude dotéena osoba opét
uschopnéna k vykonu pracowvni €innosti;

8.14.6 podet pracovnich urazi kromé smrtelnych pracovnich nehod nebo dni
pracovni neschopnosti, oznadovanych také jako pfipad omezené pracovni
dinnosti (Restricted Work Day Case - RWDC), pfipad poskytnuti 1ékarské
péc&e (Medical Treatment Case - MTC) a pfipad poskytnuti prvni pomoci (First
Aid Case - FAC) v Lokalité; a

8.14.7 souhrnny popis smrtelnych nehod, poétu dni pracovni neschopnosti a dalSich
vyznamnych udalosti v Lokalité, ,

takova zprava bude obsahovat informace za pfedchozi mésic a souhrnné za
poslednich dvanact (12) kumulativnich mésica.
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9 Povoleni - souhlasy

Zajisténi potifebnych povoleni

9.1

9.2

9.3

9.4

9.5

Poddodavatel je na své vlastni naklady a riziko povinen Provozovatele zadat o
Souhlasy Provozovatele a tyto od néj ziskat, udrzovat a podle potifeby ménit a
dopliiovat .

Pokud je Provozovatel na zakladé Pravnich predpisti povinen pozadat o Souhlas
Provozovatele svym viastnim jménem, potom bude Poddodavatel Provozovatele
informovat o potifebé takového Souhlasu Provozovatele a Provozovatel mUze
Poddodavatele povéfit jako svého zmocnénce na zékladé plné moci k provedeni
veSkerych Ukond a véci nezbytnych k pozadani, ziskani, vystaveni a dorudeni
takovéhoto souhlasu Provozovatele na své vlastni naklady a na svou vlastni
odpovédnost.

Poddodavatel u&ini veSkeré nezbytné kroky a Provozovateli poskytne pfi zadani,
ziskavani a udrzovani veSkerych Souhlasl Provozovatele ve$kerou pomoc (a to za
predpokladu, Ze Poddodavatel zistane odpovédnym za vydaje vzniklé v souvislosti
se ziskanim Souhlast Provozovatele).

Pfi pIlnéni svych povinnosti podle tohoto &lanku 9 Poddodavatel pfijme veSkeré
nezbytné kroky, a to véetné nasledujiciho:

9.4.1 predkladani pfislusnych zadosti Kompetentnim institucim;

9.4.2 pribézné informovani Provozovatele o ve$kerych fizenich, ktera ma
Poddodavatel v amyslu zahajit jménem Provozovatele, a o stavu
vesSkerych fizeni, v nichz bude Provozovatel smluvni stranou (a to véetné
poskytnuti kopii pfislusnych dokumentd), a fizeni a jednani v souladu s
pfipadnymi pokyny Provozovatele Poddodavateli; a

9.4.3 prfevod jakéhokoli Souhlasu Provozovatele na Provozovatele jeho
z&dost.

Poddodavatel neuéini nic, co by jakékoliv Nezbytné povoleni zneplatnilo a bude
provadét v3e, co je nebytné k tomu, aby byly viechny Souhlasy Provozovatele
udrzovany v platnosti .

10  Pristup do Lokality

101

10.2

Aniz tim budou dotéena jakakoliv jina prava pfistupu, kterd mdze mit jakakoli osoba
podle Pravnich predpisl, Poddodavatel umozni a zajisti, aby byl kterykoli z jeho
Poddodavatel( druhé turovné podle piislu$né poddodavatelské smlouvé druhé Grovné
zavazan k tomu, aby umoznil vstup do Lokality na své vlastni naklady a rizika a v
odpovidajici dobé& Provozovateli, Koncesionafi, Zadavateli, Nezavislému dozoru,
poradcim a dal§im osobam jmenovanym véfiteli poskytujicimi financovani v
souvislosti s Projektem (véetné LTA), jejich fadné jmenovanym zastupciim a dal$im
osobam, a to podle pripadnych pokynl Provozovatele (a to mimo jiné véetné jakékoli
Kompetentni instituce, podniku vefejnych sluzeb nebo Zainteresované osoby).

Subdodavatel timto bere na védomi, ze verejny organ ma pravo na zakladé Koncesni
smlouvy (podle svého absolutniho uvazeni) odmitnout pfistup k Mistu nebo Cesté
projektu jakékoli osobé, pokud se veiejny organ domniva, Ze pfitomnost takové osoby
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11

12

na Umisténi nebo Projektova cesta predstavuje riziko poskozeni zdravi nebo majetku
nebo je nezadouci z jakéhokoli jiného dlivodu.

Environmentalni pozadavky

1141

11.2

11.3

Poddodavatel bude mimo jiného pribézné zajiStovat pouzivani vhodnych prostiedky,
a to v souladu s pozadavky Zadavatele, s cilem zamezeni (pokud je to mozné) a
minimalizace jakéhokoliv zneCisténi Zzivotniho prostiedi pfi poskytovani Sluzeb
spojenych s provozovanim a udrzbou.

Poddodavatel bude Provozovatele neprodlené informovat o jakémkoliv skute&ném
nebo predpokladaném znedisténi zivotniho prostredi, o kterém se dozvi, a bude s
Provozovatelem spolupracovat s ohledem na vhodna opatieni vedouci k minimalizaci
takovéto kontaminace.

Poddodavatel timto bere na védomi a potvrzuje zavaznost pfilohy 7 ( PoZadavky na
ochranu Zivotni prostiedi) a na zakladé tohoto dokumentu pfipravi svij vlastni ,Plan
ochrany zivotniho prostredi (EPP)“.

Environmentalni naroky

1.4

11.5

11.4 Poddodavatel bude Provozovatele neprodlené pisemné informovat o jakémkoliv
probihajicim, otekdvaném nebo hrozicim environmentalnim naroku vzneseném vidi
nému.

Poddodavatel vynalozi pfiméfené Usili k minimalizaci snizeni komfortu provozu po
Projektové pozemni komunikaci.

Dostupnost a bezpecénost Projektové pozemni komunikace

121

12.2

12.3

124

Poddodavatel musi Uzivatele informovat s pfiméfenym predstihem o jakychkoliv
udalostech ovliviiujicich jejich vyuzivani Projektové pozemni komunikace, a to s
vyjimkou pfipadd, kdy to neni mozné z divodu mimofadné nebo nepiedvidané
udalosti.

Aniz tim budou dotéena ustanoveni €lanku 12.1, pokud si jakakoli idrzba, oprava
nebo jiné prace, s vyjimkou mimoradné udalosti, vyzadaiji pferudeni nebo pozastaveni
uzivani celé Projektové pozemni komunikace nebo jeji €asti nebo uzavieni Projektové
pozemni komunikace na jakoukoli dobu, potom musi Poddodavatel Provozovatele a
vSechny dotéené Uzivatele informovat, a to prostfedky dostupnymi v souladu s
osvédéenymi postupy pouzivanymi pf provozu pozemnich komunikaci v Ceské
republice. V pfipadé nouzové situace se zadné predchozi oznameni nevyzaduje.
Poddodavatel ale Provozovateli bez zbyteéného odkladu poskytne souvisejici
zaznamy.

Poddodavatel bude vynakladat pfiméfené Usili k minimalizaci snizeni komfortu
provozu na Projektové pozemni komunikaci.

Poddodavatel bude zajiStovat kazdodenni bezpednost Usekll Projektové pozemni
komunikace, na kterych bude poskytovat Sluzby spojené s provozovanim a udrzbou.
Poddodavatel déale piijme veSkera pfislusna preventivni opatfeni k zabranéni vstupu
neopravnénym osobam do Lokality. Poddodavatel pfijme veSkera vhodna preventivni
opatfeni nutna k tomu, aby se pracovnici a vybaveni pohybovali v ramci Lokality a
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14

zabrani jim ve vstupu na pfilehlé pozemky a zaijisti, aby pracovnici Poddodavatele
pfijala veSkera nezbytna opatieni v tomto sméru.

Kontroly, zaznamy a ohlasovaci povinnosti
Obecné
13.1 Poddodavatel musi:

13.1.1  dodrzovat vSechny pozadavky na monitorovani, ohladovani a dalsi
pozadavky souvisejici s poskytovanim Sluzeb spojenych s
provozovanim a udrzbou,

13.1.2 dodrzovat dalsi ohlaSovaci povinnosti Poddodavatele s ohledem na
Sluzby spojené s provozovanim a adrzbou stanovené v Pravnich
predpisech.

Timto se rozumi, Ze vSechny povinnosti v oblasti monitorovani nebo ohladovani jsou sou&asti
Sluzeb spojenych s provozovanim a udrzbou, a to pokud budou pozadovany Zadavatelem
nebo budou v ramci Sluzeb spojenych s provozovanim a adrzbou poskytovanych
Poddodavatelem na zakladé této Smiouvy.

Zhotovitel a Zaruéni doby
Prace provadéné Zhotovitelem

141 Poddodavatel se zavazuje k tomu, se bude se Zhotovitelem pribézné piné
spolupracovat tak, aby Zhotoviteli umoznil plnéni jeho povinnosti vyplyvajicich z
Poddodavatelské smlouvy o provedeni stavby, a Zze Zhotoviteli zajisti pfiméreny
pristup k Lokalité a Projektové pozemni komunikaci, jaky mGze Zhotovitel pifimérené
pozadovat pro pInéni svych povinnosti vyplyvajicich z Poddodavatelskd smlouvy o
provedeni stavby.

Oznamovani vad

14.2 Poddodavatel bude Provozovatele neprodlené informovat o vSech vadach, o kterych
se dozvi (,Oznamovani vad). Oznameni vad musi spliiovat nasledujici podminky:

14.2.1 Poddodavatel Provozovateli pisemné oznami ve3keré vady, a to jakmile to
bude pfimérené proveditelné a v kazdém pfipadé nejpozdéji do tfi (3)
pracovnich dnl poté, co se Poddodavatel o téchto vadach dozvédaél pfi pinéni
svych povinnosti vyplyvajicich z této Smlouvy (a to vGetné jejich pfipadnych
prodlouzeni),

14.2.2 Takovéto ozndmeni bude obsahovat dostateéné informace tykajici se Vad
tak, aby mohl Provozovatel Vadu neprodlené identifikovat (a musi obsahovat
lokalizaci Vady, jeji popis a fotodokumentaci).

Ochrana prav

14.3 Poddodavatel musi pfi poskytovani Sluzeb spojenych s provozovanim Projektové
pozemni komunikace zajisti, aby nebyla dotéena zadna prava Koncesionare a
Provozovatele vic&i Zhotoviteli (a to véetné jakychkoli zaruénich prav a prav na
odstranéni Vad).
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Povinnosti Smluvnich stran

Povinnosti Provozovatele

151

Provozovatel:

16.1.1

16.1.2

16.1.3

bude vydavat takové pokyny a reagovat na jakoukoli zadost o vydani
souhlasu nebo pokyny, které mohou byt pribé&zné poZadovany, a to
jakmile to bude pfimérené proveditelné;

Bude Poddodavateli poskytovat veskeré relevantni informace, které ma
v k dispozici, v drzeni, nebo pod kontrolou a které jsou nezbytné k tomu,
aby mohl Poddodavatel plnit své povinnosti podle této Smlouvy a

Bude platit Mési¢ni pausalni poplatek, Poplatek podle ceniku a jakékoliv
dalsi &astky radné splatné Poddodavateli podle této Smiouvy.

15.2  Aniz tim budu dotéena ostatni ustanoveni této Smlouvy, Poddodavatel bude v ramci
svych povinnosti poskytovat Sluzby spojené s provozovanim a udrzbou podle této
Smlouvy provadét nasledujici:

15.3

16.2.1

15.2.2

15.2.3

16.2.4

15.2.5

15.2.6

zadnému jinému dodavateli ani jeho pracovnikiim nebude branit ani je
nebude zdrZovat v pInéni jejich zavazk( nebo povinnosti v Lokalité¢ na
z4akladé smlouvy tohoto jiného dodavatele s Provozovatelem nebo
Koncesionarem;

s kazdym z dodavatelll bude spolupracovat, a to tak, aby mohl
Provozovatel plnit své povinnosti vyplyvajici z Koncesionaiska smlouvy
na provozovani a udrzbu;

bude umozZiiovat wvykon prace zaméstnancli nebo dodavatell
Provozovatele, Koncesionare, Zadavatele, jakychkoli Kompetentnich
instituci, jakékoli Zainteresované osoby a jakéhokoliv podniku verejnych
sluzeb, kterd mize byt v Lokalité nebo v jeji blizkosti provadéna a za
timto udelem jim k Lokalité umozni pfiméfeny pfistup;

bude pfijimat pokyny Provozovatele (v€etné od Zastupce provozovatele),
a to mimo jiné vetné zmény zplsobu poskytovani nebo pozastaveni
Sluzeb spojenych s provozovanim a udrzbou;

umozni pristup do Lokality jakékoli osobé povéifené Provozovatelem; a

bude implementovat a dodrzovat ustanoveni dokumentace SQE ohledné
Sluzeb spojenych s provozovanim a udrzbou.

Poddodavatel bude Provozovateli (na své vlastni naklady) poskytovat veSkeré dalsi
informace, kopie dokument(l, zaznamu a dal$ich podobnych referenénich materiald
tykajicich se Sluzeb spojenych s provozovanim a udrzbou nebo Projektovou
povrchovou komunikaci, které si Provozovatel vyzada v souvislosti s touto Smlouvou
nebo s jejim pfedmétem
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17

Smluvni pokuty

16.1

16.2

16.3

Pokud bude Poddodavatel opakované informovan o poruseni kterékoliv ze svych
povinnosti vyplyvajicich z Pravnich pfedpisl upravujicich provoz a Gdrzbu Projektové
povrchové komunikace tak, jak je uvedeno v &lanku 2.1 (v€etné povinnosti
Poddodavatele zajistit provoz a Gdrzbu Projektové povrchové komunikace v souladu
s Pravnimi predpisy), potom bude mit Provozovatel pravo Poddodavateli ulozit
smluvni pokutu ve vy$i 100 000 K&, a takovato pokuta mize byt viéi Poddodavateli
uplatnéna  za kazdy jednotlivy pfipad takového porudeni povinnosti v pfislusném
mésici pouze jednou.

Provozovatel mize pozadovat plnou nahradu jakékoli $kody zplsobené poruSenim
této smlouvy bez ohledu na to, zda Poddodavatel uhradil jakoukoli smluvni pokutu.
Uhrada jakékoli pokuty podle této Smlouvy Poddodavatele nezbavuje jeho povinnosti
pfislusnou povinnost splnit.

Je vyslovné potvrzeno a dohodnuto, Zze Provozovatel bude opravnén z platby splatné
k Datu splatnosti odedist nebo zadrzet thradu jakékoli Eastky, kterou ma Provozovatel
pravo odedcist na zakladé svych prav vzadjemného zapodtu podle této Smlouvy podle
¢lanku 20.

Poddodavatelé

171

17.2

17.3

17.4

17.5

17.1 Poddodavatel mlzZe k pInéni svych povinnosti vyplyvajicich z této Smlouvy
vyuzivat Poddodavatele druhé drovné pouze s predchozim pisemnym souhlasem
Provozovatele. Provozovatel mize kteréhokoli Poddodavatele druhé trovné podle
svého vyhradniho uvazeni odmitnout, a to zejména v pfipadé, ze by zapojeni
pfislusného Poddodavatele druhé drowné bylo v rozporu s ustanovenimi
Koncesionaiské smlouvy na provozovani a udrzbu a /nebo Koncesni smlouvy. Pokud
Provozovatel pfislusného Poddodavatele druhé udrovné odmitne, potom bude
Poddodavatel povinen pfisludné sluzby nebo prace provést sam nebo navrhnout
jiného Poddodavatele druhé trovné.

Schvéleni Poddodavatele druhé Grovné nebo provadéni jakychkoliv ¢innosti podle
této Smlouvy schvalenym Poddodavatelem druhé drovné Poddodavatele zadnym
zplsobem nezbavuje jeho povinnosti podle této Smlouvy.. Poddodavatel odpovida za
¢innosti svych Poddodavatell druhé Grovné, jako by je provadél sam.

Poddodavatel druhé drovné nesmi dale zadavat zadnou &ast Sluzeb spojenych s
provozovanim a udrzbou zadné dalsi osobé.

Poddodavatel se se zadnym Poddodavatelem druhé Grovné nedohodne na zadnych
platebnich podminkach, podle které by byla platba pode Poddodavatelské smlouvy
druhé arovné podminéna tim, ze platce obdrzi platbu od Provozovatele nebo jiné treti
osoby. Poddodavatel poskytne Provozovateli na jeho zadost jakoukoli
Poddodavatelskou smlouva druhé drovné, a to za u&elem provéfeni dodrzovani
povinnosti tohoto Subdodavatele podle tohoto ¢lanku Provozovatelem.

Subdodavatel souhlasi a zajisti, Zze kazdy subdodavatel druhé Grovné v pfislusné
Poddodavatelské smlouvé druhé Grovné akceptuje pfimy zasah Zadavatele, a to za
okolnosti stanovenych v souladu s Koncesni smlouvou.
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Zmény ze strany Provozovatele

18.1

18.2

18.3

18.4

Provozovatel si mlze kdykoli vyZzadat zmény ve Sluzeb spojenych s provozovanim a
udrzbou, a to na zékladé pisemné zadosti pfedané subdodavateli s uvedenim
podrobnosti o téchto zménach pozadovanych Provozovatelem v souladu s
&lankem18.2 (, Zadost o zménu ze strany Provozovatele®).

Provozovatel ve své Zadosti o zmé&nu uvede nasledujici:

18.21 dostateéné podrobnosti Zadosti o0 zménu ze strany Provozovatele tak,
aby mél Poddodavatel moznost stanovit odhadovanou zménu Poplatkd;
a

18.2.2  pfiméfenou Ihitu pro Subdodavatele k piedloZzeni odpovédi a odhadu
zmény poplatk(l Provozovateli s tim Ze takova Ihi(ta nesmi byt v Zadném
pfipadé krat3i neZ patnact (15 ) Pracovnich dndl po dorugeni Zadosti
Provozovatele o zménu.

Poddodavatel svou odpovéd predlozi co nejdfive to bude pfiméfené mozné (s
pfihlédnutim k dobg, ktera je pfiméfené vyzadovana k ziskani nezbytnych informaci
od jeho subdodavatel(l), a to v kazdém piipadé nejpozdéji do terminu stanoveném v
Zadosti 0 zménu ze strany Provozovatele. Tato odpovéd bude obsahovat nésledujici
informace:

18.3.1  zda bude nutné Poddodavatele zprostit pInéni jeho povinnosti podle této
Smiouvy;

18.3.2  jakékoli nezbytné zmény Sluzeb spojenych s provozovanim a adrzbou
vyplyvajici z pozadavku na takovouto Zménu ze strany Provozovatele;

18.3.3  zda jsou vyzadovany zmény podminek této Smiouvy;

18.3.4  zda realizace Zadosti 0 zménu ze strany Provozovatele bude mit pfimy
nasledek ve formé zvy$eni nakladl nebo u$lého zisku Poddodavatele;

18.3.5  jakékoli investiéni naklady, které budou nutné k realizaci Zadosti 0 zménu
ze strany Provozovatele nebo néklady, které tim mohou byt uSetreny;

18.3.6  jakakoli oficialni povoleni, opravnéni nebo jina rozhodnuti, ktera budou k
realizaci Zadosti 0 zménu ze strany Provozovatele vyzadovana:;

18.3.7  zda Zadost o zménu ze strany Provozovatele zplsobi nebo se o&ekava,
ze zplsobi poru$eni podminek této Smilouvy, nebo pripadné
neschopnost Poddodavatele pinit své povinnosti podle této Smilouvy; a

18.3.8  navrhovany zplsob piijeti provedeni zmén ve Sluzeb spojenych s
provozovanim a udrzbou nebo Projektové pozemni komunikaci, které
budou ovlivnény Zadosti 0 zménu ze strany Provozovatele.

Subdodavatel nebude mit nasledné pravo vznést jakékoliv naroky tykajici se
negativnich G&ink( Zadosti o zménu ze strany Provozovatele, , které nebudu zahrnuty
v jeho odpovédi.

Jakmile Provozovatel obdrzi odpovéd Subdodavatele podle &lanku18.3, Smluvni
strany projednaji jeji obsah a vynasnazi se dosahnout dohody ohledné nasledujiciho:
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18.5

18.6

18.7

18.8

18.9

18.10

18.41  zpUsob prokazani toho, Ze subdodavatel vynalozil maximalni usili k
zajisténi toho, Zze jeho subdodavatelé (vEetné pfipadného ziskani
konkurenénich nabidek) zmirni jakékoli zvySeni nakladt a maximalizuji
jakékoli jejich nakladd;

18.4.2 zpUsob stanoveni &astky pozadovanych investiénich nakladi ve

srovnani s plvodnim odhadem a na zakladé vypoétu provedeného
zpUsobem konzistentnim s vypoétem Poplatkd; a

18.43  nezbytné zmény podminek této Smlouvy (véetné jakychkoli zmén ve vysi
Poplatkll s tim, Zze Poddodavatel je opravnén pouze ke kompenzace
Gcéelné vynaloZenych pfiméfenych piimych nakladl).

Pokud se Smluvni strany na zalezitostech uvedenych v ¢lanku18.4 nedohodnou,
piipadny spor bude rozhodnut v souladu s ustanovenim ¢lanku27, a to kromé pfipadd,
kdy bude Zadost 0 zmé&nu ze strany Provozovatele vysledkem stejné zadosti 0 zménu
vznesené Zadavatelem podle Koncesni smlouvy a/nebo Koncesionaie podle
koncesni smlouvy nebo Koncesionarské smlouvy na provozovani a adrzbu. Jakékoli
rozhodnuti nebo dohoda u&inéna nebo dosazené na zdkladé Koncesni smlouvy nebo
Koncesionaiské smlouvy na provozovani a udrzbu bude pro Smluvni strany strany s
ohledem na takovyto Spor zavazna.

Jakmile Smluvni strany dosahnou dohody nebo dojde k rozhodnuti jejich Sporu podle
¢lanku18.5, potom Provozovatel bez zbyte&ného odkladu bud:

18.6.1  pisemné potvrdi souhlas se sjednanymi podminkami a dalSimi
podminkami realizace Zadosti o zménu ze stany Provozovatele; nebo

18.6.2 Zadost 0 zménu ze stany Provozovatele stahne .

Pokud Provozovatel sviij souhlas se sjednanymi podminkami realizace Zadosti o
zménu ze stany Provozovatele nepotvrdi do patnacti (15 Pracovnich dn( ode dne,
kdy byl obsah odpovédi dohodnut v souladu s postupem uvedenym v ¢lanku18.4 nebo
rozhodnutim podle &lanku18.5, potom bude Zadost 0 zménu ze stany Provozovatele
povazovana za stazenou.

Pokud subdodavatel k realizaci Zadosti 0 zmé&nu ze stany Provozovatele nepouzije
své vlastni zdroje, potom bude postupovat v souladu s Obvyklou odbornou praxi a
pro Provozovatele zajisti pfi nakupu zboZi nebo sluzeb nezbytnych k realizaci Zadosti
0 zménu ze strany Provozovatele to nejlepS$i zhodnoceni vynaloZenych prostiedkd,
pfi¢emz zohledni vSechny relevantni okolnosti.

Pokud bude Zadost o zmé&nu ze stany Provozovatele vyvolana stejnou Zadosti o
zménu vznesenou Zadavatelem podle Koncesni smlouvy a/nebo Koncesionaie podle
Koncesni smlouvy nebo Koncesionarské smlouvy na provozovani a udrzbu, potom
narok subdodavatele na kompenzaci a zprosténi se jeho povinnosti neprekrogi
kompenzaci a zprosténi se od povinnosti, které ma Provozovatel na zékladé
Koncesionarské smlouvy na provozovani a udrzbu.

Pfi dohod& na Zméné nebo Zadosti 0 zménu ze strany Provozovatele podle tohoto
¢lanku18 (Zmény), se ustanoveni této Smlouvy pouzZiji obdobné na Standardy a
Sluzeb spojené s provozovanim a udrzbou a veSkeré zavazky Subdodavatele tykajici
se Sluzeb spojenych s provozovanim a udrzbou podle této Smlouvy budou platné i

23

112



19

20

pro poskytovani jakychkoli takovychto Sluzeb spojenych s provozovanim a udrzbou,
pokud nebude uvedeno jinak.

Poskytovani havarijnich sluzeb

Havarijni sluzby

191

19.2

Dojde-li k havarijni situaci, kterou nelze vyreSit pravidelnym poskytovanim Sluzeb
spojenych s provozovanim a Udrzbou, Provozovatel mize Poddodavatele povéfit
zajisténim poskytnuti doplfikovych nebo nahradnich sluzeb tak, aby:

19.1.1  doSlo k vyfeSeni havarijni situace; a

19.1.2  pravidelné poskytovani Sluzeb spojenych s provozovanim a udrzbou
bylo co nejdfive obnoveno,

(,Havarijni sluzby"), a to za predpokladu, Zze poskytovani téchto Havarijnich sluzeb
neni v rozporu s povinnostmi Poddodavatele podle této Smiouvy.

V pfipadé stavu krize bude Subdodavatel Sluzby spojené s provozovanim a tdrzbou
poskytovat v rozsahu stanoveném ve Smlouvé a pfipadné bude plnit i daldi povinnosti
spojené s udrzbou silnic ve stavu krize v souladu s pfisludnymi Pravnimi predpisy
a/nebo povinnostmi na zakladé pokynl Provozovatele.

Poplatky

Odmeéna

20.1

20.2

20.3

Provozovatel bude Poddodavateli hradit fixni poplatek za fadné poskytované Sluzby
spojené s provozovanim a udrzbou, a to nasledovné:

20.1.1 pevny mésiéni poplatek za Pausalni sluzby (,Mésiéni pausalni
poplatek®); a

20.1.2  piislusnou jednotkovou cenu dle pfilohy 2 (Sluzby spojené s
provozovanim a uadrzbou - Poplatky) za: (i) Sluzby poskytované na
zakladé Vykazu vymér, jejichz poskytnuti v daném kalendarnim mésici
bylo schvaleno pisemné Provozovatelem piedem (v€etné rozsahu, ve
kterém bude sluzba poskytovana, a ceny) a (i) Sluzby na Vyzadani,
které si Provozovatel vyzadal a které Poddodavatel provedl v daném
kalendarnim mésici (jsou-li takové) (,, Poplatek dle Ceniku")

(Mésiéni pauSaini poplatek a Cenik poplatkl za pfislu$ny kalendaini mésic jsou
spoleé&né oznalovany jako ,Mésiéni poplatek").

Mé&si&ni poplatek je jedinou pevnou a koneénou odménou splatnou Poddodavateli za
plnéni jeho povinnosti vyplyvajicich z této Smlouvy a pro vylouéeni jakychkoli
pochybnosti se ma za to, Ze tento poplatek pokryva veSkeré naklady a vydaje
Poddodavatele vzniklé v souvislosti s touto Smlouvou a s plnénim povinnosti
Poddodavatele vyplyvajicich z této Smilouvy.

Poddodavatel souhlasi s tim, ze veSkeré povinnosti tykajici se monitorovani a
podavani zprav, jakoz i veSkeré administrativni, dopliikové nebo podobné prace
ohledné Sluzeb spojenych s provozovanim a udrzbou jsou jiz soudasti Mési¢niho
poplatku.
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Dostate¢nost Poplatku

20.4 Ma se za to, ze Poddodavatel souhlasi se spravnosti a dostateénosti Poplatkd k
pokryti vSech nékladl, vydaji a nepfedvidanych udalosti souvisejicich s
poskytovanim Sluzeb spojenych s provozovanim a udrzbou a dalSich povinnosti
vzniklych Poddodavateli podle této Smlouvy, a to v€etné viech pfimych a nepfimych
dani, cel, odvod( ,sazeb a dal$i poplatki splatnych jakymkoliv Kompetentnim
institucim.

Vzajemné zapocty
Pokud mezi sebou Smiuvni strany maji vzajemné pohledavky, potom mohou takovéto
pohledavky zaniknout vzdjemnym zapod&tem.

Platba
Fakturace

211 Poddodavatel Provozovateli do tfi (3) dn po skon&eni kalendainiho mésice predlozi
seznam vsech praci (Sluzby poskytované na zakladé Pau$alni Gastky, Sluzby
poskytované podle Vykazu vymér uvedené v piislusném Vykazu vymér a Sluzby na
vyzadani) radné provedenych béhem posledniho kalendainiho mésice, které jsou
predmétem Poplatku podle ceniku, a to spolu se specifikaci pfislusnych cen, které
chce Provozovateli fakturovat (,Zadost o platbu®). Provozovatel tuto Zadost o platbu
neprodlené schvali, a to a pfedpokladu, ze bude obsahovat dostate¢né informace a
podplrné dokumenty k prokazani toto, Ze je Poddodavatel k pozadovanému Poplatku
podle ceniku opravnén.

21.2 Poddodavatel piedlozi Provozovateli bez zbyteéného odkladu po schvaleni Zadosti o
platbu predlozi fakturu s Mési¢nim pausalnim poplatkem a Poplatkem podle ceniku
(ve vysi schvélené Provozovatelem podle &lanku21.1) splatné za dany mésic.

21.3 Platba Mési¢niho pausalniho poplatku a Poplatku podle ceniku v souladu s touto
Smlouvou bude provedena ke dni splatnosti.

Ména

21.4 VSechny ¢astky splatné podle této Smlouvy budou hrazeny v ¢eskych korunach na
bankovni G&et Poddodavatele vedeného u banky v Ceské republice tak, jak bude
uvedeno na fakture.

Splatnost

21.5 Pokud Provozovatel schvali Zadost o platbu podle &lanku 21.1, potom Poddodavatel
Provozovateli predlozi fakturu vystavenou v souladu s ¢lankem 21.2 a v souladu se
¢lanky 21.6 na21.8 bude fakturovany Mésiéni poplatek splatny do tficeti (40) dnt od
data vystaveni faktury v souladu s touto Smlouvou a jejiho doruéeni Provozovateli
(,Datum splatnosti®).

Sporné ¢astky

21.6 Pokud Provozovatel po obdrzeni faktury od Poddodavatele v dobré vife zpochybni
jakoukoliv &ast jakékoli faktury, potom Poddodavateli zasle oznameni, v némz uvede
gastku, ktera je podle jeho nazoru splatna a pfislu$ny rozdil zd(vodni. Zadna sporna
faktura Poddodavatele neopravriuje k pozastaveni nebo snizeni objemu kterékoliv se
Sluzeb spojenych s provozovanim a udrzbou.
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21.7

21.8

Provozovatel bude opravnén z platby splatné k Datu splatnosti odedist nebo zadrzet
uhradu jakékoli ¢astky, kterou ma Provozovatel pravo odedcist na zakladé svych prav
vzajemného zapodétu podle této Smlouvy. Provozovatel mize Gastky zpochybnéné
podle ¢lanku 21.6 odedist, ale Poddodavateli za$le pfislu$né oznameni divodu tohoto
odedtu a Smluvni strany se vynasnazi tuto zalezitost vyresit prostrednictvim jednani
v dobré vife.

Pokud bude po jednanich mezi Smluvnimi stranami zfejmé, ze ve vztahu k faktuie
predlozené Poddodavatelem a/nebo plathé poskytnuté Provozovatelem do$lo ke
Sporu a takovyto Spor nebude mozné vyiesit jednanim mezi Smiluvnimi stranami,
potom bude takovyto Spor feSen podle Elanku 27 (Spory). Jakmile bude sporna &astka
dohodnuta nebo vyfeSena, Poddodavatel vystavi s ohledem na takovou spornou
¢astku samostatny vrubopis nebo dobropis.

Urok z prodleni

21.9

DPH
21.10

Uroky z prodleni ve vysi dle ob&asného zakoniku, ve znéni pozdéjsich predpis(,
budou pfipoéteny k jakékoliv astce splatné Provozovatelem na zakladé této Smlouvy
od Data splatnosti do dne Ghrady v pIné vy3i, a to za pfedpokladu, ze Groky z prodleni
ze zadrzenych nebo spornych plateb nebudou splatné do doby vyfeSeni Sporu v
souladu s podminkami této Smlouvy. Pfijemce bude k takovémuto troku opravnén
bez formalniho upozornéni.

Castky splatné podle této Smlouvy jsou uvedeny bez DPH, kter4 bude pfipadné
pfitena v sazb& podle Pravnich predpisti Ceské republiky v ke dni uskuteénéni
zdanitelného pInéni. Narokujici strana uvede pfislusnou sazbu DPH na fakture, ktera
bude mit formu pozadovanou Pravnimi predpisy.

Pojisténi

221

22.2

223

224

Poddodavatele musi mit po celou dobu trvani platnosti této Smlouvy sjednany a
udrzovany nasledujici pojistné smlouvy, a to u pojistiteld, ktefi budou pro
Provozovatele pfijatelné (pfiméfené):

2211 pojisténi odpovédnosti zaméstnavatele v souladu se zakonnymi
povinnostmi zaméstnavatele podle Platného pravniho predpisu;

22.1.2  pojisténi odpovédnosti za $kodu zplsobenou provozovanim motorovych
vozidel ve vlastnictvi Poddodavatele do vy3e pozadované Pravnimi
predpisy;

22.1.3  pojisténi odpovédnosti za $kodu, pojisténi proti vSem rizik(im, pojisténi
odpovédnosti za Skodu zplsobenou na Zivotnim prostiedi;

221.4 takova dal3i pojisténi, ktera jsou vyzadovana Pravnimi piedpisy.

Poddodavatel zajisti, aby jeho Poddodavatelé uzavieli a udrzovali pojistné smlouvy
uvedené v &lanku 22.1 vyse.

Poddodavatel Provozovateli bezodkladné po sjednani téchto pojisténi a na jeho
Zadost poskytne dikazy o tom, Ze splnil své povinnosti podle tohoto &lanku 22 .

Poddodavatel piijme takova opatieni, aby zabranil pfipadim nepInéni ze strany
Poddodavatele podle élanku 25.2.9 .
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22.5 Poddodavatel Provozovateli prfedlozi kopii pfislusné pojistné smlouvy nebo pojistny
certifikat shrnujici pojistné kryti.

22.6 Pokud Poddodavatel nesjedna kterékoliv z pojisténi, kterda ma podle této Smlouvy
predloZit nebo je nebude udrZovat v platnosti, nebo pokud do &étrnacti (14) dn ode
dne Zadosti Provozovatele neposkytne dilkazy o pfislusném kryti, potom mize
Provozovatel pojisténi prisludného kryti sjednat sdm na naklady Poddodavatele.

22.7 Poddodavatel Provozovateli béhem tiiceti (30) dnti ode dne, kdy se dozvi o jakémkoli
pojistném naroku presahujicim deset milioni &eskych korun (10 000 000 K&) u
kterékoliv z pojistnych smluv uvedenych v &lanku 22 toto oznami, a pokud to bude
Provozovatel pozadovat, poskytne veSkeré podrobnosti (v dostupném rozsahu) o
udalosti, ktery vedla k uplatnéni takového pojistného naroku.

22.8 Pokud je Poddodavatel povinen sjednat pojisténi podle ¢lanku22, potom nebude vidi
Provozovateli za okolnosti, kdy bude Poddodavatel schopen takovou Skodu uplatnit
na zakladé takového pojisténi (nebo pokud by byl schopen nahradu takovéto Skody
uplatnit, pokud by plnil své povinnosti podle této Smlouvy) Zadnou nahradu Skod
uplatriovat.

Pojistné
22.9 Kazda Smiluvni strana bude odpovédna za:

2291 jakékoli pojistné v souvislosti s pojistnymi smlouvami, které si musi dana
Smluvni strana podle této Smlouvy sjednat; a

229.2 jakykoli rozdil nebo spolut&ast ve vztahu k pojistnym smlouvam s
ohledem na Pojistny narok takovéto Smiuvni strany nebo vyplyvajici z
rizik a odpovédnosti této Smluvni strany .

Prava na kontrolu a audit
Obecné

23.1 Poddodavatel bere na védomi a pfijima, Zze Provozovatel ma mimo jiné
prostiednictvim pfistupu k Lokalitam, pravo kontrolovat plnéni jakychkoliv aspekt
této Smlouvy Subdodavatelem a jakymikoliv dalsimi Subdodavateli. Poddodavatel
dale bere na védomi, ze Zadavatel, Koncesionar a Nezavisly dozor a jejich zastupci
maiji ur&ita prava na sledovani, audit a kontrolu s ohledem na provozovani a udrzbu
Projektové pozemni komunikace, a to v€etné pfistupu k Lokalitam.

23.2 Poddodavatel vyslovné souhlasi s tim, ze vy$e uvedenym osobam umozni pfistup k
Lokalitdm a Ze jim pfi vykonu jejich prav na sledovani, audit a kontrolu s ohledem na
provozovani a Udrzbu Projektové pozemni komunikace poskytne pfimérenou pomoc
podle podminek Koncesni smlouvy (podle pokyn( Provozovatele).

23.3 Kontrola nebo schvéleni provozovani a/nebo Gdrzby Projektové pozemni komunikace
(nebo pokynd nebo instrukci vydavanych Poddodavateli) Provozovatelem,
Zadavatelem, Koncesionafem nebo jakoukoli jinou osobou jejich jménem
Poddodavatele nijak nezbavuje povinnosti plnit jakychkoli ze svych zavazkd,
povinnosti nebo odpovédnosti podle této Smilouvy.
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Naprava

234

Pokud jakékoli vysledky jakékoli kontroly ze strany Provozovatele, Koncesionaie
nebo Zadavatele zjisti jakoukoli vadu, porudeni nebo nedodrzeni podminek této
Smlouvy, potom Subdodavatel takovouto vadu, poruSeni a/nebo nedodrzeni
podminek napravi do plvodniho stavu, a to tak, jak to vyzaduji podminky této
Smilouvy v souladu s €élankem24 ( ReZim vykonu a a Postup pri nepinéni na strané
Poddodavatele). Poddodavatel nebude mit pravo vznést namitku proti opozdénému
oznameni vad (na zakladé § 2111, 2112 nebo 2618 a/nebo 2629 obcganského
zakoniku nebo jinak) a prava Provozovatele vyplyvajici z této Smlouvy budou
zachovana, pokud budou takovéto vady Poddodavateli nahladeny b&hem patnacti
(15) Pracovnich dni p té, co se Provozovatel o takovéto vadé dozvédél.

24 Rezim vykonu a postup pfi neplnéni na strané Poddodavatele

Zadost o napravu

241

24.2

Pokud Poddodavatel :

2411  kdykoliv neprovede kteroukoliv ze Sluzeb spojenych s provozovanim a
udrzbou;

241.2 provedeni kterékoliv ze Sluzeb spojenych s provozovanim a adrzbou
nesplni pozadovanou uroveni téchto Sluzeb spojenych s provozovanim a
udrzbou nebude nesplni kterékoliv z podminek pozadovanych v této
Smlouvé; nebo

241.3 nastanou okolnosti popsané v &lanku23.4,

potom miZe Provozovatel Poddodavateli zaslat pisemné oznameni (,Zadost o
napravu®) pozadujici, aby Poddodavatel sjednal ve Iht& uvedené v této Zadosti
napravu (dle uvazeni Provozovatele) nebo aby takovouto napravu ve lhité uvedené
v této Zadosti o napravu zahajil. Poddodavatel nebude mit pravo vznést namitku proti
opozdénému oznameni vad (na zakladé § 2111, 2112 nebo 2618 a/nebo 2629
ob&anského zakoniku nebo jinak) a prava Provozovatele vyplyvajici z této Smlouvy
budou zachovana, pokud budou takovéto vady Poddodavateli nahlaseny bé&hem
patnacti (15) Pracovnich dni poté, co se Provozovatel o takovéto vadé dozvédél.

Jakykoliv naprava okolnosti Poddodavatelem specifikovanych v Zadosti o napravu
bude provedena na naklady a naklady a Poddodavatel nebude za zadnych okolnosti
opravnén vznést proti Provozovateli s ohledem na néklady na takovouto napravu
jakykoliv narok.

Nesjedani napravy

243

Pokud Provozovatel Poddodavateli za$le Zadost o napravu a Poddodavatel tuto
napravu nesjedna nebo (pokud je to relevantni) , takovouto napravu ve Ihité uvedené
v Zadosti 0 napravu nezahéji, potom mize Provozovatel, aniz tim bude dot&eno
jakékoli jiné pravo nebo opravny prostredek, ktery ma k dispozici, provést nasleduijici,
a to i po ukonéeni nebo vyprieni platnosti této Smlouvy:

2431 podniknout kroky, které mohou byt nezbytné k napravé takovéhoto
nesjednani napravy nebo zajistit podniknuti takovychto krokd na naklady
Poddodavatele;
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24.3.2

24.3.3

24.3.4

od data zaslani Zadosti o napravu az do doby, kdy bude sjednana
pfisludna naprava, z Mési¢niho pausalniho poplatku a Poplatku podle
ceniku provadét odelty veSkerych &éastek, které jsou spojeny se
Sluzbami spojenymi s provozovanim a udrzbou, které Poddodavatelem
nebyly poskytnuty nebo nebyly poskytnuty radné,

od data zaslani Zadosti o napravu az do doby, kdy bude sjednana
pfisludna naprava, z Mési¢niho pausalniho poplatku a Poplatku podle
ceniku odeditat veSkeré nahrady Skod (a to vCetné uslého zisku od
Koncesionare), které jsou s timto nepinénim spojeny; a

tuto Smlouvu vypovédét na zakladé pisemné vypovédi s okamzitou
platnosti.

Poddodavatel Provozovateli uhradi veSkeré naklady a vydaje (vGetn& veSkerych
nakladl a vydaji souvisejicich se zaméstnanim dal$ich pracovnikii za Géelem

sledovani

veSkerych podstatnych nebo trvalych porudeni), které budou

Provozovatelem f[adné a pifiméfené vynalozeny na feSeni nebo napravu neplnéni
Poddodavatele a jakychkoli zavad, porudeni a/nebo nedodrzeni podminek této
Smlouvy Poddodavatelem.
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Ukonéeni platnosti smlouvy

Radné ukonéeni

251 Kazda ze Smluvnich stran mize tuto Smlouvu kdykoli vypovédét na zakladé
tfimésiéni vypovédni Ihaty.

Vypovéd Provozovatelem z diivodu neplnéni Poddodavatelem

25.2 Nize jsou uvedeny ,Udalosti neplnéni Poddodavatele*:

25.21

25.2.2

25.2.3

25.24

25.2.5

25.2.6

25.2.7

25.2.8

25.2.9

pokud Poddodavatel z ddivodu aktualnich finanénich potizi preru$i nebo
pozastavi (nebo oznami svlij zamér prerusit nebo pozastavit) provadéni
Ghrad kterychkoliv svych dluh( vigi finanénim institucim;

pokud je proti Poddodavateli vznesen narok nebo pokud ma
Poddodavatel splatny dluh a neni schopen (nebo je podle zakona nebo
soudu povazovan za neschopného) dluh splatit nebo pfipousti
neschopnost své dluhy splacet v dobé jejich splatnosti;

v rozsahu umoznéném podle zakond platnych v zemi jeho zaloZeni je
dohodnuto, vyhldSeno nebo vstoupi v platnost moratorium (nebo
podobny postup) s ohledem na jakékoliv zadluZeni Poddodavatele vigi
jakékoliv finan&ni instituci

jakékoli prohlaseni, zaruky a zavazky Poddodavatele podle ¢lanku4 jsou
nebo se stanou nepravdivymi nebo nespravnymi nebo dojde k jejich
poru$eni Poddodavatelem;

Poddodavatel vstoupi do likvidace nebo dojde k zahajeni konkurzniho
fizeni nebo nesolventnost nebo dojde ke schvaleni jeho restrukturalizace
nebo restrukturalizace jeho Ruditele nebo je viéi Poddodavateli nebo
jeho Ruéiteli podan insolvenéni navrh, a to podle pfislusnych
insolvendénich zakonl (zejména &eského zakona ¢.182/2006 Sb, zakona
o upadku a zpUsobech jeho feseni), ve znéni pozdéjSich piedpist;

jakékoli vyvlastnéni, exekuce nebo jiny pravni proces ovliviiujici jakykoliv
hmotny majetek Poddodavatele, majici negativni pfimy dopad na
poskytovani Sluzeb spojenych s provozovanim a udrzbou
Provozovatelem,

Poddodavatel Provozovateli neuhradi jakoukoliv platbu ve vySi
presahujici sto tisic Seskych korun (100 000 K&) bé&hem deseti (10)
Pracovnich dnd po Datu jeji splatnosti.

Poddodavatel pifevede kterékoliv ze svych prav nebo povinnosti podle
této Smlouvy v rozporu s ustanovenim &lanku28 (Postoupeni);

nesjednani pozadovaného pojisténi nebo jeho neudrzeni v platnosti a
uginnosti tak, jak je uvedeno v &lanku 22.1 pokud takové pojisténi neni
nahrazeno pojisténim za podstatné podobnych podminek a ve formé pro
Provozovatele v zdsadé uspokojivém, a to do patnacti (15) Pracovnich
dntl od okamziku, kdy se Poddodavatel dozvédél nebo obdrzel oznameni
o tom to neplnéni;
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25.210 Poddodavatel nedodrzuje ve vztahu k poskytovani Sluzeb spojenych s
provozovanim a udrzbou environmentalni pozadavky.

25.211 Poddodavatel pozastavi bez patiiéného zdtvodnéni poskytovani Sluzeb
spojenych s provozovanim a udrzbou po nepretrzité obdobi v trvani
[deseti (10) Pracovnich dnu];

25.212 Poddodavatel se dopusti jakéhokoli jiného hrubého nebo opakovaného
poruseni jakékoli povinnosti vyplyvajici z této Smlouvy, a to vCetné
hrubého nebo opakovaného poruSeni jakékoli povinnosti uvedené v
¢lanku2.1.1 nebo 2.1.2.

25.3 Dojde-li k Udalosti neplnéni Poddodavatele, potom bude Provozovatel opravnén tuto
Smlouvu vypovédét s okamzitou platnosti. Provozovatel je dale opravnén tuto
Smlouvu vypovéde tak, jak je pravo na jeji vypovézeni vyslovné dohodnuto v jinych
¢lancich této Smiouvy.

Vypovéd ze strany Poddodavatel z diivodu neplnéni Provozovatelem

25.4 Poddodavatel mlze tuto Smlouvu s okamzZitou platnosti vypovédét v piipadé, kdy
Provozovatel neuhradi Mésiéni poplatek podle této Smlouvy po dobu del8i nez 60
Pracovnich dnl po Datu jeho splatnosti, pfestoze Poddodavatel fadné vystavi fakturu
a radné spini vdechny ostatni podminky pro pfisludnou platbu v souladu s touto
Smlouvou a Provozovatel takovéto poru$eni nenapravi b&hem dodateéné Ihity
nejméné 15 Pracovnich dni od pisemného oznameni Poddodavatelem .

Postup vypovézeni Smlouvy

25.5 Jakékoliv vypovézeni Smlouvy podle ¢lanku25 bude ukonéujici Smluvni stranou
provedeno zaslanim vypovédi druhé Smluvni strané vypovidajici tuto Smlouvu v
souladu s ustanovenimi €lanku 32 (Oznameni).

Uginkyukonéeni nebo vypovézeni této Smlouvy

25.6 Po vypovézeni nebo ukonéeni platnosti této Smilouvy, kromé piipadd jejiho
vypovézeni Poddodavatelem z divodu nepInéni na strané Provozovatele, ponese
Poddodavatel naklady a kompenzace na jakékoli ukoneni pracovniho poméru,
kterou je povinen podle Pravnich piedpisi uhradit svym zaméstnanciim, a/nebo
veskeré vydaje, které mu vzniknou v souvislosti s pracovnimi smlouvami dohodnutymi
Poddodavatelem. V piipadé, Ze v dlsledku vypovédi této Smilouvy budou
zaméstnanci Poddodavatele a/nebo jejich pracovnépravni vztahy prevedeny (nebo
budou povazovany za prevedené) na Provozovatele, potom bude Poddodavatel
povinen Provozovateli uhradit veSkeré naklady spojené s ukon&enim pracovniho
poméru téchto zaméstnancu a jejich pracovnépravnich vztahd.

26 Postupy prevzeti

26.1 Po vypovézeni nebo ukonéeni platnosti této Smlouvy z jakéhokoli diivodu bude
Poddodavatel:

26.1.1 s Provozovatelem a jakoukoli jinou osobou povéfenou Provozovatelem
spolupracovat v dobré vife na prevzeti provozu a udrzby Projektové
pozemni komunikace, ato za G&elem zajisténi nepretrzitého provozu a
udrzby Projektové pozemni komunikace bez jakéhokoli narudeni pro
Uzivatele;
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26.1.2

26.1.3

26.1.4

Trvani zavazku

podnikne okamzité kroky k ukonéeni Sluzeb spojenych s provozovanim
a udrzbou, a to s vyjimkou Sluzeb spojenych s provozovanim a udrzbou,
které mohou byt provadény dle pokynu Provozovatele, a to fadnym
zpUsobem, ale s ve$kerou piiméfenou rychlosti a hospodarnosti, a
bezpeéné Lokalitu vyklidi, aniz by to ohrozilo jakoukoli osobu vyuzivajici
Projektovou pozemni komunikaci;

Provozovateli na jeho zadost (nebo osobé&, kterou Provozovatel uréi)
preda Projektovou pozemni komunikaci v dobé& a v Lokalitdch uréenych
Provozovatelem (vSechny Useky, které provozuje nebo udrzuje), jakoz i
veSkeré vybaveni Provozovatele, majetek nebo véci, které ma v drzeni
nebo pod kontrolou a takovéto vybaveni Provozovatele bude v dobrém
stavu;

neprodlené Provozovateli poskytne kopie viech priru¢ek, dokumentl a
dalSich informaci, které budou té dobé existovat a které budou mit
souvislost s jakymkoli navrhem, konstrukci, provozem a uidrzbou
Projektu;

26.2 Po ukonéeni platnosti této Smlouvy Smluvni strany nebudou mit zadna dalsi prava
nebo povinnosti z ni vyplyvajici, a to s vyjimkou prav a povinnosti, které vznikly pred
nebo v disledku takového ukondeni, a téch prav a povinnosti, které budou po
ukoné&eni této Smlouvy podle jejich ustanoveni vyslovné pretrvavat.

Spory

Eskalace a reseni sport

271 Pokud mezi Smluvnimi stranami vznikne Spor ohledné vykladu nebo vykonu
kteréhokoliv ustanoveni této Smlouvy, potom bude tento Spor nejprve piedlozen k
feSeni zastupclim Smiluvnich stran, a to takto:

2711

271.2

271.3

Soudni fizeni

zahdjeni Sporu oznami iniciujici Smluvni strana pisemné druhé Smluvni
strané;

Smiluvni strany budou v dobré vife tento Spor projednavat za Géelem jeho
vyfeSeni zplsobem, ktery nejlépe odpovida smyslu a udelu této
Smiouvy; a

pokud by se Smluvni strany na fedeni Sporu nedohodnou do tficeti (30)
Pracovnich dntl od jeho zahajeni, potom mize kterakoliv ze Smluvnich
stran tento Spor postoupit pfislusnému soudu.

27.2 Jakykoli spor, ktery by mohl vzniknout v disledku nebo v souvislosti se Smlouvou,
bude rozhodnut pfislusnym soudem v Ceské republice.
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Pokraéovani Sluzeb spojenych s provozovanim a udrzbou

27.3 Pokud dojde ke Sporu, Poddodavatel bude povinen nadale pinit vSechny své zavazky,
zejména v8echny Sluzby spojené s provozovanim a udrzbou vyplyvajici z této
Smlouvy.

Postoupeni

28.1 Provozovatel mize tuto Smlouvu bez souhlasu Poddodavatele.postoupit nebo
prevést/postoupit kterakoli ze svych prav, naroktl nebo povinnosti podle této Smlouvy
na jakoukoli tieti osobu.

28.2 Poddodavatel mize tuto Smlouvu postoupit nebo postoupit kterakoliv ze svych prav
podle této Smlouvy na jakoukoliv tfeti osobu pouze s pfedchozim pisemnym
souhlasem Provozovatele.

Duvérnost informaci
Zverejnéni Smlouvy

29.1 S vyhradou dalSich ustanoveni tohoto ¢lanku29 jsou ves$keré chranéné zaznamy,
zpravy, ucty a dalsi dokumenty a informace predavané nebo zpfistupnéné kterékoliv
Smluvni strané v souvislosti s Projektem, a to mimo jiné v€etné obsahu této Smlouvy
a Koncesionaiské smlouvy o provozovani a udrzbé a veSkeré zaznamy vytvorené a
udrzované v souladu s Koncesionarskou dohodou o provozovani a udrzbé, Koncesni
smlouvou nebo touto Smlouvou nebo jakoukoli jejich ¢asti nebo vytahem (, Divérné
informace*), povazovany za divérné a nebudou pouZzity k Zadnym jinym uéeliim, nez
které se vztahuji k Projektu a jejich pfijemce a kazda Smluvni strana pfijme nebo
zajisti pfijeti takovych pfiméfenych preventivnich opatfeni, kterd jsou takovouto
Smluvni stranou pfijimana nebo pouzivana ve vztahu k vlastnim informacim této
Smluvni strany s podobnym vyznamem.

29.2 Poddodavatel tuto Smlouvu ani zadné informace mu pifedané nebo poskytnuté
Zadavatelem, Koncesionarem nebo Provozovatelem nebo jejich jménem v souvislosti
s touto Smlouvou jinak nez pro udely této Smlouvy, a to s vyjimkou pisemného
souhlasu Zadavatele, Koncesionare nebo Provozovatele (tak, jak to bude relevantni).

29.3 Pokud budou Poddodavateli pfi plnéni jeho povinnosti podle této  Smlouvy
poskytovany informace tykajici se uzivatel( Projektové pozemni komunikace, potom
Poddodavatel zadné takovéto informace nezverejni, ani je nepouzije jinak, nez za
ucelem, pro ktery byly poskytnuty, a to pokud si Poddodavatel nevyzada predchozi
pisemny souhlas tohoto Uzivatele a neziska predchozi pisemny souhlas Zadavatele.
Pokud jsou Poddodavateli pfi pInéni jeho povinnosti podle této Smlouvy poskytovany
informace od tretich osob, potom Poddodavatel zadné takové informace nezvefejni
ani je nepouzije jinak, nez pro Uc€ely, pro které byly poskytnuty, a to pokud si
Poddodavatel nevyzada predchozi pisemny souhlas takovéto treti osoby a neziska
predchozi pisemny souhlas Zadavatele.

Povolené zverejnéni

29.4 Pro Géely této Smlouvy mize Provozovatel predat nebo zpfistupnit ddvérné
informace:
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29.41

29.4.2

29.4.3

29.44

véem v té dobé soudasnym zaméstnanciim, zastupcim nebo
pracovnikim jakékoliv Pfidruzené osoby v souvislosti s Projektem;

Zadavateli nebo Koncesionafi;

véfitelim poskytujici financovani v souvislosti s Projektem nebo jejich
zastupci; nebo

s ohledem na zalezitosti odpovidacim zplsobem souvisejici s jejich
profesi, jakymikoliv nezavislym Géetnim, pravnim poradciim nebo jinym
konzultantim pracujicim pro Provozovatele nebo jakymkoli véfitelem
poskytujicim financovani v souvislosti s Projektem.

Poddodavatel mize podminky této Smlouvy poskytnout svym zaméstnancim,
pravnim zastupcdim nebo dafiovym poradcim, a to za predpokladu, Ze jejich
poskytnuti vy$e uvedenym osobam bude podléhat ustanovenim o ddvérnosti
informaci obsazenym v tomto dokumentu.

Vyjimky

29.5 Ustanoveni élankl 29.1- 29.3 se nevztahuje na informace:

29.51

29.5.2

29.5.3

29.54

29.5.5

29.5.6

0

které budou po datu uzavieni této Smlouvy zverejnény nebo se stanou
jinak obecné veiejné dostupnymi, a to s vyjimkou v disledku imysiného
nebo nedbalostniho jednani nebo opomenuti Smluvni strany v rozporu s
povinnostmi uvedenymi v tomto ¢lanku29;

které budou poskytnuty pfijimajici Smluvni stranou tfeti osobé, ktera je k
témto informacim opravnéna a ktera nema vidéi této Smluvni strané
Zadnou zjevnou povinnost zachovavat dlivérnost téchto informaci, pokud
si je pfijimajici Smluvni strana védoma nebo si méla byt pfimérené
védoma toho, Ze tyto informace nebyly zvefejnény na zakladé
vyslovného prohlaseni, ze se nejedna o divérné informace;

které jsou zvefejnény na zakladé Pravnich piedpisti nebo soudniho
pfikazu nebo organu verejné spravy;

ktery budou poskytujici Smluvni stranou ziskany nezavisle, a to jinak nez
v prubéhu vykonu prav této Smluvni strany podle této Smlouvy nebo pfi
jejim plnéni;

které je a ucelem pInéni svych povinnosti podle této Smlouvy nebo podle
ni kterakoli ze Smiluvnich stran povinna sdélit tieti osobé, a to v&etné, v

pfipadé Poddodavatele Poddodavateli nebo  potencialnimu
Poddodavateli, pokud:

v pfipadé jejich poskytnuti Poddodavateli nebo potencialnimu
Poddodavateli jsou tyto informace nezbytné pro plnéni nebo budouci
pinéni pfislusné Poddodavky; a

i) Smluvni strana poskytujici tyto informace vynalozi veSkeré pfimérené asili

k tomu, aby ziskala zaji$téni jejich dGvérnosti osobou, které jsou tyto
informace sdéleny;

u kterych maze piijimajici Smluvni strana prokazat, Ze ji byly znamy jiz
pred jejich poskytnutim poskytujici Smluvni stranou.
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Pokraéovani po ukonéeni platnosti Smlouvy

29.6 Aniz tim budou dotéena dal$i ustanoveni, ustanoveni tohoto ¢lanku29 zdstanou v
platnosti ode dne podpisu této Smlouvy a pretrvaji v platnosti po dobu tfi (3) let po
jejim vypovézeni nebo ukonéeni.

Prava dusevniho vlastnictvi
Licence pro Provozovatele

30.1 Poddodavatelll timto Provozovateli pro G¢ely uzivani, provozu a Gdrzbu Projektové
pozemni komunikace a pro vSechny dalsi Géely vyplyvajici z této Smlouvy udéluje
Provozovateli nevyhradni prfenositelnou a &asové neomezenou licenci s tzemnim
omezenim na Ceskou republiku, a to s ohledem na jakékoli Prava du$evniho
vlastnictvi tykajici se jakychkoli poloZzek predstavujicich pramyslové nebo duSevni
vlastnictvi ve vliastnictvi Poddodavatele.

30.2 Provozovatel neni povinen licenci ani podlicenci ani zadna prava podle tohoto ¢lanku
vyuzivat.

30.3 Licenéni poplatek za udéleni licence a poplatek za udéleni jakychkoli dalSich prav
podle tohoto &lanku 30 jsou pIné zahrnuty do Mési¢niho pausalniho poplatku.

Verejna prohlaseni
Subdodavatel nebude bez predchoziho souhlasu Provozovatele d&init zaddna verejna
oznameni tykajici se této Smlouvy, a to ani v souvislosti s jejim plnénim ani s ni souvisejici.

Oznameni
Doru€ovani oznameni mezi Smluvnimi stranami

32.1 Jakékoli oznameni, které jedna Smiluvni strana preda druhé Smiuvni strané podle této
Smlouvy nebo v souvislosti s ni, bude v pisemné formé& a bude podepsano touto
Smluvni stranou nebo jejim jménem. Kazdé oznameni doru&ené osobné, postou nebo
e-mailem se povazuje za radné dorucené:

3211 v pripadé osobniho dorugeni prvni (1.) pracovni den bezprostiedné

nasledujicim po datu doruéeni;

321.2 v piipadé doporuéeného postou s dodejkou prvni (1.) Pracovni den
bezprostiedné nésledujicim po datu doruéeni (jak je zaznamenano),
nebo v pfipadé odmitnuti pfijeti na zakladé tohoto odmitnuti; a

321.3 v pfipadé e-mailu, po obdrzi potvrzeni o pfijeti e-mailu jeho pfijemcem,
toto potvrzeni bude odeslano do tii (3) Pracovnich dnd.

Adresy

32.2 Adresami Smiluvnich stran jsou adresy uvedené v Gvodnich ustanovenich (neni-li dale
uvedeno jinak) a kontaktni osoby a e-mailova adresy pro Géely ¢lanku32.1 jsou
nasledujici:
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Spoleénost a adresa k rukam Emailova adresa

VIA SALIS Operations, s.r.o. | Il I
U Michelského lesa 1581/2, | .

Michle, 140 00 Praha 4

Ceska republika

Sprava a udrzba silnic Ing. Andreou jankovcova@susjk.cz;

Jiho&eského kraje Jankovcovou

Nemanicka 2133/10, 370 10
Ceské Budéjovice

Zména adresy

32.3 Kazda ze Smiuvnich stran mize pro ucely tohoto ¢lanku druhé Smluvni strané
oznamit zménu svého nazvu, pfislu$nych adresatd, adres nebo e-mailovych adres.32
, ato za prfedpokladu, zZe takové ozndmeni bude uginné:

3231  kdatuuvedenému vtomto ozndmeni jako datum provedeni zmény; nebo

32.3.2 neni-li uvedeno zadné datum nebo je-li zadané datum krat3i nez pét (5)
dnl po datu tohoto oznameni, k datum nasledujicimu po péti (5) dnech
od oznameni jakékoli zmény.

Zmény, zfeknuti se prav a souhlasy

33.1 Z4adna zména této Smlouvy nebude platna, pokud nebude mit pisemnou formu a
nebude podepsana Smluvnimi stranami nebo jejich jménem.

33.2 Neni-li vyslovné dohodnuto jinak, zadné neuplatnéni nebo zpozdéné uplatnéni
jakéhokoli prava nebo opravného prostfedku podle jakéhokoliv Pravniho pfedpisu
nebo na zakladé této Smilouvy neztizi uplatnéni takovéhoto prava nebo opravného
prostiedku ani nebude plsobit nebo nebude vykladano jako vzdani se tohoto prava
nebo jako jeho zména ani neznemozni jeho uplatnéni kdykoliv pozdé&ji a zadné
jednotlivé nebo &asteéné uplatnéni jakéhokoli takového prava nebo opravného
prostiedku nevylu€uje jakékoli jiné nebo dalsi uplatnéni tohoto prava nebo uplatnéni
jakéhokoli jiného prava nebo opravného prostredku.

Uplna dohoda

Tato Smlouva predstavuje Uplnou dohodu Smiuvnich stran a pokud jde o jeji predmét,
nahrazuje jakoukoli pfedchozi dohodu mezi nimi, ato v€etné jakychkoli zakladnich smluvnich
podminek dohodnutych mezi Smluvnimi stranami, které prestanou mit jakoukoli dal3i platnost
nebo u€innost.

Oddélitelnost

Pokud se jakékoli ustanoveni této Smilouvy stane z jakéhokoli diivodu neplatnym nebo
nevymahatelnym, potom Smiluvni strany vyvinou veskeré usili k vyjednani spravedlivé Gpravy
této Smlouvy, a to s cilem dosahnout plivodniho uéelu a zaméru této Smlouvy, avdak pokud
platnost nebo vymahatelnost zbyvajicich ustanoveni této Smlouvy nebo jejich ¢asti nebo
uplatnéni nebude ovlivnéna nevymahatelnosti nebo neplatnosti jakéhokoli jiného ustanoveni
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37
371

37.2

37.3

38

39

této Smlouvy a jakékoli neplatné nebo nevymahatelné ustanoveni bude povazovano za
oddélené od zbyvajici &asti této Smlouvy.

Ochrana osobnich udaju

Pokud budou osobni udaje zpracovavany v souladu s pfislusnymi pravnimi pfedpisy o
ochrané udaji (véetné GDPR), potom budou Smiuvni strany v pribéhu platnosti této
Smlouvy dodrzovat ve$keré povinnosti vyplyvajici z téchto pravnich piedpist, a pokud bude
vyzadovan souhlas subjektu dajl, tento souhlas s poskytnutim osobnich udaji Zadavateli
zajisti.. Poru$eni zakona v souvislosti se spravou osobnich udaji kteroukoli ze Smluvnich
stran se povaZzuje za porudeni této Smiouvy.

Dalsi ujednani

Kazda ze smluvnich stran se zavazuje plnit (nebo obstarat plnéni) véech dalSich kol a véci
a pripravit a doruéit (nebo obstarat pfipravu a doruéeni) dal$ich dokumentl, které mohou
vyzadovat Pravni predpisy platné pro Smluvni strany nebo které mohou byt nezbytné k
provedeni a/nebo zajisténi ucinnosti této Smlouvy a pfisludné transakce.

Tato smlouva je platna a a&inna dnem jejiho podpisu ob&ma Smluvnimi stranami. Pokud viak
tato Smilouva podléha zakonné povinnosti zverejnéni v Registru smluv podle zdkona ¢&.
340/2015 Sb., o registru smluv, ve znéni pozdéjSich piedpist, nabude ucinnosti az dnem
jejiho zverejnéni v Registru smluv. V takovém pfipadé se Smiuvni strany dohodly, ze
zverejnéni v Registru smluv zajisti Poddodavatel. Smluvni strany prohladuiji, ze tato Smlouva
neobsahuje podle § 504 zakona ¢&. 89/2012 Sb., Ob&ansky zakonik, ve znéni pozdé&jSich
predpist, obchodni tajemstvi

Tato Smlouva a veskeré zavazky z ni vyplyvajici se Fidi Pravnimi predpisy platnymi v Ceské
republice.

Naklady a vydaje

Kazda Smiluvni strana ponese v souvislosti s vyjednavanim, uzavienim a pIlnénim této
Smlouvy veskeré své vlastni naklady vzniklé.

Rozhodné pravni predpisy

39.1 Tato Smlouva se fidi a bude vykladana v souladu s pravnimi predpisy Ceské
republiky. Aby se pfedeslo pochybnostem, bylo vyslovné dohodnuto, Zze na tuto
Smlouvu nevztahuji nasledujici ustanoveni ob&anského zakoniku: §§ 1748, 1788 (2),
1793, 1899, 1977, 1978, 1979, 2000 (1), 2002, 2003, 2004, 2005, 2111, 2591, 2592,
2594, 2595, 2598, 2605 (2), 2610, 2611, 2612, 2613, 2627, 2628, 2630 (2), 2370,
2375, 2376 a 2378 az 2382 obdanského zakoniku.

39.2 Poddodavatel na sebe timto prebira riziko zmény okolnosti ve smyslu § 1765 odst. 2
a €l. 2620 odst. 2 ob&anského zakoniku.

39.3 Smluvni strany se v souladu s ustanovenimi § 2000 odst. 2 ob&anského zakoniku
zdavaji prava pozadovat zru$eni zavazkl vyplyvajicich z této Smlouvy.

39.4 Tato Smlouva nebyla uzaviena adheznim zplsobem ve smyslu &élanku 1798 a
nasledujicich &asti Ceského ob&anského zdkoniku a Smluvni strany mély skute&nou
moznost ovlivnit obsah jejich zakladnich podminek.
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Jazyk a jazyk Smlouvy
401 Jazyk
Veskera

40.1.1  korespondence, projekty, protokoly o zkouskach, certifikaty, specifikace
a dal8i informace, které maji byt poskytnuty Provozovateli v souladu s
touto Smlouvou;

40.1.2  pokyny k provozu a udrzbé a identifikaéni Stitky na zafizeni a vybaveni;

40.1.3 dalSi pisemné a tiskové materialy pozadované pro Sluzby spojené s
provozovanim a udrzbou a

40.1.4  dalSi certifikaty a sdéleni technické povahy,
budou v &estiné.
40.2 Jazyk Smlouvy

Tato smlouva byla vyhotovena v dvojjazyéné verzi v eském a anglickém jazyce. V piipadé
jakychkoli nesrovnalosti mezi verzemi bude rozhodujici anglicka verze.

Boj proti Uplatkarstvi a korupci - lidska prava - stret zajmu
411 Boj proti Uplatkarstvi a korupci

Kazda Smluvni strana se vG&éi druhé Smluvni strané zavazuje, ze nebude za Zadnych
okolnosti provadét a Géastnit se Zzadné &innosti, postupl nebo chovani, které by vedly k
trestnému &inu nebo nedodrzeni jakychkoli protitiplatkarskych a protikorupénich zakond nebo
predpist, které se na ni vztahuiji, a to mimo jiné véetné &eskych protikorupénich zakond.

Kazda Smiluvni strana se viéi druhé Smiluvni strané zavazuje, ze nebude provadét a Gcéastnit
se se zadné ¢innosti, postupll nebo chovani, které by vedly k trestnému &inu nebo nedodrzeni
prisludnych zakonl a piedpisl tykajicich se boje proti prani penéz a financovani terorismu,
které se na ni vztahuji.

Kazda Smiuvni strana prohladuje a zaru€uje, Ze nebyla odsouzena, stihdna a podle svych
nejlepdich znalosti vySetfovana ze strany soudnich, vySetfovacich, rozhod&ich nebo statnich
organd v souvislosti s Uplatky, korupci, pranim $pinavych penéz nebo financovanim
terorismu.

Smluvni strany zadné osobé neposkytly ani nebudou poskytovat, pfimo &i nepfimo, zadné
nabidky, dary nebo platby, odmény nebo vyhody jakéhokoli druhu, které by souvislosti s
ucelem této Smlouvy piredstavovaly protipravni jednani nebo korupéni praktiky.

Kazda Smiluvni strana prohlasuje a zaru€uje, ze ve vztahu ke vSem zéalezitostem tykajicim se
této Smlouvy dodrzuje a bude i nadale dodrzovat vSechny predpisy, které se na ni vztahuji v
oblasti boje proti korupci, a ze ve vztahu k jakymkoli zalezitostem tykajicim se této Smlouvy
zadny z jejich feditell, piedstavitell, zaméstnanci neni a nebude zapojeni do jakékoli
dinnosti, postupu nebo chovani ani nepodnikne zadné kroky, které podle jakychkoli
protikorupénich nebo protikorupénich predpisti platnych pro danou Smiluvni stranu
predstavuji trestny &in.

Poddodavatel bere na védomi, ze obdrzel kopii Kodexu etiky a chovani VINCI, Antikorup&niho
kodexu chovani a Privodce lidskymi pravy (,Kodexy VINCI “), které jsou k dispozici na
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webovych strankach VINCI na adrese www.vinci.com. Aniz tim budou dotCena jakakoli jiné
ustanoveni této Smlouvy, Poddodavatel se zavazuje dodrZzovat a u svych zaméstnancd,
predstavitell a zastupcl zajistit dodrzovani véech zalezitosti tykajicich se této Smilouvy s
povinnosti stanovenymi v Kodexu VINCI, jako byl byl jeho Smluvni stranou.

Kazda Smiluvni strana se zavazuje druhou Smluvni stranu informovat o svém nepInéni
kteréhokoli ze zavazk( stanovenych v tomto élanku, jakmile se o tom dozvi.

Poru&eni povinnosti vyplyvajicich z tohoto ¢lanku jednou ze Smluvnich stran druhou Smiuvni
stranu opraviiuje tuto Smlouvu vypovédét bez piedchoziho oznameni a/nebo proti této
Smluvni strané uplatnit jakykoliv jiny napravny prostifedek podle této Smiouvy.

41.2 Stiety zajmi

Poddodavatel prohlasSuje a zaruduje, ze neni ve stietu zajml a Ze se jeho zaméstnanci,
predstavitelé a zastupci podilejici se na plnéni této Smlouvy zdrzi jakékoli pfimé nebo
nepfimé ¢innosti nebo projevu, ktery by mohl Dodavatele ve vztahu k jakékoliv zalezitosti
tykajici se této Smlouvy.uvést do stretu zajma.

Pokud bude Poddodavatel nebo néktery z jeho zaméstnanci, predstavitell nebo zastupcl
Celit stietim zajmi, potom o tom bude Poddodavatel Provozovatele informovat spolu s
opatifenimi pfijatymi k jeho napravé, a to jakmile se o nich dozvi.

Poru$eni povinnosti vyplyvajicich z tohoto élanku Poddodavatelem Provozovatele opravriuje
tuto Smlouvu vypovédét bez predchoziho ozndmeni a/nebo uplatnit jakykoliv jiny napravny
prostiedek podle této Smlouvy. Provozovatel je rovnéz opravnén tuto Smlouvu vypovédét bez
predchoziho oznameni a/nebo uplatnit jakykoli jiny opravny prostfedek dostupny v ramci této
Smlouvy, pokud bude opatieni piijatd Subdodavatelem v disledku stietu zajma povazovat za
neuspokojiva.
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42 Stejnopisy

Tato Smilouva byla uzaviena ve dvou (2) stejnopisech, s tim, Zze kazdy z nich méa platnost
originalu a vSechny tyto stejnopisy budou spoleéné tvofit stejny pravni nastroj.

Na dikaz ¢ehoz Smiuvni strany timto tuto Smlouvu uzaviely ke dni uvedenému vyse.

PODPISY SMLOUVY O PROVOZOVANIi A UDRZBE

Za spoleénost VIA SALIS Operations, s.r.o.
a jejim jménem (jako Provozovatel)

Podepsal: I cditel

Za a jménem Sprava a udrzba silnic
Jihoceského kraje (jako Poddodavatel)

Podepsal: Ing. Andreou Jankovcovou,
feditelka
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Priloha 1 - Specifikace Projektové pozemni komunikace
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Priloha 2 - Sluzby v oblasti provozovani a udrzby- Poplatky — 38
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1)
2)

3)

4)

3)

6)

7

8)
9)

Pfiloha 3 — Nevyjednatelna pravidla Provozovatel

Osobni ochranné prostfedky musi byt pouzivany vude tam, kde je to nezbytné.

Na pracovistich nesmi dochazet ke konzumaci alkoholu ani drog a pracovnici
Poddodavatele nesmi byt pod vlivem téchto latek.

Pozorovani a doporuéeni zaméstnancli BOZP (zejména Koncesionafe) musi byt
zohlednény bez moznosti jejich odmitnuti.

Na v8ech pracovistich musi byt dodrzovany dopravni predpisy (zejména omezeni
rychlosti, nepouzivani telefonu za jizdy).

Zalozni alarm tézkych vozidel musi byt funkéni a musi byt pouzivdn na v8ech
pracovistich.

Na pracovisti umisténém ve vySce nad dvéma metry (2 m) (s vyjimkou vyhowvujiciho
leSeni, vCetné vyvySenych mobilnich ploin) nesmi byt bez pouziti bezpeé&nostnich
postrojl a dvojitych lan provadény zadné prace.

Pro pfistup do vy38ich dudrovni lIze pouzivat pouze spravnd a bezpelna
schodisté/vézova schodisté.
Pod zvednutym bfemenem se nesmi nachazet zddna osoba.

Vstup do uzavieného prostoru bez schvaleného povoleni a se spravnym vybavenim
neni povolen

10) Ve vykopu, ktery neni v souladu s predpisy v oblasti ochrany/pazeni nesmi byt

pfitomna zadna osoba

(obvykle hlubsi nez jeden metr a tficet centimetrl (1,3 m) a uz8i nez dvé tretiny (2/3)
hloubky)

43
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Priloha 4 - Obecné bezpeé&nostni pozadavky
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Pfiloha 5 — Pozadavky na ochranu zivotniho prostredi
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Pfiloha 6 - ¢eska verze smlouvy
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Priloha 1 - Specifikace Projektové pozemni komunikace
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Priloha 1- Specifikace Projektové pozemni komunikace

UDRZBA D4 PRI ZVLASTNiIM REZIMU

LOKALIZACE
POCET POCET
DELKA | JiZDNYCH MIMOUROVNOVYCH
(KM) PRUHU | ZACATEK PK [KONEC PK KRIZEN{
USEK 6 3,6 1x1 74 007 77775 0
USEK 7 5,9 2x2 77775 83 442 0
USEK 8 2,2 2x2 83442 85580 1
USEK 9 3,9 2x2 85580 89 400 2
CELKEM 15,6 3

SYNOPTICKY

137



SECTION 6/7/8/9

Predotice || Nova Hospoda Chlaponice Krasovice

@\ /N W

| —_

_ @ = = =
_ @ = = =

=)

=

SECTION 6 = 3,77 km SECTION 7 = 5,67 km SECTION 8 =2,14 km SECTION 9 =5.84 km
KP 74.007 KP 77.775 KP 82 KP 83.442 KP 85580 KP 87

/| OUT OF SCOPE




Pfiloha 2 - Sluzby v oblasti provozovani a udrzby- Poplatky
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D4-UDRZBA BEHEM ZVLASTNIHO REZIMU

VYKAZ VYMER NA 1 ROK

. USEKY C. 9, 8, 7, 6 (JIH)
SPECIFIKACE NABIDKY
délka dvoupruhu celkem 27,6 km
. . L, CENA ZA
NAZEV POPIS ROZSAHU PRACE SCOPE OF WORK DESCRIPTION JEDNOTKA || Mnozstvi JEDNOTKU CENA CELKEM
1 hlidka za pracovni den (vcéetné 2 silnic¢nich agentd, 1 dodavky vybavené svételnou |1 patrol per working day (including 2 road agents, 1 van equiped with illuminated
vystraznou Sipkou). warning arrow).
Tyto prace zahrnuji sledovani vsech neobvyklych situaci, vSech zavad a vyplnéni These works include the follow up of all abnormal situation, all defects and to fill in the
prislusné databaze statniho podniku, specific database of the state company,
, - Bé&hem hlidkovani budou odstranény vsechny prekazky a uzvednutelny During the patrolling, all obstacle,foreing pickable rubish will be removed (in case of
Hlidkovani / L o ) L : : : i
b&iné (odstranitelny) odpad (v pfipadé neuzvednutelného (neodstranitelny) predmétu non pickable object , the patrol will call additional ressources to remove the obtacle, den 240 — |
rohlidk hlidka zavola dalsi zdroje k odstranéni prekazky, dodatecné naklady uhradi the additonal cost will be paid by the operator through the price list appended to this
P ¥ provozovatel prostfednictvim ceniku pfipojeného k tomuto dokumentu) document)
Bé&hem hlidkovani budou v pfipadé potieby vycistény viechny smérovade/ukazatele |During the patrolling, all delineators will be cleaned if necessary
Bé&hem hlidkovani budou viechny chybéjici smérovace/ukazatele nahrazeny dle During the patrolling, all missing delineators will be replaced through the price list
ceniku pripojenym k tomuto dokumentu appended to this document
,Tato cena zahrnuje pouze 4 silni¢ni agenty a 1 odpovédnou osobu ve sluzbé po This price includes only 4 road agents and 1 responsible on duty after working day to
pracovnim dni, aby zasahli v prfipadé nouze po zavolani policie nebo call centra intervene in case of emmergency after a call from the police or the state company call
Sluba (24/7) statni spolecnosti. center. mesic 12 ] [
/ BESIP Vsechny prace (materialni, osobni naklady) poskytnuté timto tymem budou hrazeny |All works {material , personal and supply) provided by this team will be paid throught
prostrednictvim ceniku. “ the price list.
Cena obsahuje naklady na dopravni prostfedek k misté zasahu km 1 | [I—
Oprava vymol: .
Repair of potholes :
Studeny asfalt pro malé opravy . m2 72,95 | ] [ ]
.Cold asphalt for small repair
Asfalt
Horky asfalt pro malé opravy . m2 121,59 T |
.Hot asphalt for small repair
Cisténi zametacem (2krat za rok / levy stfedni pruh a nouzovy/odstavny pruh) Cleaning with sweeper { 2 times per year /left hard strip lane and emmergency lane) km 37,69 | ] —

Stranka 1
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. USEKY C. 9, 8, 7, 6 (JIH)
SPECIFIKACE NABIDKY
délka dvoupruhu celkem 27,6 km
. p ., CENA ZA
NAZEV POPIS ROZSAHU PRACE SCOPE OF WORK DESCRIPTION JEDNOTKA Mnozstvi JEDNOTKU CENA CELKEM
Nouzova oprava prostiednictvim ceniku /cenik Pfiloha ¢.1/ Emergency repair through the price list | |
Cisténi tac 2krat k / levy stredni pruh y h tej dobu [Cleani ith 2t left hard strip | d I in th
: is en_l z_ame acem (2krat za rok / levy stfedni pruh a nouzovy pruh ve stejnou dobu eamr_mg with sweeper (2 times per year /left hard strip lane and emergency lane in the km 1,22 —
jako silnice) same time than the road)
Manualni ¢isténi dilatacnich spar (2krat za rok) Manual expansion joint cleaning (2 times per year) bm 24,32 . I |
Mosty
oprava bariéry po nehodé repair of barrier after accident bm 12,16 || | |
oprava zabradli po nehodé repair of guardrail after accident bm 6,08 || I |
oprava plotl po nehodé repair of fences after accident bm 6,08 | |
oprava policejni znacky po nehodé repair after accident of police sign jednotka 18,24 [ |
oprava jiné znacky po nehodé (smérové znacky) repair after accident of other sign (direction signs) m?2 2,43 | |
oprava po nehodé jiného znaceni (stoZar, sloup...), bude opraveno dle ceniku /cenik . . . . . .
P?l’lohalz 4/ J ( p--) P / repair after accident of other sign (mast ,gantry...) will be repaired through the price list |
Svislé znaceni -
Oprava plastového stitku (majak, naraznik...) po nehodé, bude opraveno dle ceniku [repair after accident of plastic sign (beacon, bumper...) will be repaired through the price list [ | I
Cisténi policejnich znacek / SDZ/ a plastovych znacek bude provedeno po ovéfeni
P ) / /ap ¥ P P Cleaning of police signs and plastic signs will be done after validation of the operator jednotka 486,34 | ]
provozovatelem
Cisténi smérovych znacek, stoZarl a portalovych znadek bude provedeno po ovéfeni
obsluhou y P y P P Cleaning of direction sign, mast and gantry signs will be done after validation of the opg m2 6,08 | [ ]
Vodorovné . . .
. . Oprava po nehodé Repair after accident m2 30,40 |
znadeni
Svahy Oprava mensi nez 25 m2 bude provedena prostiednictvim ceniku /cenik Pfiloha €.1/|Repair less than 25 m2 will be done through price list q

Stranka 2
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. USEKY C. 9, 8, 7, 6 (JIH)
SPECIFIKACE NABIDKY
délka dvoupruhu celkem 27,6 km
. . . CENA ZA
NAZEV POPIS ROZSAHU PRACE SCOPE OF WORK DESCRIPTION JEDNOTKA || Mnozstvi JEDNOTKU CENA CELKEM
Oprava ocelového svodidla (dvojitd) po nehodé Repair after accident of steel crash barrier(double) bm 121,59 . ]
Oprava ocelového svodidla (dvojita a dvojita vyska) po nehodé Repair after accident of steel crash barrier(double and double height) bm 60,79 [ —
Oprava ocelového svodidlo (jednoducha) po nehodé Repair after accident of steel crash barrier(simple) bm 607,93 || — |
Oprava po nehodé otevreni city bloku v betonu Repair after accident of central reserve opening in concrete bm 48,63 || [ — |
Oprava po nehodé otevreni city bloku v kovu Repair after accident of central reserve opening in metal bm 6,08 [ I |
Svodidla
Oprava betonového svodidla po nehodé Repair after accident of concrete crash barrier bm 30,40 || [
. , . . . . jednotka
Oprava antireflexni clony na svodidle Repair of anti glare screen on crash barrier /ks/ 30,40 | .
Oprava tlumice narazu (bude opravena dle ceniku) Repair of crash absorber (will be repaired through the price list) [
_ . . . jednotka
otevreni a uzavreni city bloku opening and closure of central reserve opening /ks/ 1 [ I |
Cisténi svodidel (1krat za rok) Crash barrier cleaning (1 time per year) km 36,48 || e — |
Veskeré opravy po udalostech budou provedeny dle ceniku /cenik Priloha ¢.3/ All repair after events will be done through the price list |
Odvodni
kanalky / Cisténi odpadu bude provadéno 4krat roéné Waste removal will be done 4 times per year km 48,63 I |
vpusté 3
X
DUN, 1x usazovaci nadr? (In the special regime, there is no retention basin and no oil separator) m3 0 | = |
Sekani travniku (<3 m za svodidlem), tfikrat ro¢né Lawn mowing (<3 m after the crash barrier ) ,3 times per year km 69,91 | I |
Sekani travniku city block/svodidla 3krat ro¢né Lawn mowing (central reserve ),3 times per year km 23,10 — I
‘ Sekani travniku (> 3 m za svodidlem), 1krat ro¢né /pocet mj. neni stanoven z divodu . . .
Zelena plocha . L, . . L L L, Lawn mowing (>3 m after the crash barrier ) ,1 time per year m?2 128 000,00 | | ]
zmén secenych ploch pfi stavbé - aktualni stanoveni pfi zadavani prace/
Rucni odstranéni odpadki pred nebo po sekani travniku Manual waste removal before or after lawn mowing km 93,01 [ I |
Stromy, kere branici svislému znaceni budou profezany nebo odfiznuty dle ceniku
y y » . P y y Trees, bushes obstructing vertical marking will be pruned or cut through the price list
I_/cemk Priloha ¢.2/

Stranka 3
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. USEKY C. 9, 8, 7, 6 (JIH)
SPECIFIKACE NABIDKY
délka dvoupruhu celkem 27,6 km
p ; .. CENA ZA
NAZEV POPIS ROZSAHU PRACE SCOPE OF WORK DESCRIPTION JEDNOTKA Mnozstvi JEDNOTKU CENA CELKEM
Kontrola bude provadéna hlidkou (bude provadéna v ramci bézné prohlidky) The control will be done by the patroling |
Ploty
Opravy po udalostech nebo nehodach Repair after events or accidents bm 607,93 | ||
sténa / Oprava po nehodé bude provedena dle ceniku Repair after accident will be done through the price list |l
protihlukova
sténa Grafitity budou odstranény malbou (cena bude na m2, ne méné nez 0,5 m2) Grafitis will be removed by painting (this price will be by m2 not less than 0,5 m2) m2 60,79 || | E— |
Th bcontract ill id list of vehicles,bri tati d k f
Subdodavatel zajisti prostredky (seznam vozidel, solankové hospodafrstvi a ¢ Sl_j con ra-c or will provide means list of vehic ets, rine station, and workers) for
, L. . . i , . . [the winter maintenance from the 1st of October untill the 31 of March.
pracovniky) pro zimni Gdrzbu od 1. fijna do 31. bfezna. Bude brat v idvahu mnoZstvi . . . . . .
. i Lo, i It will take into account the quantity of salt and brine of salt for the full winter period.
soli a solného roztoku pro celé zimni obdobi.
o . . e e Y . Preventive treatment :The subcontractor will provide circuit for preventive treatment
Preventivni oSetieni: Subdodavatel zaijisti preventivni osetreni pridruzenvmi vozidly ) } I ,
" . . . i with the associated trucks and means. The subcontractor will inform before 5 o'clock
. a prostredky. Subdodavatel bude informovat pred 5 hodinou, kdy zasahne a na o . . o . ] .,
Zimni udrzba , , Y Y . . .. [when it will intervene and for which circuit.The day after it will give real data including mesic 6 I ]
kterém okruhu. Den poté poskytne skutecna data véetné spotreby soli nebo slaného . .
, consumption of salt or saly brine.
nalevu.
R R Y Curative treatment:The subcontractor will provide circuit for curative treatment with
Akutni udrzba: Subdodavatel poskytne akutni tdrzbu s pridruzenymi vozy a . . . .
. . o . ., — . [the associated trucks and means. The subcontractor will begin 30 mn maximum after
prostfedky. Subdodavatel zache maximalné 30 min. od pocatku snézeni a na konci o )
., the beginning of the snowfall, and at the end of the snowfall will clean all the
snézeni vycisti celou vozovku. )
carriageway.
tisnové volani -
jmyt?"n;cm / Mimo rozsah, pokud existuji Out of scope if any
system {(vims
y —
kamera /
imeten stanice
stalé cinnosti (Lump-Sum Services) — ||
nahodilé ¢innosti (Bill of Quantity Services) |
CELKEM 12 547 195,31 K¢

Stranka 4
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Price list of the On-Demand Services

TYPE OF PERSONNEL COST PER DAY [COST PER HOUR
ENGINEER .
FIELD INSPECTOR .
ROAD AGENT ]
]

DRIVER MECHANIZER

I
[
[
[
I
|
I
[
TYPE OF MATERIAL COST PER DAY |COST PER HOUR
TRUCK+WARNING ARROW [ ] I
VAN+WARNING ARROW I [
VAN3ST ] I
SET OF SIGNS [ ]
TRUCK 13T [ ]
TRUCK 19T [ ]
FORKLIFT [ ]
WARNING ARROW [ ]
LIGHT VEHICLE (partner or similar)
LOADER I [ ]
SWEEPER [ ]
I
|
[
TYPE OF SUPPLY UNIT PRICE
absorbent KG
CONCRETE M3
HOT PAVEMENT T
COLD PAVEMENT T
SOIL T
DELINEATOR UNIT
CRASH ABSORBER UNIT .
SALT T

BRINE OF SALT

M3
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1)
2)

3)

4)

3)

6)

7

8)
9)

Pfiloha 3 — Nevyjednatelna pravidla Provozovatel

Osobni ochranné prostfedky musi byt pouzivany vude tam, kde je to nezbytné.

Na pracovistich nesmi dochazet ke konzumaci alkoholu ani drog a pracovnici
Poddodavatele nesmi byt pod vlivem téchto latek.

Pozorovani a doporuéeni zaméstnancli BOZP (zejména Koncesionafe) musi byt
zohlednény bez moznosti jejich odmitnuti.

Na v8ech pracovistich musi byt dodrzovany dopravni predpisy (zejména omezeni
rychlosti, nepouzivani telefonu za jizdy).

Zalozni alarm tézkych vozidel musi byt funkéni a musi byt pouzivdn na vSech
pracovistich.

Na pracovisti umisténém ve vySce nad dvéma metry (2 m) (s vyjimkou vyhovujiciho
leSeni, vCetné vyvySenych mobilnich ploin) nesmi byt bez pouziti bezpeé&nostnich
postroj a dvojitych lan provadény zadné prace.

Pro pfistup do vy38ich dudrovni lIze pouzivat pouze spravnd a bezpelna
schodisté/vézova schodisté.
Pod zvednutym bfemenem se nesmi nachazet zddna osoba.

Vstup do uzavieného prostoru bez schvaleného povoleni a se spravnym vybavenim
neni povolen

10) Ve vykopu, ktery neni v souladu s predpisy v oblasti ochrany/pazeni nesmi byt

pfitomna zadna osoba

(obvykle hlubsi nez jeden metr a tficet centimetrl (1,3 m) a uz8i nez dvé tretiny (2/3)
hloubky)
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Priloha 4 - Obecné bezpeé&nostni pozadavky
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NAZEV DOKUMENTU

Hodnoceni specifickych rizik
pracoviste
(SSRA)

o
Na zakladé: Cislo objednavky. datum...............
Jazyk originéalu anglictina
JMENO A
PRIJMENI FUNKCE/ROLE PODPIS DATUM
SESTAVIL: ] Podpora IMS 2021.05.19
SCHVALIL: " Provozni feditel 2021.05.19

Tento dokument a jeho obsah jsou majetkem OMC. Tento dokument cbsahuje divérné chranéné informace. Reprodukee, distribuce, pouziti nebo sdileni tohoto dokumentu nebo jakékoli
jeho ¢asti bez vyslovného povoleni je pfisné zakdzanc. Poruseni vyse uvedeného bude pfedmétem nahrady skod. © 2021. OMC. Véechna prava vyhrazena.

KOD DOKUMENTU:

vYDAL PROJEKT USEK OBOR DOKB\(IIFI,ENTU PORADOVE GiSLO REVIZE DATUM
OMC 0000 000 QHS FOR 0010 A2 2021.05.19
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ZAZNAM O REVIZICH

Revize Stav VYoRE | POPIS ZMEN Pipravil
A2 NAVRH 19.05.2021 | Aktualizovéano na zakladé revize z 19.5 - |
DBE/NCE
A1l NAVRH 17.05.2021 | Pro interni revizi a schvaleni. I

ZAZNAMY O SMLOUVE (je-li pozadovano)

c. JMENO A PRIJMENI FUNKCE PODPIS DATUM
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A- Obecné informace

Nazev Poddodavatele

Doba platnosti
tohoto SSRA:

Kli¢ova osoba NAZEV

Kontaktni udaje

na strané poddodavatele

Zafizeni, nafadi, vozidla:

PredloZeni obecnych bezpeénostnich pozadavk( Poddodavateli:

Ano[] Ne[]

Ano[] Ne[d

Nebezpecné prace:

B - ORGANIZACE V PRIPADE NOUZOVE SITUACE

TELEFON P
S . LEKARNICKA
"V PRIPADE NOUZOVE SITUACE: e 3
Kontaktujte provozniho reditele Poddodavatel musi mit na

telefonni &islo : pracovisti umistény lékarnicky, a to
v souladu s pravnimi predpisy

Ceskeé republiky
Ano[] Ne[]

XXXX.

PRACOVNIK ZAJISTUJICI PRVNI
- POMOC :
Tyto pozadavky se vztahuji na
uréené pracovniky poskytujici prvni
pomoc- vyskoleni pracovnici

Ano[] Ne[]

POZARNI BEZPECNOST
Poddodavatel musi mit na
pracovisti rozmistény hasici
pfistroje a pracovnici musi védét,
jak je pouzivat.

Ano[] Ne[]

Vedouci /nadfizeni poddodavatele musi své zaméstnance informovat o tom, jak se chovat v pfipadé pracovniho urazu, nebo jakychkoliv
jinych nehodach souvisejicim s BOZP. V pripadé pracovniho urazu nebo jinych nehod souvisejicich s BOZP musi vedouci nadfizeni

Poddodavatele neprodiené informovat Provozovatele.

C - SKOLENI, KVALIFIKACE, POVOLENi, OPRAVNENI K ZASAHUM

[JProhlageni podepsané Poddodavatelem, které potvrzuje kvalifikaci pracovnikil (seznam zaméstnancu s piisludnymi povolenimi/kvalifikacemi)

D - SEZNAM KONTAKTU PROVOZOVATELE (ODPOVEDNE OSOBY)

Nazev

Pozice

Kontaktni udaije
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SEZNAM PREDKLADANYCH DOKUMENTU (NEUPLNY)

PROVOZOVATEL

=
1]

Ano

Situacni plan/vykresy

\Vykres se zakreslenim dila

d
O

Vykres s dopravnim feSenim

Chodci

Mobilni zafizeni

Vykresy s plochami pro parkovani a skladovani zafizeni/stroju

Vykresy inzenyrskych siti (plyn, elektfina, optické kabely atd.)

Situaéni plan budov

Ostatni

Prohlaseni podepsana Provozovatelem (v pfipadé potieby)

O
O

Poddodavatel

Postupy/ pokyny

Seznamy

Seznam opravnéni

O =
O a

Ostatni

Prohlaseni podepsana poddodavatelem

PROVOZOVATEL

Osoba odpovédna za smlouvy:
Osoba odpovédna za stavenisté:

Kontaktni udaje:

PODDODAVATEL

Nazev spole¢nosti:

v zastoupeni:

Kontaktni udaje:

Telefon: Telefon:
E-mail: E-mail:
Datum, podpis a razitko Provozovatele Datum, podpis a razitko Poddodavatele
za seznémeni se s SSRA za seznémeni se s SSRA
Poznamka:

SSRA podepsané obéma smluvnimi stranami predstavuje zavazny dokument. Kazdy signatar musi mit pfisluSné opravnéni, zdroje a pozadované

znalosti.

Manazefi/ vedouci na strané Poddodavateld musi (i) své zaméstnance informovat o obsahu SSRA a (ii) zajistit, aby jejich zaméstnanci dodrzovali

pozadavky uvedené v tomto SSRA.

Provozovatel si vyhrazuje pravo a) jako ochranné opatfeni zastavit prace na stavenisti, pokud nebudou splnény bezpeénostni pozadavky a b) docasné
nebo definitivné vylouéit z dalSich praci jakéhokoli zaméstnance, ktery nedodrzuje bezpec€nostni pozadavky.
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E- HODNOCENI RIZIK

Prvnim krokem je identifikace riznych kategorii rizik. U kazdé kategorie rizika (od E1 do E9 nizZe) uvedte podrobnosti o typu
rizika, jeho lokalizaci a frekvenci vyskytu. Nize uvadime nékolik referenénich bodd, které vam pfitomto hodnoceni pomohou.

E1 - Rizika spojena s dopravou Ano[ ] Ne[] Bezpecnostni opatieni

= Blizkost pracovni zény k jizdnim pruhdm (zvlastni pokyny pro do¢asné dopravni znaceni).

= Pfistup do pracovni zény: prace probihaji v z6né&, do které je viezd/vyjezd pfipojen k jizdnimu pruhu pouzivanému uZivateldm silnic:
- Pokyny pro vjezdu/vyjezd do/z pracovni zény,
- Pokyny k parkovéni,
- PInéni pfislusnych predpisl s ohledem na zafizenifvozidla.

22 = [WALE EpEIit) & [Helpiedi Ano[ ] Ne[] Bezpeé&nostni opatieni

pracovniku

= Pfistup vedle pracovni zdny: parkovaci zbéna pro vozidla (blizkost mista vykladky), konkrétni pokyny pro dopravu v ramci této zény je
odpovédnosti Poddodavatele.
= Pfistup do pracovni zény: prace probihaji v ramci ploché zény.
- Stav povrchu, predméty, které brani prlichodu pracovnikl a o které by mohli pracovnici zakopnout, pfedméty s ostrymi
hranami, které mohou zpUsobit zranéni,
- Typ pouzZivané obuvi,
- Viditelnost po obou stranach.

Faktory zvySujici riziko: manipulace s bfemeny, nedostate¢né osvétleni, nepozornost ...
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E3 - Rizika padu z vysky Ano[ ] Ne[] Bezpeé&nostni opatieni

K zajisténi pfistupu nebo provedeni praci:

= Prace vyZaduji pouZiti zvedaci plosiny,

= Prace probihaji pobliz otevieného hlubokého prostoru, ktery neni chranén,
= Prace vyzaduji, aby pracovnik pouzival schodisté, stav schodu.

Hlavni bezpecnostni opatfeni jsou nasledujici: dodrzovani pozadavkl pfislusnych pokyn( a pouzivani specialnich OOP.

Kli¢ové faktorv s ohledem na zavaznost nebo wskvt Urazd : vy$ka, manipulace s bfemenem, osvétleni, stisnény prostor, konkrétni stav
zaméstnance (zdravotni stav, zavraté atd.).

2 ol FLEIEN e Ano[_] Ne[] Bezpec¢nostni opatfeni

chemickych vyrobku

= Vyrobky pouzivané Poddodavatelem: toxicita pfi vdechovani, vystaveni organud a pokozky jejich G¢ink(im; posouzeni moznosti jejich
vyskytu a zavaznosti;
= Riziko spojené s kombinaci neutralniho produktu, ktery se mize stat ve spojeni s jinym produktem toxickym;

Klicové faktorv :_teplota nebo blizkost stalého nebo dotasného zdroje teploty, nedostate¢né vétrani, nedostateéna znalost pronikani
produktl, nevhodné skladovaci nadoba (hmotnost, pfepadovy systém...), pfenos chemického produktu ze skladovaci nadoby do mista
jejiho pouZiti (l4hev, hadr ...) atd.
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E1 - Rizika spojena s el. energii Ano[_] Ne[ ]

Bezpecénostni opatieni

= Charakteristika el. instalace (uzemriovaci systém, diferencialni ochrana, stav konektor(, kabel(...).

= Vlastnosti prostfedi (mokré povrchy).

Potencialni kliCové faktory : izolované prace, rizika neznalosti.

E6 - Rizika spojena s
manipulaci s bfemeny

Bezpecénostni opatieni

Pozice téla, fyzické pretizeni, pohyb na nerovném povrchu nebo na kluzkém povrchu, uchopovaci body, nebezpeci sevieni koncetin

E7 - Rizika spojena Ano[] Ne[]

pozary/vybuchem.

Bezpecénostni opatieni

Pokud se pfedpokladaji horké prace: popiste bezpe&nostni
opatfeni a pro kazdého pfislusného pracovnika zajistéte povoleni
pro tyto prace.

Komponenty: palivo, okysli¢ovadlo paliva zdroj tepla nebo energie.
= Energie: teplo, jiskry, tfeni (tvofené statickou elektfinou, el. Soky, nedopalky cigaret)

= Palivo: jakykoli hoflavy materiél, dfevo, papir, chemické produkty, skladované nebo vysypané, prach.
= QOkyslicovadlo paliva: vzduch obecné, pfipadné nékteré aktivni chemické latky, které jsou skladovany/pouzivany Poddodavatelem.
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E8 - Rizika spojena s pracovistém

(hluk, teplota, stisnény prostor, osvétleni, FAYJIENCIN Bezpeénostni opatieni
Zareni, vibrace, prach atd.).

Obecné se jedné o pfitéZujici rizika, zejména pfi jejich vzajemné kombinaci. Z&kladnim prvkem pfi hodnoceni rizika je povaha Cinnosti:
zda zvysuje Ucinky rizika ¢i nikoli, doba vystaveni U¢inkdm rizika a jeho Uroven.

Schopnost obejit rizika spojena s Zivotnim prostfedim je pfi hodnoceni rizik kli¢ovym faktorem.

Pokud je dané prostfedi vystaveno nejistotam, je tfeba vzit v Gvahu extrémni podminky. Pfiklad: povétrnostnich podminek a jejich

hlavnich parametr(: vitr, teplota, dést, mraz, sluneéni zafeni atd.

= Vlhkost, teplota.

= Omezené prostory.

= Osvétleni: obecné posouzeni nedostate¢ného/nadmérného osvétleni, pozice kontrolnich bodd osvétleni, z pohledu pfimérenosti
jeho navrhu pro provadény ukol.

Zareni: prace v blizkosti generéator(l elektromagnetickych vin (radiové, infracervené, mikrovinné atd.). PFiklad: prace v blizkosti reléové

antény, radioaktivniho zdroje, vykonového transformatoru.

2 o [MHELE] SR 8 el Ano[ ] Ne[] Bezpeénostni opatieni

zafizenim.

Komponenty: vlastnosti mobilniho zafizeni, manévrovani, opravnéni fidiCe, stav zvedaciho zafizeni.

2L = [RE] GLEe e ShE o Ano[_] Ne[] Bezpeénostni opatieni

nastroju

Komponenty: vliastnosti strojli a nastrojll, plnéni pfedpisu.
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E11 - Rizika spojena s nahodnym

pohybem, sesuvem pudy Ano[ ] Ne[]

Bezpecénostni opatieni

Komponenty: charakteristiky daného mista, riziko sesuvu pudy ...

E12 - Ostatni rizika, ktera nejsou
zminéna jinde (agresivita, Ano[ | Ne[]

izolovany pracovnik, padajici
predméty atd.)

Bezpecénostni opatieni
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1. UVOD

1.1 UCEL A ROZSAH
Tento dokument definuje obecné bezpeénostni pozadavky, které musi dodrzovat kazdy ze subjektll, které
maji smluvni zavazky viéi Provozovateli (,Subdodavatelé“) s ohledem na plochy uréené k vystavbé projektu
dalnice D4 (dale jen ,obecné bezpe&nostni pozadavky" nebo GSR).
V zavislosti na povaze provadénych praci mohou byt tyto GSR doplnény o dalSi specifické bezpeénostni
pokyny.
Tento dokument ani Provozovatele ani jeho Subdodavatele NEZBAVUJE povinnosti plnit pozadované
povinnosti v souladu s platnymi pravnimi predpisy.
S ohledem na Subdodavatele a prfed zahgjenim praci bude dodasné dopravni znadeni ve vztahu k
provadénym pracim definovat Provozovatel.
S ohledem na jakoukoliv dalSi zudastnénou stranu a pred zahajenim praci bude do¢asné dopravni znaceni ve
vztahu k provadénym pracim ovérovat bud organ statni spravy nebo b) je bude definovat Provozovatel.
U Subdodavatell je zahajeni a provadéni praci podminéno (i) souhlasem provozovatele a (ii) pInénim GSR.
Subdodavatel (subdodavatelé) se zavazuje k tomu, ze bude o tomto dokumentu, vCetné& pfipadnych
specifickych pravidel, informovat své zaméstnance, své subdodavatele, své dodavatele a vSechny dalsi
zu&astnéné strany, které mohou plsobit v prostoru vystavby projektu dalnice.

1.2 POJMY A DEFINICE

V tomto dokumentu jsou pouzivany nasledujici definice:

Pojem

Definice

,,Buffer” zéna

Zajisténa zéna oddélujici zeSikmenou z6nu od pracovni zény

Vozovka

Zpevnéna §irka pro dopravu, ktera zahrnuje pomaly jizdni pruh (SL), stfedni
jizdni pruh (pruhy) a rychly jizdni pruh (FL)

Stredni délici pas (CR)

Prostor, ktery oddéluje vozovky dvouproudové komunikace v&etné jakychkoli
zpevnénych krajnic

Nouzovy pruh (ELA)

Zpevnéna Sifka rovna nebo vétsi nez 2,50 m (v&etné délici ¢ary), pfiléhajici k
levé strané vozovky. Pod $ifku 2,50 m se na tuto zpevnénou 3itku odkazuje
jako na ,Pravou zpevnénou krajnici* (viz nize).

Svételné vystrazné Sipky
(TWA)

Svételna vystrazna Sipka pouzivand jako do&asné dopravni znadeni.

Rychly jizdni pruh (FL)

Pruh vozovky, ktery pfiléha ke stfednimu délicimu pasu

Leva zpevnéna krajnice
(LHS)

Zpevnéna S8itka po levé strané vozovky, bez jakychkoliv prfekazek a
zpevriujici okraj vozovky.

Pred-signaliza¢ni z6na

Zo6na pried zeSikmenou zénou, na které je nainstalovano vystrazné dopravni
znaceni mimo jizdni pruhy

Vystrazné vozidlo

Vozidlo s a) Cervenymi a bilymi Sikmymi pruhy v zadni &asti spolu s b) jednim
nebo dvéma oranzovymi majaky a ¢) sadou dopravnich znadek, pokud
mozno se svételnou Sipkou

Prava zpevnéna krajnice
(RHS)

Zpevnéna §Sirka pod 2,5m, po pravé strané vozovky, bez jakychkoliv prekazek
a zpeviujici okraj vozovky.

Zona viditelnosti

Vzdalenost mensi nez 200 m, pokud je rychlost 110 km/h, nebo 300 m,
pokud je rychlost 130 km/h. Tuto z6nu viditelnosti musime pfisné respektovat
pro pripad Spatné viditelnosti nebo zhorSeného profilu (zata€ka, sklon)

Krajnice

Zo6na mezi okrajem vozovky a hranici dalniéniho télesa. Krajnice zahrnuje
zbénu bez jakychkoliv piekazek (ti. bud ELA, nebo RHS) a z6nu s travnikem

Pomaly jizdni pruh (SL)

Pruh vozovky, ktery pfiléha ke krajnici
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2.

Pojem

Definice

Stabilizacni zéna

Zo6na vozovky bezprostfedné za pracovni zénou

ZeSikmena zéna

Zbna vozovky, kde je nainstalovana jedna piima fada kuzelQ, kterd uzavira
nebo otevira jizdni pruh

Pracovni zéna

zbna prostoru dalnice, kde probihaji prace

Tab. 1 - Definované pojmy a zkratky

Typicky prifez je uveden niZe (jak pro zaiez, tak pro nasep):

Shoulder Carriageway C.R. : Carriageway Shoulder
< »< >< - > < >

i
i

ELa LHS LHS| RHS

- > - - -f -
I 1|
A

—-_-—""———‘.__——r' — —h I — =

Cutting

Paved width Paved width Embankment
. -

Platform

A

Y

Obr.1 - Typicky priuiez

VSechny ostatni definice, akronymy a zkratky naleznete v dokumentu OMC-0000-000-IMS-DAT-0003
»Definované pojmy a zkratky*.

POVINNA BEZPECNOSTNi PRAVIDLA (NNR)

V dokumentu OMC-0000-000-IMS-DAT-0011 ,,Nevyjednana bezpeénostni pravidla (NNSR)* Provozovatel
definuje svych 10 povinnych pravidel (NNR), ktera budou plnit vSichni zaméstnanci Provozovatele a jeho

Subdodavatelé.

Jak naznaduje jeho nazev, zakladni bezpenostni opatieni definovana v tomto dokumentu DAT jsou zasadni a
zaméstnanci je musi bezpodmine&né dodrzovat.
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3. PLANOVANI

O v8ech planovanych pracich provadénych v tydnu n+1 bude Subdodavatel Provozovatele informovat
prostiednictvim harmonogramu rozesilaného ve &tvrtek v tydnu n. Tento harmonogram bude zahrnovat:

1) KP;

2) Smér,

3) Zacatek/konec praci;
4) Typ praci;

5)  Typ uzavfeni jizdniho pruhu;

U neplanovanych praci bude Subdodavatel Provozovatele informovat telefonicky pred zahajenim praci.

4. SKODY NA MAJETKU

Subdodavatel je povinen Provozovatele informovat o pfipadech $kod na majetku v rdmci realizace projektu
vystavby dalnice (dopravni nehoda, Zivelna udalost jako je povodeii nebo sesuv pidy).

5. PRACE PROVADENE V NOCI

V pfipadé, ze budou prace Subdodavatele provadény v noci, Subdodavatelé pfijmou pfislusna opatfeni
spojena s osvétlenim.

6. ZARIZENi

Subdodavatelé musi zajistit, aby jejich vozidla a zafizeni fungovaly spravné.

5.1. VOZIDLA A STROJNIi ZARIZENI

VSechna vozidla a strojni zafizeni provozovana v prostoru vystavby dalnice budu vybaveny vystraznym
majakem. Pokud je tento vystrazny majak odnimatelnym zarizenim, musi byt z ddivodu viditelnosti pfipevnén
na stfeSe vozidla/strojniho zafizeni a nesmi byt umistén uvnitf vozidla/strojniho zafizeni

Vozidla Subdodavatele musi byt vybavena:
e LékarniCkou, ktera bude radné udrzovana a snadno pfistupna;

¢ Jednim hasicim pfistrojem.

5.2. OSOBNi OCHRANNE POMUCKY (OOP)

Pracovnici musi nosit reflexni odév typu 2 nebo 3 (v souladu s normou EN 471 ,Vystrazné odévy s vysokou
viditelnosti pro profesionalni pouziti*), a to pfi jakékoliv praci v prostoru vystavby (vozovka, ELA, naspy ...).

Pro prace provadéné v noci jsou povoleny POUZE odévy tfidy 3.

Bezpedénostni obuv je povinnd, stejné jako osobni ochranné pomlicky pfizplisobené pro rGzné provadéné
prace (ochranné bryle, ochranné rukavice, chrani¢e usi ...).

Odév s vysokou viditelnosti musi byt spravné upevnén a mél by byt udrzovan v &istém a pouzitelném stavu.

Priklady t&chto odévl s vysokou viditelnosti jsou uvedeny nize:

Obr.2 - Odév s vysokou viditelnosti
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7. POHYB NA DALNICI - ZASTAVOVANi A PARKOVANI

Je tfeba dodrzovat dopravni pfedpisy. BEhem provadéni praci nema Subdodavatel pred Uzivateli Zzadnou
prednost

Subdodavatel zajisti piepravu svych pracovnikil na misto realizace stavby. Pracovnici Subdodavatele budou
do vozidel nastupovat (a vystupovat) poté, co si ovéri, ze to nepredstavuje zadné riziko a pokud mozno dveimi
naproti jizdnim pruhtm.

Ve viech vozidlech (osobnich, dodavkovych, nakladnich ...), které se budou pohybovat v oznaené zéné, je
povinné pouzivat bezpeénostni pasy.

Chodci se musi pohybovat co nejdale od jizdnich pruhl, ato pokud mozno za ochrannymi zabranami, pokud
budou takova ochranna zafizeni k dispozici. Pokazdé, kdyz to bude mozné, musi byt pracovnici
Subdodavatele oto&eni Selem k dopravnimu proudu, aby mohli sledovat blizici se vozidla.

U useku s 2 x 2 pruhy je pfisné zakazano prechazet vozovku (vGetné stfedového déliciho pasu k pfistupu na
vozovku v opaéném sméru).

6.1. NA VOZOVCE ZA PROVOZU

Na vozovce se mohou pohybovat pouze vozidla a strojni zafizeni, ktera jsou radné registrovana a ktera splriuji
dopravni predpisy. Ostatni strojni zafizeni bude do pracovni zény pfepravovano pomoci vhodnych dopravnich
prostredkd.

Béhem piemistovani téchto vozidel/strojii musi Subdodavatel zajistit, aby zatizeni a umisténi téchto zafizeni
nezménilo svétlu vy§ku mostl, lavek, venkovnich vedeni

Pokud se budou v pracovni z6né pouzivat vozidla s jefabem nebo kontejnery, potom jejich fidi€ musi pred tim,
nez vjede na dalnici, zajistit nasledujici:

- rameno jefabu musi byt spravné slozeno, nebo

- kontejner musi byt spravné usazen.

Prijezdové komunikace musi byt po kazdém prijezdu zablokovany nebo kontrolovany zaméstnancem
Subdodavatele.

Je zakazano:

a) otacet se v jizdnich pruzich do protisméru (do protisméru je tfeba vjet pres pfistupovou komunikaci
nebo mimouroviiovou kiizovatku),

b) pouzivat béhem pifemistovani do jizdnich pruhi vystrazné majaky, a to s vyjimkou (i) viezdu/vyjezdu z
oznadené zény nebo (ii) vijezdu do ELA nebo nouzového zalivu.

6.2.VELA

Zakladnim principem je upfednostnéni zabezpefeného zastaveni: pfijezdové komunikace, extra S§irka,
nouzové zalivy

Zastaveni a parkovani v ELA bude povoleno na zakladé diskuse s Provozovatelem. Toto opravnéni bude
definovano v zavislosti na charakteristice dopravy, Sifce ELA, viditelnosti, konkrétnich omezenich, dobé trvani
praci Subdodavatele atd.

Vystrazny majak musi byt b€hem zastavovani vozidla, které nesmi prekro&it 20 minut, zapnuty, a to vyjimkou
pripadl, kdy je pouZito pfislusné znadeni.
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6.3.V PRACOVNICH ZONACH

Pevné pracovisté zahrnuje nasledujici zony:
a) Pred-signalizagni zéna:
- Znagky umisténé na ELA,
- Znadky umisténé v CR musi byt umistény tak, aby nezasahovaly do zpevnénych pruhl v obou
smérech,

b) ZeSikmena zéna
- Tato z6éna bude dlouh&a 160 m a oznacena par 1 znacka 8,22 + 4,2 a TWA,

c) Buffer zéna o délce 100 m bez prekazek,

d) Pracovni z6na, ktera bude chranéna obvykle kuzely,nebo zvlastni ochranou (v zavislosti na trvani
uzavirky a riziku) a ktera bude pfipad od pfipadu prodiskutovana s Provozovatelem,

e) Stabilizaéni zona (konec pracovni zény) o délce 30 metrl na uzavieny pruh, znacka «3,31» na konci

Na nasledujicim nakresu jsou znazornény riizné zény:
Barrier of conas
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Fresignalisation  Taper zone 160m Buffer zone 100m Working  End of
zone working zone

Obr.3 - Zbény pro do€asné dopravni znageni

Z dlvodu ochrany pracovnikd Subdodavatele v pracovni zoné bude mezi zeSikmenou zénou a pracovni zénou
umisténa ,buffer zéna. Konec ,buffer zony* bude oznaden fadou kuzeld. Jakékoli skladovani zafizeni nebo
vozidel mimo pracovni z6nu je zakazano.

Zarlizeni a materialy budou odstrafiovany podle pokraéujicich praci Subdodavatele a po ukon&eni praci budou
zcela odstranény.
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6.4. PODMINKY PRO VJEZD A VYJEZD DO/Z PRACOVNi ZONY

6.4.1. VJEZD DO PRACOVNi ZONY

Vozidla, ktera vjizdéji do pracovni zény, musi sviij pohyb signalizovat dostate¢né vcas:

1.Pfi pfijezdu k ze$ikmené zoné: spusténi majaka,

2. P¥i pfijezdu k z k pracovni z6né: spusténi blinkru vozidla,

3. Piijezd vozidla za zeSikmenou zonou a buffer zénou - ponechani volného pfijezdu vSem vozidlGm.
Barrinr nf¢ones

iy T s g s e Bl o b el SR O e
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P Working
AP ; ¢ S

! !
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>l i > > »
Presignalisation  Taper zone 160m Buffer zone 100m Working  End of
zone working zone

L]

Obr.4 - Vjezd do pracovni zény

V této z6né& nesméji byt zadné piekazky.
6.4.2. POHYB, PARKOVANIi A SKLADOVANIi V PRACOVNi ZONE

a) Pohyb

Kazdy pohyb bez pfimé viditelnosti musi byt proveden na zakladé pokynl osoby stojici zvenku vozidla nebo
zafizeni. Vozidla a zafizeni provozovana v pracovni zoné musi byt co nejdale od jizdnich pruhl: uvnitf
uzavieného pruhu se dodrzuje vzdalenost nejméné 50 cm. Zadny takovyto pohyb nesmi zasahovat do

jizdnich pruhd.

Ve vyznatené z6né je zakazano jet v protisméru (s wvyjimkou zvlastnich opravnéni definovanych

Provozovatelem).
Pouzivani majaku je povinné:
— pfi vijezdu nebo vyjezdu do/z pracovni zény,

— Pri pohybu v rdmci pracovni zdny (kromé pfipadd, kdy je pracovni zéna oddélena od jizdnich

pruhl pohyblivymi betonovymi zabranami).

Rychlost pojezdu vozidel nesmi piekrodit 30 km/h. Rychlost musi byt snizena minimalné v okoli stroji a

dilenskych prostor a za snizené viditelnosti (mlha, kouf...).

Po zastaveni vozidla v pracovni zéné je tfeba majak vypnout.
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7.

b) Parkovani

Parkovani jakéhokoli vozidla musi byt provedeno:

— V ramci vyznacené zény, s vyjimkou zeSikmené zény, buffer zony a pfistupu do pracovni zény,
Pri zajisténi pohybu a/nebo zastaveni dalSiho vozidla/stroje

Co nejdale od jizdnich pruhd: uvniti' uzavieného pruhu se dodrzuje vzdalenost nejméné 50 cm.

V pfipadé poruchy v ramci pracovni zény musi fidi¢ své vozidlo/stroj co nejdfive opustit. Stavenistni stroje
musi vyuzivat uzaviené jizdni pruhy vozovky a v pfipadé potfeby musi byt opét uvedeny do provozu.

Mimo pracovni dobu se v pracovnich zénach, které nejsou chranény pohyblivymi betonovymi zabranami,

nesmi v uzavienych jizdnich pruzich nachazet zadna vozidla, stroje ani materialy, a to kromé pfipadd, kdy k
tomu bude Provozovatelem vydano zvlastni povoleni.

¢) Vyjezd z pracovni zény

Vozidla musi pracovni zénu opustit tehdy a jen tehdy, kdyz mohou v cesté& pokradovat bez toho, aby

predstavovaly riziko pro Uzivatele, ktefi maji pfednost. Vozidla budou pokud vyjizdét na konci znadené zény
se zapnutym majakem.

Vyjezd na konci znaené zény - pifednost pro Uzivatele.

Barrinr of cones
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ot :
HCy Torki
Prreird ¢ “Iuﬂl;k;ng
. .7#

: |

e ha . |
Working End cof

rane working mne

Fresigrallsatlon - Taper zane 160m Buffer zone 1 0fm

Obr.5 - Vyjezd z pracovni zény

Pokud Ize vyjezd uskuteénit pouze mezi dvéma kuzely, potom bude signalizovan majakem a blinkry.
V silniénim provozu musi byt majak vypnuty.

ZVLASTNi OPATRENI PRI ASFALTOVANI

V zavislosti na bezpeénostnich kritériich tykajicich se dopravniho provozu a povétrnostnich podminek mize
Provozovatel (i) vznést namitku proti zahajeni praci nebo (ii) zastavit asfaltovani.

Predpovéd podasi bude diskutovdna mezi Subdodavatelem a Provozovatelem tak, aby se v pfipadé desté
zabranilo vzniku umélé mihy.
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Pfiloha 5 — Pozadavky na ochranu zivotniho prostredi
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1. PREAMBULE

Provozovatel bude po dobu vystavby pinit povinnosti spojené se Zvlastnim rezimem, jak je
definovano v élanku 16.7 Koncesni smlouvy.

Provozovatel jmenoval Poddodavatele pro Zvlastni rezim (dale jen ,Poddodavatel”), ktery bude
provadét sluzby spojené se Zvlastnim rezimem (SRS), tj. bude plnit ¢ast povinnosti Provozovatele
v ramci Zvlastniho rezimu.

Tento dokument popisuje obecné pozadavky na ochranu zivotniho prostiedi, které musi
Poddodavatel béhem SRS na Projektové pozemni komunikaci provozované Provozovatelem plinit
(,Obecné pozadavky na ochranu zivotniho prostredi“ nebo GER).

Tato obecna pravidla ochrany zivotniho prostiedi jsou zamérfena na snizeni nepfiznivych dopadu
SRS na zivotni prostiedi. VSechny osoby zapojené do SRS v ramci stavenisté musi byt s GER
obsazenymi v tomto dokumentu seznameny a pouzivat je.

Podle kategorie SRS a s pfihlédnutim k citlivosti zivotniho prostredi Ize tyto GER doplnit o zvlastni
pokyny na ochranu zivotniho prostredi.

2. JMENOVANI OSOBY ODPOVEDNE ZA OCHRANU ZIVOTNIHO
PROSTREDI

Poddodavatel jmenuje osobu odpovédnou za ochranu zivotniho prostfedi v ramci stavenisté.

3. POZASTAVENI PRACi Z DUVODU NEDODRZOVANI PRAVIDEL
OCHRANY ZIVOTNIHO PROSTREDI

Provozovatel, jednajici prostiednictvim svého zastupce, mize od Poddodavatele pozadovat
okamzité zastaveni SRS, a to i bez pfedchoziho upozornéni, pokud se podminky ochrany
zivotniho prostiedi budou zdat nepromyslené a SRS mohou mit jednorazovy nebo dlouhodoby
dopad na zivotni prostfedi. V tomto pfipadé Poddodavatel nebude mit narok na zadnou
kompenzaci.

SRS Ize opétovné zahdgjit az po obnoveni podminek ochrany zivotniho prostredi.

4. DISCIPLINA A POSKYTOVANI INFORMACi PRACOVNIKUM A
ORGANIZACIM PRACUJICiM NA STAVENISTI

Nedodrzovani pravidel GER predstavuje jejich poruseni, které mize mit v zavislosti na jeho
zavaznosti vylouceni nékterych zaméstnancl nebo organizaci Provozovatelem.

Poddodavatel své pracovniky, zaméstnance poddodavatelskych organizaci nebo poskytovatell
sluzeb s témito pravidly seznami.
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V pfipadé nehody, ktera mlze vést k nahodné kontaminaci stavenisté, pfijme poddodavatel
veskera nezbytna okamzita opatreni k lokalizaci této kontaminace a ke zmirnéni souvisejicich
$kod na zivotnim prostfedi.

Dané organizace o této nehodé neprodlené informuji Provozovatele.

5. POSKYTOVANI RUZNYCH TYPU SLUZEB

Nize uvadime uvedeny rizné kategorie SRS:

pocet Typ Priklad
1 |Udrzba naspu Cisténi, obnova, kamenné vypIné ...
2 |Zemni prace Opravy / udrzba rliznych konstrukci ...
3 | Montazni a instalaéni prace Opravy / udrzba rliznych konstrukci ...
4 | Opravy silnic Opravy, vypIné trhlin ...
5 | Silniéni znageni Obnova znaceni jizdnich pruhd ...
6 |Signalizaéni zafizeni Dodavka a instalace dopravnich znacek ...
7 | Opravy pasivnich zadrznych systému Oprava kovovych/ betonovych svodidel ...
8 Oploceni Opravy
9 U_dr_ivbg pﬁkvgpf], oinienyrskych staveb, Udripa inZenyrskych konstrukci, opravy pfikopu

silniénich prikopu u silnic ...

10 | Cisténi Odklizeni odpadkl, odstranovani grafit, ...
11 | Terénni upravy a udrzba vegetace Rezani kefll, profezavani vétvi, klesténi ...
12 | Technicka podpora pfi nehodach, Technicka podpora pfi nehodach

Tabulka 1 - Kategorie SRS
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6. HLAVNi MOZNY DOPAD

Nize uvedeny seznam uvadi rlizné sluzby poskytované Provozovatelem a jeho Poddodavatelem.
V zavislosti na jejich povaze mohou mit SRS r(izné dopady na Zivotni prostiedi:

Nasledujici tabulka obsahuje mozné dopady jednotlivych typl SRS.

Typ g HLAVNi MOZNY DOPAD
_— L Spalovani rostlinného odpadu, poskozeni stromd, emise prachu, unik
1 Udrzba naspu o w " .
materialu do prikopu, rozliti cementové malty
2 |Zemni prace Emise prachu, suspenze ¢astic, poskozeni strom(
e . . |Rozliti cementové malty, rozneseni odpadu, riziko uniku/rozliti
Montazni a instalaéni . o " . o
3 race nebezpecnych produktu (barvy, tmely apod.), poskozeni stromu,
P prach vznikajici pfi fezani zdiva
4 | Oorawy silnic Drceny asfalt ponechany na misté, likvidace kontejner(l se
pravy znecistujicimi latkami (motorova nafta) na nevhodnych mistech
5 | Silniéni znaceni Rozliti barvy, produkce odpadu
6 |Signalizatni zafizeni | Produkce odpadu, poskozeni strom0
7 O’pravvy,paswnlc,:h o Odpady zanechané na misté, poskozeni stromu
zadrznych systému
8 |Oprava oploceni Odpady zanechané na misté, poskozeni stromu
Udrzba piikop, Produkce odpadu, rozliti injektazniho materialu, riziko Uniku
9 |inZzenyrskych staveb, |nebezpeénych produktl, emise, suspenze castic (hydraulické
silniénich prikopt cisténi)
10 |Cisténi Pouzivani znecistujicich produktd, tfidéni odpadu
11 Tercvanm upravy a Produkce odpadu, pouziti prostfedkll na ochranu rostlin
udrzba vegetace
12 Technicka podpora Nebezpeéi uniku v zavislosti na stavu opravovaného vozidla

pfi nehodach

Tabulka 2 - SRS a jejich dopad

7. Pozadavky na ochranu zivotniho prostredi

V nasledujici tabulce jsou uvedeny odkazy, které poddodavateli a zastupclm v oblasti ochrany
zivotniho prostfedi pomohou spoleéné vydefinovat environmentalni pozadavky, které je tfeba pfi
provadéni SRS dodrzovat, a to na zakladé jejich povahy a specifickych vlastnosti daného
stavenisté.

Poddodavatel a zastupce Provozovatele v oblasti zivotniho prostfedi budou nasledujici tabulku
pouzivat k pfipravé planu ochrany zivotniho prostredi (EPP), a to v souladu se vzorem OMC-0000-
000-QHS-FOR-0050 ,Plan ochrany zivotniho prostiedi (EPP).
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Sluzby

je-li to relevantni
Charakteristiky
stavenisté

je-li to relevantni
Environmentalni pozadavky

Obecné

Rozsah sluzeb

Neni relevantni

Pohvb vozidel:

Odpadyv:

Nahodné znedisténi:

Parkovani v pfirodnich oblastech je zakazano: parkovéani je povoleno na zvlastnich
plochach (chodniky, silnice atd.)

Dlsledny sbér a pravidelna likvidace odpadu

Spravné skladovani odpadu (napfiklad skladovani zdravotné nezavadného odpadu
vystaveného riziku odfukovani vétrem z velkych pytlli nebo kontejner()

Skladovéani odpadu v nadobach a kontejnerech

Spalovéani odpadu je zakazano

Zajisténi prostfedkl branicich znecistovani

Specifické

Sluzby véetné odstrafiovani kerl/kaceni
strom0

Produkce odpadu

Zakaz paleni, v&etné dfevin a ostatni vegetace

Sluzby v&etné zemnich praci

Bytova zastavba v okoli

PFredchozi oznameni

Planovani praci na nejméné nevhodnou dobu

Zkrapéni v pfipadé emisi prachu

Pozastaveni praci v pfipadé silného vétru vedouciho k silnym emisim

Pfirodni oblasti v okoli

Zkrapéni v pfipadé emisi prachu
Pozastaveni praci v pfipadé silného vétru vedouciho k vysokym emisim

Dreviny, které maji byt
zachovany

Znaceni a ochrana stromd, které by mohly byt poskozeny (dfevéné desky, ochrana z
PVC atd.)

Profezavani vétvi zasahujicich do stavenisté

Spravné profezavani poskozenych vétvi

Reky, potoky a pfikopy v
okoli

Instalace filtraénich zafizeni za stavenistém (napfiklad slama v geotextilii)
Skladovéani materialu a odpadu, parkovani v blizkosti je zakédzano

Pfitomnost silni¢nich

pfikopl v okoli

Ochrana pfikopl a mfizi proti ucpavani a pretékani (dfevéné desky, geotextilie atd.)

Sluzby v&etné zemnich praci

Neni relevantni

Zajisténi prostoru pro €isténi betonového zarizeni (michacky na beton atd.)
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Sluzby

Je-li to relevantni
Charakteristiky
stavenisté

je-li to relevantni
Environmentalni pozadavky

Bytova zastavba v okoli

Predchozi ozndmeni mistnim obyvatelim
Planovani praci na nejméné nevhodnou dobu
Pred fezanim zdiva

Reky, potoky a pfikopy v
okoli

Pfitomnost silni¢nich

pfikopl v okoli

Vypousténi cementové malty a vody z oplachu do Zivotniho prostfedi je zakazano

Sluzby v&etné liti asfaltu

Neni relevantni

Zajisténi specialnich ploch pro ¢isténi kontejnerd

(vyhnéte se pfirodnim oblastem)

PouZiti organickych bitumenovych pfisad (motorova nafta je zakézana)
Dulkladné odstrafiovani drceného asfaltu

Sluzby v&etné horkych praci

Neni relevantni

Dodrzovani pokynu slozek zachranného systému
Soulad s postupy Provozovatele
Poskytnuti protipoZzarniho vybaveni

Sluzby v&etné Cisténi
demoliénich praci

vodou, hydro-

Neni relevantni

V pfipadé rizika rozstfiku: ochrana konstrukci a pomocnych zafizeni (geotextilie,
bariéry atd.) A pozastaveni praci v pfipadé silného vétru

Reky, potoky a pfikopy v
okoli

Filtraéni zafizeni za stavenistém
(napfiklad slama v geotextilii)

Pfitomnost silni¢nich

pfikopl v okoli

Ochrana pfikopl a mfizi proti ucpavani a pretékani (dfevéné desky, geotextilie atd.)

Sluzby v€etné vodohospodarskych staveb
(potrubi, inZenyrské stavby)

Prace provadéné pfimo
v pfikopu, Fece

Dogasné odklonéni toku (ochranné hrazka, gravitacni proudéni nebo od&erpavani)
Filtraéni zafizeni

Prace provadéné v
blizkosti pfikopu, feky

Instalace systémU ochrany proti padu
Vyvarujte se skladovani materialu a odpadu pobliz
Parkovani mimo tyto prostory

Sluzby v&etné praci
no¢nich hodinach

provadénych v

Bytova zastavba v okoli

Predchozi ozndmeni mistnim obyvatelim

Sluzby véetné pouzivani nebezpeénych
materiald (barvy, tmely, produkty na
ochranu vegetace)

Neni relevantni

Skladovéani ve vodéodolném prostoru

Znageni nadob/plechovek

Zajisténi prostfedkd branicich znecistovani

V pfipadé rizika rozstfiku: ochrana konstrukci a pomocnych zafizeni (geotextilie,
bariéry atd.) A pozastaveni praci v pfipadé silného vétru

Reky, potoky a pfikopy v
okoli

Pfitomnost silni¢nich

pfikopl v okoli

Vypousténi cementové malty a vody z oplachu do Zivotniho prostfedi je zakazano
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Sluzby

Je-li to relevantni
Charakteristiky
stavenisté

je-li to relevantni
Environmentalni pozadavky

Sluzby zahrnujici pouziti stavebnich strojd
(né&kladni vozy, rypadla, zdvihaci zafizeni
pro instalaci panell, instalaci/demontaz
svodidel atd.)

Dreviny, které maji byt
zachovany

Znaceni a ochrana stromd, které by mohly byt po$kozeny (difevéné desky, ochrana z

PVC atd.)
Profezavani vétvi zasahujicich do stavenisté
Spravné profezavani poskozenych vétvi

Sluzby v&etné likvidace odpadu (&iSténi
septikl, odvoz kontejnerli a likvidace
odpadu vznikajiciho b&éhem praci atd.)

Neni relevantni

Predbézné ovéreni poskytovatelll sbéru odpadu a zafizeni na zpracovani odpadu

Archivace dokladld o sledovani odpadu (inertnich, zdravotné nezavadnych,

nebezpecnych) a véech zaznamU o dokon&eni praci (napfiklad Cisténi septikd)

Tabulka 3 - Pozadavky na ochranu zivotni prostiedi podle typu sluzeb
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Provozovatel jmenoval Poddodavatele pro Zvlastni rezim (dale jen ,Poddodavatel"), ktery bude
provadét sluzby spojené se Zvlastnim rezimem (SRS), tj. Cast povinnosti Provozovatele v ramci
Zvlastniho rezimu.

Dokument OMC-0000-000-QHS-DAT-0050 ,Obecné pozadavky na ochranu zivotniho prostredi
(GER)", popisuje obecné pozadavky, které musi Poddodavatel plnit béhem SRS na Projektové
pozemni komunikaci provozované Provozovatelem (,Obecné pozadavky na ochranu zivotniho
prostiedi“ nebo GER).

GER poskytuje informace, které Poddodavateli a zastupci provozovatele pro oblast ochrany
zivotniho prostredi, napomohou pfi spoleéné pfipravé planu ochrany zivotniho prostredi (EPP), a
to v souladu s nasledujici vzorem:

je-li to relevantni
Typ sluzeb v ramci zvlastniho rezimu (SRS) Charakteristiky
stavenisté

Environmentalni
pozadavky

Obecné

Sluzby v&etné odstrafovani kefl/kaceni strom

Sluzby v€etné zemnich praci

Sluzby v€etné zemnich praci

Sluzby véetné liti asfaltu

Sluzby v&etné horkych praci

Sluzby véetné Eisténi vodou, hydro-demaliénich
praci

Sluzby véetné vodohospodarskych staveb (potrubi,
inzenyrské stavby)

Sluzby vEetné praci provadénych v no¢nich
hodinach

Sluzby v&etné pouzivani nebezpecnych materiall

K | Sluzby véetné pouzivani stavebnich strojl
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Typ sluzeb v ramci zvlastniho rezimu (SRS)

je-li to relevantni
Charakteristiky
stavenisté

Environmentalni
pozadavky

Sluzby véetné likvidace odpadu

Tab.1 - Plan ochrany zivotniho prostiedi (EPP)
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